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Abstrakt 

Bakalářská práce si klade za cíl popsat některé jevy vyskytující se při interakci během 

distanční výuky, a to převážně v souvislosti se střídáním mluvčích. Nejdříve práce na základě 

předchozí literatury představuje konverzační analýzu a její pohled na interakci ve třídě a 

počítačem zprostředkovanou komunikaci, dále také střídání mluvčích včetně jeho specifik při 

videohovorech a rovněž charakteristiku interakce konkrétně při distanční výuce. Poté práce 

představuje konverzačně analytický výzkum nahrávek distanční výuky, který se zaměřuje na 

její problémy zahrnující například překryvy nebo omezený přístup k neverbální komunikaci, 

dále i na její výhody zahrnující například přítomnost chatového kanálu, poté na strategie, 

kterými se během distanční výuky vyučující snaží předat slovo studentům, do kterých spadá 

například nápověda, určení dalšího mluvčího nebo dodání dílčí otázky, a nakonec na způsoby, 

kterými vyučující reagují na mlčení studentů, kde se jedná buď o nutnost vysvětlení látky 

nebo o případy, kde mlčení dostačuje jako forma odpovědi.  

Klíčová slova: konverzační analýza, střídání mluvčích, interakce ve třídě, distanční výuka, 

počítačem zprostředkovaná komunikace, videohovory 

Abstract 

This bachelor thesis aims to describe some of the phenomena occurring during distance 

learning, predominantly when it comes to turn-taking. Based on some previous literature, the 

first chapters of the thesis introduce conversation analysis and its view on classroom 

interaction and computer-mediated communication, then also turn-taking including its 

particularities during videocalls and then the characteristics of interaction during distance 

learning specifically as well. The next part of the thesis introduces a conversation analysis 

research of distance learning recordings, which is focused on the issues of distance learning 

such as overlaps or a limited access to non-verbal communication, then also on its advantages 

such as the presence of the chat channel, then on the strategies that are used when teachers try 

to hand the floor over to the students, including giving some kind of hint, assigning the next 

speaker or adding a sub-question, and finally on the ways in which the teachers react to the 

students being silent, where the result is either needing to explain the matter or the silence 

being a sufficient form of response. 

Key words: conversation analysis, turn-taking, classroom interaction, distance learning, 

computer-mediated communication, videocalls 
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?  Výrazně stoupavá melodie 

,  Slabě stoupavá nebo klesavě-stoupavá melodie 

:   Prodloužení hlásky 

<     > Mluvení se smíchem 

slovo  Označení důrazu 

 

     



8 

 

1. Úvod 

S vyvíjejícími se technologiemi a zároveň s restrikcemi v souvislosti s pandemií 

koronaviru byly mnohé interakce především v letech 2020 a 2021 přesunuty do online 

prostředí, přičemž k tomu byly využívány videokonferenční platformy. Takové interakce 

jsou pak zajímavým předmětem zkoumání pro konverzační analýzu, protože probíhají za 

specifických podmínek oproti interakci „tváří v tvář“ a zároveň k tomu nabízejí poměrně 

snadno získatelný materiál. 

Proto se na tyto interakce zaměřuje i tato práce, přičemž se věnuje konkrétně interakci na 

vysokých školách, tedy distanční výuce (provedené pomocí videokonferenčních 

platforem). Kromě toho, že interakce probíhá online, jsou tedy zkoumaná data specifická 

i v tom, že se jedná o interakci v rámci vysokoškolské výuky, čímž se v mnohém liší od 

běžných rozhovorů. Nejvíce se pak práce zaměřuje na to, jak tato specifika ovlivňují 

střídání mluvčích. Cílem práce je tedy popsat některé jevy, které se v těchto podmínkách 

mohou vyskytovat, a rovněž to, jak se s nimi účastníci komunikace vypořádávají. 

Po teoretické části věnující se konverzační analýze, střídání mluvčích, počítačem 

zprostředkované komunikaci a interakci ve třídě tedy tato práce představuje konverzačně 

analytický výzkum nahrávek distanční výuky na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy. 

Tento výzkum se přitom zaměřuje na problémy vznikající v těchto podmínkách, dále ale 

i možné výhody takového způsobu komunikace a nejvíce pak na způsoby, jakými 

vyučující reagují, když od studentů nepřichází odpověď na jejich otázky (ať se dále snaží 

předat slovo nebo nikoli). 

  



9 

 

2. Teoretická část  

2.1.  Konverzační analýza 

Konverzační analýza (dále KA) je přístup ke zkoumání jazyka vycházející 

z etnometodologie, myšlenkového směru v rámci sociologie, jehož zakladatelem byl 

Harold Garfinkel (Auer 2019: 121). Etnometodologie má dle Garfinkela analyzovat 

procesy, jejichž prostřednictvím se sociální jednání stává smysluplným, tedy zabývat se 

obecnými principy udílení smyslu a porozumění, které všichni nereflektovaně 

uplatňujeme (Auer 2019: 122). Dále etnometodologii definoval jako „výzkum 

racionálních vlastností indexikálních výrazů a jiných praktických akcí jakožto situačně 

podmíněného uskutečňování organizovaných, důmyslných praktik každodenního života“ 

(Auer 2019: 123).  

KA, jejíž zakladatelem je Harvey Sacks, pak tyto úvahy konkretizovala. Dle Tůmy (2016: 

418), který se, jak zmíním níže, zabýval jejím spojením s výzkumem výukové 

komunikace, je zásadní otázkou KA to, jak mezi účastníky rozhovoru dochází 

k porozumění, které je nutné k tomu, aby interakce vůbec mohla probíhat – nebylo by 

totiž možné například střídání mluvčích. Toto vzájemné porozumění je utvářeno postupně 

na základě dynamicky tvořeného kontextu – v každé replice účastníci odhalují svou 

interpretaci předcházejících replik, což formuje jejích následné jednání (Tůma 2016: 

423). 

V každodenních rozhovorech mluvčí vycházejí právě z toho, že si rozumějí (Auer 2019: 

131). Nabízí se však otázka, jak si účastníci mohou být jistí, že jim bylo rozuměno – dle 

KA to poznají ze způsobu, jak komunikační partner formuluje jednání následující (Auer 

2019: 131). Smysl jednání se tedy produkuje interakčně, v souhře prezentace vlastní 

intence mluvčím a prezentace vlastní interpretace příjemcem – důkazem je skutečnost, že 

existují stálé a rutinizované průběhy jednání mající podobu určitých sekvenčních vzorců 

rozhovoru, které jsou více či méně závazné; v mnoha případech je tedy interakční 

produkce smyslu „lokálně“ ověřitelná – druhé jednání ukazuje, jak účastník rozhovoru 

porozuměl jednání prvnímu (Auer 2019: 133).  

Nejvíce jsou v této souvislosti fixovány sledy dvou jednání nazývající se párové 

sekvence, příkladem je otázka–odpověď. Sekvenčnost, tedy identifikace a kontextové 

zapojení organizačních forem rozhovoru (jako jsou například párové sekvence), je 

nejdůležitějším tématem konverzační analýzy – skrz reakce na jazykové aktivity lze totiž 
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analyzovat interakčně stvrzovaný smysl těchto aktivit (Auer 2019: 135). Tůma (2016: 

422) proto uvádí, že předmětem KA je replika v sekvenci. 

Tůma (2016: 424) v souvislosti s KA zmiňuje ještě pojem „pořádek v každém ohledu“ 

(order at all points), který se v interakci vyskytuje proto, že členové společnosti ji 

produkují jeden pro druhého systematicky. Protože při analýze předpokládáme právě 

přítomnost tohoto pořádku, a to v každém záznamu, a také proto, že jsou zobecnění 

analytické (nikoli statistické) povahy, není nutné mít statisticky reprezentativní vzorek 

záznamů, ačkoli čím pestřejší je záběr záznamů, tím je širší spektrum situací, a tím i 

zajímavější data pro analýzu (Tůma 2016: 424). Zároveň z tohoto pořádku vychází 

skutečnost, že analýzu je možné začít odkudkoliv, není nutné mít stanovenou hypotézu a 

výzkumník má být otevřený, má se „nemotivovaně dívat“ (Tůma 2016: 425). Až pak 

výzkumník izoluje sekvenci, kde se zkoumaný jev vyskytuje. Poté je třeba hledat jak 

sekvence obdobné, tak ty, které se od nich odchylují – u nich lze sledovat doklady 

orientace účastníků k „běžnému“ či „očekávatelnému“, čímž se potvrzuje právě pořádek 

v každém ohledu. Poté výzkumník abstrahuje od jedinečných kontextů, čímž dochází 

k obecnějším interakčním mechanismům. (Tůma 2016: 424) 

Dle Auera (2019: 138) se s KA metody zkoumání interakce zásadně proměnily, 

empirickým východiskem se totiž staly autentické interakční průběhy – začaly se tedy 

využívat technické dokumentace komunikačních událostí (tedy nahrávky). I Tůma (2016: 

424), který na základě východisek KA popisuje, jak ji provádět, dává důraz na to, že KA 

pracuje pouze se záznamy přirozeně probíhající interakce. To by samozřejmě nebylo 

možné bez pokroku v záznamové technice, který zároveň, jak uvádí Tůma (2016: 422), 

toto nové chápání interakce umožnil. Dále Tůma (2016: 423) uvádí, že s dalším vývojem 

společnosti, techniky a forem interakce se objekt i předmět KA proměňuje, což ostatně 

odráží i tato práce. 

Primárním zdrojem dat jsou tedy pro KA nahrávky interakcí, zároveň jsou ale využívány 

i jejich transkripty, které jsou dle Tůmy (2016: 424) jakýmsi analytickým nástrojem, 

přičemž s tím, jak je transkript při opakovaném poslechu zpřesňován, jsou odkrývány 

další a další detaily, dochází tedy zároveň k analýze. 

Svou empiričností a vazbou na přirozeně se vyskytující interakci se KA liší například od 

Searlovy teorie mluvních aktů (Tůma 2016: 421), od analýzy diskurzu se pak odlišuje 

svou induktivní povahou, tedy zkoumáním interakce „zespodu“, z pohledu vzájemných 

vztahů replik; jde o přístup emický (oproti etickému, zahrnujícímu předem definované 
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teorie jednání), ten vychází z perspektivy účastníků interakce a z toho, na co se přímo 

v interakci odkazují a co v ní společně utvářejí (Tůma 2016: 421). S tím souvisí i 

skutečnost, že do analýzy vstupuje jen to, na co se účastníci prokazatelně orientují (na 

rozdíl od kritických přístupů k analýze diskurzu, kde již od počátku analýzy hrají roli 

například institucionální role, etnicita nebo gender). (Tůma 2016:423) 

2.1.1. Konverzační analýza a interakce ve třídě 

Tůma (2016) se zabývá uplatněním KA při výzkumu interakce ve třídě, tedy vzájemného 

působení a ovlivňování účastníků výuky (Tůma 2016: 415). Dle Tůmy se jedná o případ 

institucionálního dialogu, tj. interakce, kde dochází k reprodukci institucionálního cíle, 

zde by se jednalo o cíl něco studenty naučit (Tůma 2016: 427-428). I při interakci ve třídě 

dává Tůma důraz na deskriptivní povahu KA, zároveň však dle něj může KA k určitým 

změnám v praxi přispět, protože napomáhá hlubšímu porozumění interakce, čímž může 

zvýšit povědomí o jejích mechanismech a zároveň citlivost k nim (Tůma 2016: 419, 437).  

Institucionální dialog modifikuje mechanismy z běžné konverzace (Tůma 2016: 427). 

Konkrétně v případě interakce ve třídě jde dle McHoula (1978) o to, že repliky jsou do 

určité míry předem rozdělené, funguje zde tedy vzorec vyučující-student-vyučující-

student; přičemž odchylky od něj mají i tak být organizované vyučujícím (McHoul 1978: 

210). Vyučující má tedy větší právo interakci koordinovat, zatímco studenti mají v rámci 

střídání mluvčích obvykle na výběr pouze mezi pokračováním ve své replice a vrácením 

slova vyučujícímu (McHoul 1978: 211). 

Výše jsem zmínila, že Tůma (2016: 418-419) označuje za zásadní otázku KA to, jak mezi 

účastníky rozhovoru dochází k porozumění. Macbeth (2011) pak v kontextu interakce ve 

třídě rozlišuje dva druhy porozumění – první z nich je ve formě výstupů, tedy toho, čemu 

studenti na konci hodiny rozumí (či nikoli); tomu však předchází typ druhý, a to 

porozumění běžné, stojící za sekvenční organizací a koherencí výuky, umožňující stále 

ve výuce (v každém momentu) pokračovat dál (Macbeth 2011:441). Pro uchopení tohoto 

druhého typu má právě KA velký potenciál (Tůma 2016: 419). 

V kontextu interakce ve třídě jsou zajímavé výše zmíněné párové sekvence. Tůma (2016: 

429) zde dává důraz i na následující třetí repliku, kterou první mluvčí vyjadřuje přijetí 

informace, dává najevo svůj postoj nebo hodnotí; a proces vzájemného porozumění se 

tak stává veřejně slyšitelným (Tůma 2016: 431). Této třetí replice se věnuje i McHoul 

(1978), přičemž zdůrazňuje její funkci hodnocení dostatečnosti odpovědi studenta (to 

souvisí se zmíněnou nadřazeností vyučujícího, protože pouze vyučující může rozhodnout, 
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zda je daná odpověď dostačující). Vyučující má tedy dle McHoula právo i povinnost 

poskytnout komentář vypovídající o míře dostatečnosti odpovědi, z obvyklé sekvence 

otázka–odpověď tak vzniká sekvence otázka–odpověď–komentář (McHoul 1978: 190-

191). Tůma (2016: 431) následně ukazuje, že díky sekvenčnímu chápání interakce lze 

jako otázku interpretovat i repliku, která přímou otázkou není – je totiž vytvořen prostor 

k odpovědi pomocí pauzy, stoupavou intonací, gestikulací apod.  

2.1.2. Konverzační analýza a počítačem zprostředkovaná komunikace 

Počítačem zprostředkované komunikaci se věnují Tudini a Liddicoat (2016), přičemž 

tvrdí, že konverzačně analytické výzkumy vyvinuly rozsáhlé analytické nástroje 

k porozumění unikátním prostředkům k interakci, které mají uživatelé v technologicky 

zprostředkovaných kontextech k dispozici (Tudini a Liddicoat 2016: 1).  

Jako počátek zkoumání technologicky zprostředkované interakce zmiňují Tudini a 

Liddicoat (2016: 2) výzkumy Schegloffa z let 1968 a 1979, které se zaměřovaly na 

rozhovory telefonické, přičemž ukazoval, že technologie je nejen kanál, přes který 

komunikace probíhá, avšak rovněž faktor, který ji konstituuje – proto by záměr KA měl 

být širší než jen užívání mluveného jazyka.  

Tudini a Liddicoat (2016: 2) dále zmiňují omezení, která zprostředkovanost komunikace 

technologiemi přináší, a to omezený přístup k pohledu očí, mimice, gestikulaci a řeči těla. 

Tato omezení a celkově skutečnost, že účastníci nejsou přítomni ve stejném fyzickém 

prostředí, ovlivňují právě i sekvenční organizaci, střídání replik, opravy a začátky 

rozhovorů. Účastníci pak mají ve zvyku uplatňovat určité strategie, jak s těmito 

omezeními naložit, například na začátku telefonních hovorů je obvyklé se identifikovat, 

při užívání psaného chatu se pak například užívají emotikony pro nahrazení prozódie a 

mimiky (Tudini a Liddicoat 2016: 2). 

KA se tedy od 90. let minulého století zaměřuje i na to, jakým způsobem uživatelé 

využívají jazyka k přizpůsobení se interakci v různých počítačem zprostředkovaných 

kontextech, nebo na to, jak se interakce i jazyk samotný mění v důsledku specifických 

konfigurací při komunikaci, například zda se účastníci vidí či slyší nebo kolik účastníků 

je přítomných. První takovou formou interakce, na kterou se KA zaměřovala, bylo 

textové chatování online, tedy zprostředkovaná psaná interakce v reálném čase. 

Výzkumníci se pak věnovali tomu, do jaké míry se podobá interakci mluvené, ve 

skupinových chatech pak šlo právě o sekvenčnost a střídání mluvčích, které je velmi 

ovlivněné opožděným objevením příspěvku na obrazovce – je tak obtížné rozpoznávat 
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místa relevantní z hlediska střídání mluvčích a rovněž to, na koho je replika mířena nebo 

jaké repliky patří do jedné sekvence. (Tudini a Liddicoat 2016: 3) 

Při videokonferencích jsou pak dle Earnshaw (2017) běžné nepohodlí mluvčích a 

nejistota související s nedostatkem zpětné vazby nebo s tím, že účastníci neví, jak dobře 

jsou viděni a slyšeni. Zároveň můžou technologie účastníky rozptylovat, například je 

omezuje zpoždění přenosu (i zpětná vazba je pak zpožděná) a celkově je pozornost 

účastníků odváděna směrem k technologiím. (Earnshaw 2017: 316) 

Jak ještě zmíním níže, videokonference jsou také ovlivněny možností technických 

problémů, dále tím, že se účastníci nevyskytují na jednom místě a na jednotlivce můžou 

působit vjemy z vlastního prostředí (o kterých ostatní nemusí vědět), a rovněž omezeným 

přístupem k neverbální a paralingvistické komunikaci (případně i té verbální, pokud je 

přenos málo kvalitní). Dále to může zahrnovat potřebu úkonů navíc, například zapnutí 

mikrofonu před tím, než účastník začne mluvit, což opět vede k opožděným reakcím 

(oproti běžným rozhovorům). 

2.2. Střídání mluvčích 

Střídání mluvčích je významnou oblastí KA, která se vyvinula ze Sacksova zájmu o 

sekvenční struktury (Auer 2019: 137). Jde o schéma sekvenční organizace průběhů 

rozhovorů, na kterém jsou i vlastnosti rozhovoru založeny – že se mluvčí v rozhovoru 

střídají, že většinou hovoří jen mluvčí jeden, že se vystřídání děje s žádnými nebo jen 

velmi malými prodlevami či překryvy, že délka epizody v rozhovoru je flexibilní, že 

k převzetí může dojít jak z iniciativy samotného mluvčího, tak jeho komunikačního 

partnera apod. (Auer 2019: 137). Je tomu tak v různých podmínkách (v rozhovorech tváří 

v tvář i telefonních a v rozhovorech dvou i více mluvčích), na čemž je vidět, že rozhovor 

je vysoce koordinovaná činnost mluvčích (Nekvapil 2017). 

Střídání mluvčích je dle Tůmy (2016: 427) zároveň oblast zjištění KA, zároveň její 

analytický nástroj – je díky němu možno prokazovat právě vzájemné porozumění 

účastníků (to, že druhý mluvčí rozpozná, kdy končí replika mluvčího aktuálního, nutně 

znamená, že této replice alespoň částečně porozuměl). 

V rámci střídání mluvčích jsou proto podstatná místa relevantní z hlediska střídání 

mluvčích (transition relevance place), tedy taková místa, v nichž je ze syntaktických, 

prozodických a obsahových důvodů možné vystřídání jednoho mluvčího dalším. V tomto 

bodě pak existují různé alternativy, které jsou hierarchicky uspořádány, přičemž nejvyšší 
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prioritu má volba dalšího mluvčího mluvčím aktuálním; pokud ten této možnosti 

nevyužije, ke slovu se pak může dostat kterýkoli další účastník rozhovoru – repliku 

získává ten, kdo začne hovořit nejdříve. Pokud pak nikdo této možnosti nevyužije, právo 

hovořit se vrací zpět k prvnímu mluvčímu. (Auer 2019: 138) 

Návaznost jednotlivých replik však nemusí být zcela plynulá, mohou se například 

vyskytnout i delší pauzy, takové jevy však nesou určité významy (Nekvapil 2017). Zde 

hraje roli pojem attributable silence (Yule 1996: 73), tedy pauza, která lze „připsat“ 

konkrétnímu mluvčímu (Nekvapil 2017). Pokud po předání slova zvolenému mluvčímu 

nastane ticho, aktuální mluvčí mu připisuje určitý význam, předpokládá, že absencí 

odpovědi daný účastník něco komunikuje (Yule 1996: 73). Toto je možné právě díky 

danému mechanismu střídání mluvčích (tedy že se mluvčí mají střídat a že ticho má být 

jen krátké), na který se mluvčí orientují (mluvčí se orientují na zmíněné „očekávatelné“ 

a odchylka od toho tedy nese určitý význam). 

2.2.1. Střídání mluvčích při videohovorech  

Při videohovorech nejsou pro střídání mluvčích takové podmínky jako při osobní 

interakci. Za běžných podmínek jsou mluvčí v rozhovoru schopni rozeznat výše zmíněné 

místo relevantní z hlediska střídání mluvčích, k předání slova totiž dává (ať už vědomě 

či nevědomě) aktuální mluvčí verbální, neverbální a paralingvistické signály, které 

následující mluvčí rozpozná a po velmi krátké pauze repliku převezme (Kawashima 

2008: 2). Tato vlastnost rozhovoru se nazývá projektivita, tedy mluvčí projektuje neboli 

předjímá, jak se daná replika bude z hlediska mechanismu střídání mluvčích vyvíjet 

(Havlík 2017). Zmíněné signály však nejsou vždy všechny při videohovoru zachovány, 

konkrétně je například velmi omezený oční kontakt, který při střídání mluvčích hraje 

velkou roli (Kawashima 2008: 2). V případě distanční výuky může být navíc často 

vizuální stránka u některých účastníků vynechána úplně, ať už proto, že ne všichni mají 

kameru zapnutou, nebo proto, že se zobrazují jen někteří (např. kvůli sdílení obrazovky 

nebo obecně velkému počtu účastníků). 

Dále zde působí již zmíněné zpoždění přenosu, které způsobuje, že dané signály se 

nejenom k ostatním účastníkům dostanou později, ale především se pak reakce na ně 

(tedy replika dalšího mluvčího) dostane příliš pozdě k dosavadnímu mluvčímu. Ten si 

proto může myslet, že předání slova selhalo (tedy nerozpozná skutečnost, že probíhá 

převzetí slova následujícím mluvčím), a znovu se ujme slova, což pak vede ke střetu 

replik a překryvům (Kawashima 2008: 2-3). 
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Seuren et al. (2020) rovněž vyhodnotili, že zpoždění přenosu narušuje strukturní 

organizaci interakce. Způsobuje však problémy, které do určité míry vznikají i při 

interakci tváří v tvář, proto nejsou snadno rozpoznávány (není možné rozlišit, zda nastává 

ticho z důvodu technických problémů nebo zkrátka odpověď trvá účastníkovi déle, 

případně tím komunikuje něco dalšího). Účastníci však postupně začnou být schopni se 

s těmito problémy vypořádat, což ukazuje na jistou odolnost a důležitost mechanismu 

střídání mluvčích – účastníci se dle autorů vždy naučí střídat repliky i za těchto podmínek, 

ať je dopad zpoždění jakkoli významný. (Seuren et al. 2020: 76) 

2.3. Interakce během distanční výuky 

V podstatných částech roků 2020 a 2021 probíhala v mnoha zemích včetně České 

republiky výuka na vysokých školách distančně. Při této příležitosti byly mnohé 

přednášky či semináře uskutečněny pomocí videokonferenčních platforem, konkrétně na 

FF UK to byly nejčastěji Zoom a MS Teams. Školy tedy nebyly navštěvovány fyzicky, 

ale studenti se k výuce připojovali ze svých domovů (případně z jiných míst). 

Videokonferenční platformy tedy umožnily interakci i za těchto podmínek, přineslo to 

ale jistě mnohá specifika. 

Jedním z nich je samotná skutečnost, že zde nefiguruje přesunutí se do společného 

prostoru určeného k výuce. I to už je součástí vzdělávacího procesu a má to určitou 

hodnotu, která se může při distanční výuce vytrácet, protože místo ke vzdělávání již není 

vyhrazené a je na stejné úrovni s ostatními (Gobbi a Rovea 2020: 84). Může tu více 

působit vlastní vůle jednotlivce – může mít například otevřené jiné webové stránky nebo 

se z hodiny zkrátka odhlásit (Gobbi a Rovea 2020: 83). Zároveň toto virtuální „místo“ 

výuky podléhá technickým problémům, například při výpadku internetu student z výuky 

zkrátka nedobrovolně odchází, což by se v reálném prostoru stát nemohlo. Dalším 

aspektem je to, že se vyučující a studenti nevidí tak dobře jako při výuce prezenční, dále 

mohou výuku narušovat různá rozptýlení z prostředí jednotlivců (Špačková 2021: 14). 

Moorhouse (2020) ze svého výzkumu výuky na univerzitě v Hong Kongu pořádané 

prostřednictvím videokonferencí vyhodnotil, že při této výuce se studenti více soustředí 

na vyučujícího (oproti soustředění se i na sebe navzájem) a že při diskuzích jsou odpovědi 

studentů kratší a vyskytuje se více ticha. Dle Moorhouse je to dané méně dostupnými 

paralingvistickými a neverbálními prostředky. 
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To, že vyučující hraje při online výuce ještě větší roli než běžně, vyhodnotila i Earnshaw 

(2017) ve svém výzkumu videokonferencí na platformě WebEx (umožňující videohovor 

společně s chatováním) v rámci vysokoškolského kurzu. Často je to právě vyučující, kdo 

komunikaci organizuje a provádí jí ostatní účastníky, snaží se řešit technické problémy či 

posouvat diskuzi kupředu. (Earnshaw 2017: 331) 

Earnshaw dále zjistila, že účastníci těchto hovorů jsou si možných problémů vědomi a 

snaží se jim předcházet, například při předávání slova často vyučující sděloval 

následujícímu mluvčímu, že si má zapnout mikrofon, nebo docházelo při přebírání slova 

k ověřování, zda je účastník slyšet (a až po potvrzení daný účastník pokračoval v replice). 

Někdy se však předávání slova bez problémů neobešlo, přičemž se jednalo o nepřevzetí 

slova dalším mluvčím. V té chvíli bylo třeba ověřit, zda se skutečně o problém jedná, ke 

komunikaci technických potíží pak často sloužil chatový kanál. (Earnshaw 2017: 331) 

Výše jsem zmiňovala, že komunikace přes videohovor může být problematická kvůli 

určitému zpoždění přenosu. Zároveň zde však působí i specifika interakce ve třídě, jako 

například předem rozdělené role (tedy že vyučující má nad rozdělením replik větší 

kontrolu) a také častý výskyt poměrně jasně určených sekvencí otázka–odpověď. Podle 

Ruska a Pörn (2019) – kteří sice svůj výzkum zaměřili na online výuku cizího jazyka, 

avšak myslím, že je to aplikovatelné i jinde – proto zpoždění přenosu nepůsobí až takové 

problémy jako v běžném rozhovoru, protože mechanismus střídání mluvčích není tolik 

„otevřený“ a místa relevantní z hlediska střídání mluvčích jsou lépe rozpoznatelná; na 

odpověď má pak účastník více času (Rusk a Pörn 2019: 68). Výuka na 

videokonferenčních platformách tedy může být problematická, avšak dané problémy 

nemusí být až tak závažné. 
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3. Empirická část 

3.1. Metodologie 

Tato část práce představuje konverzačně analytický výzkum nahrávek videokonferencí 

v rámci distanční výuky na Filozofické fakultě UK v roce 2021, zaměřený především na 

střídání mluvčích. Na základě výše zmíněných specifik interakce při distanční výuce 

(tedy zároveň specifik interakce ve třídě a interakce prostřednictvím videokonferencí) 

jsem se snažila popsat některé jevy, které se při této komunikaci vyskytují. 

Nahrávky byly pořízeny přímo pomocí platforem, na kterých hodiny probíhaly, tedy 

Zoom a Teams. Co se týče získávání nahrávek, byly buď uloženy přímo v dané platformě 

(v případě Teams), nebo nasdíleny v rámci jiných výukových portálů, dále mi také byly 

poskytnuty od vyučujících nebo jsem po požádání vyučující nahrávání prováděla já a 

rovnou jsem si je tedy mohla uložit. K dispozici jsem měla více než 50 nahrávek, pro 

analýzu jsem jich však vybrala deset – domnívám se, že takový počet umožňuje 

podrobnější analýzu jednotlivých nahrávek a poskytuje dostatečné množství jevů ke 

zkoumání. Toto souhlasí s tvrzením Tůmy (2016), že za rozumný vzorek lze považovat 

pět až deset vyučovacích hodin, přičemž se vzhledem k detailnosti konverzační analýzy 

jedná o poměrně velký objem dat (Tůma 2016: 424). Nahrávky jsem vybírala tak, aby 

byly rozmanité – použila jsem obě výukové platformy využívané na FF UK, zahrnula 

jsem přednášky i semináře a obsáhla jsem různé vyučující.  

Nahrávky pak tvoří přílohy této práce – nahrávky č. 5 a 7 jsou dostupné přes odkaz do 

služby Microsoft Stream, tyto odkazy uvádím v Příloze 3. Ostatní nahrávky budou 

přiloženy v podobě audiovizuálních souborů, přičemž tyto soubory budou z důvodu 

jejich charakteru a velikosti odevzdány vedoucímu práce na audiovizuálním nosiči. 

Jednotlivé soubory budou pojmenovány čísly odpovídajícími těm, kterými nahrávky 

označuji v rámci této práce. 

Pro celé nahrávky č. 1, 2A, 2B a 3 jsem zhotovila transkripty, které tvoří Přílohu 2. Pro 

zbylé nahrávky jsem pak již zhotovovala transkripty pouze pro relevantní úryvky, věřím, 

že při poskytnutí kontextu okolo zkoumaného jevu je to dostačující. Tyto transkripty pak 

tvoří Přílohu 1 (přičemž tato příloha obsahuje i úryvky z nahrávek, které byly přepsány 

celé), zároveň mnohé z nich cituji v textu práce. Všechny transkripty jsem zhotovovala 

na základě manuálu zhotoveného Kaderkou a Svobodovou (2006), použité zkratky a 
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symboly lze nalézt výše v Seznamu zkratek. Na začátku každého úryvku je uvedeno, kde 

se v dané nahrávce nachází. 

Všechny nahrávky jsem si však poslechla a zhlédla celé, přičemž jsem si zaznamenávala, 

jaké momenty jsou z hlediska mého tématu relevantní. Rozhodla jsem se zaměřovat 

hlavně na to, jaké problémy se při distanční výuce vyskytují, jaké má naopak výhody a 

dále na to, jak vyučující předává slovo studentům. Nalezené jevy jsem poté seskupila na 

základě podobnosti a přistoupila jsem k jejich popisu.  

3.1.1. Bližší informace o nahrávkách 

Nahrávky níže popíšu z hlediska předmětu, charakteru dané výukové hodiny, míry 

přístupu k vizuální stránce komunikace, konkrétní platformy, jazyka (hodiny probíhaly 

buď v češtině nebo v angličtině, na některých se pak u studentů objevuje i slovenština), 

počtu účastníků (ten však nebylo vždy možné zjistit s přesností), celkové délky dané 

nahrávky a dalších specifik; dále zmíním, pokud se konkrétní vyučující ve výběru 

opakuje. Na základě Tůmova výše zmíněného tvrzení, že do analýzy vstupuje jen to, na 

co se účastníci prokazatelně orientují, a nemusí od počátku hrát roli například 

institucionální role, etnicita nebo gender, se domnívám, že bližší informace o účastnících 

nejsou nutné. V transkriptech tedy rozlišuji pouze vyučujícího a studenty, přičemž 

vyučující je vždy označený písmenem V. Jednotlivé studenty označuji jinými velkými 

písmeny vzniklými buď z jejich jmen, nebo náhodně (samozřejmě stejného studenta vždy 

označuji stejně a v rámci jedné nahrávky nemají žádní dva studenti stejné označení). 

Nahrávka 1 

Hodina se odehrávala na platformě Zoom, a to 4. 1. 2021. Jedná se o předmět Pragmatika, 

přičemž jde o poslední hodinu před zkouškovým obdobím. Jde o poměrně interaktivní 

seminář – hodina byla určena ke konzultaci seminárních prací – vyskytují se tedy jak 

monology vyučující, ve kterých studenty informuje o formě zakončení předmětu, tak 

kratší dialogy s jednotlivými studenty, kteří vznášejí své dotazy. Hodina probíhá 

v angličtině. Na hodině je přítomných cca deset studentů, jedna studentka se pak připojila 

necelé dvě minuty před koncem. Účastníci mají zapnutou kameru, na nahrávce je však 

vždy zachycen jen právě hovořící mluvčí. Neprobíhá žádné sdílení obrazovky, střídají se 

tedy pouze tyto obrazy účastníků. Nahrávka má 24 minut a 16 sekund, hodina byla 

nahrávána téměř od začátku. 

Nahrávka 2A 
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Tuto a následující nahrávku značím jako 2A a 2B (stejně jako tomu bude u nahrávek 4A 

a 4B) proto, že spadají pod jednu výukovou jednotku, ta se však odehrává ve dvou blocích 

s desetiminutovou pauzou.  

Hodina se odehrávala na platformě Zoom, a to 15. 10. 2020. Jedná se o předmět Analýza 

literárního textu, jde o třetí hodinu semestru. Jedná se opět o poměrně interaktivní seminář 

a komunikace je v porovnání s ostatními méně formální; vyučující a studenti diskutují o 

přečtené literatuře, studenti tedy mají prezentovat své názory. Stále se však vyskytují i 

monology vyučujícího. Většina hodiny probíhá v angličtině a je na ní přítomných 18 

studentů, jedna studentka z nich se připojuje až po 18 minutách. V části hodiny jsou 

studenti rozděleni do tzv. „breakout rooms“, tedy do menších schůzek, a to po třech až 

čtyřech studentech. V těchto schůzkách studenti mluví převážně česky a diskutují o 

otázkách zadaných vyučujícím. Vyučující pak mezi těmito schůzkami přepíná, přičemž 

na nahrávce jsou vždy zachyceny pouze ty části schůzek, kde je přítomný vyučující. 

Pozdně příchozí studentka se již nemohla do „breakout rooms“ připojit, proto po jejím 

příchodu následuje dialog pouze jí a vyučujícího. 

Kameru má zapnutou 14 účastníků včetně vyučujícího, přičemž na nahrávce jsou vidět 

všichni najednou (v případě „breakout rooms“ pak pouze účastníci dané menší schůzky). 

Opět neprobíhá žádné sdílení obrazovky. Platí zde časový limit na jednu schůzku, a to 40 

minut, poté se schůzka sama přerušuje. Nahrávka má 39 minut a 41 sekund, hodina tedy 

byla rovněž nahrávána téměř od začátku. 

Nahrávka 2B 

Tato nahrávka má tedy podobné parametry jako nahrávka 2A, neprobíhá zde však 

rozdělení do „breakout rooms“, pouze společná diskuze nad přečtenou literaturou 

(studenti mimo jiné prezentují to, co měli společně vyřešit v předešlém bloku v „breakout 

rooms“). Hodina rovněž obsahuje krátké čtení středo-anglického textu nahlas jednou ze 

studentek. Kameru má většinu hodiny zapnutou stejný počet účastníků a opět neprobíhá 

sdílení obrazovky. Nahrávka má 40 minut a 25 sekund, byla tedy nahrávána od začátku. 

Nahrávka 3 

Hodina se odehrávala na platformě Zoom, a to 15. 2. 2021. Jedná se o předmět Tlumočení 

III a jde o první hodinu semestru. Jde opět o poměrně interaktivní seminář, který zahrnuje 

monology vyučující, ve kterých studenty informuje o průběhu daného předmětu a 

požadavkách pro zápočet, dále části, kde se vyučující studentů střídavě ptá na otázky 
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(nejdříve ohledně jejich očekávání od daného předmětu a poté otázky v rámci 

teoretického úvodu). Dále hodina zahrnuje nácvik tlumočení – vyučující přednáší projevy 

v angličtině, poté studenty rozděluje do „breakout rooms“ po dvojicích, kde jeden z nich 

daný projev tlumočí tomu druhému do češtiny. Projevy a jejich tlumočení jsem do 

transkriptu nezahrnovala, pouze jsem v transkriptu označila, že se na daném místě 

odehrály. S „breakout rooms“ to fungovalo stejně jako v nahrávkách 2A a 2B – vyučující 

mezi nimi přepínala a na nahrávce jsou zachyceny pouze ty části, kde je vyučující 

přítomna. Mimo originálních projevů a několika anglických citací hodina probíhá 

v češtině. Přítomných je 11 studentů, všichni mají zapnutou kameru, při většině hodiny 

je však sdílena obrazovka a účastníci tak vidí jen účastníky čtyři (stejně je to vidět na 

nahrávce). Nahrávka má 1 hodinu, 19 minut a 44 sekund, přičemž hodina začala být 

nahrávána po několika minutách, během kterých se studenti vzájemně představovali. 

Nahrávka 4A 

Hodina se odehrála na platformě Zoom, a to 3. 12. 2020. Jedná se o stejný předmět a 

stejného vyučujícího jako v nahrávkách 2A a 2B, přičemž i charakter komunikace je 

velmi podobný. V části hodiny jsou studenti opět rozděleni do „breakout rooms“ po 

čtyřech až pěti studentech, kde mluví česky, jinak hodina probíhá v angličtině. Opět jde 

o diskuzi o přečtené literatuře. Na hodině je přítomných 19 studentů, kameru má zapnutou 

11 z nich a vyučující; opět jsou na nahrávce vidět všichni a neprobíhá sdílení obrazovky. 

Nahrávka má 28 minut a 7 sekund, byla nahrávána od začátku (pravděpodobně hodina 

začala později, než měla, proto byla utnuta dříve než po 40 minutách). 

Nahrávka 4B 

Nahrávka má tedy podobné parametry jako nahrávka 4A, opět jde však jen o společnou 

diskuzi o přečtené literatuře a neprobíhá rozdělení do „breakout rooms“. Přítomných je 

v první polovině stále 19 studentů, poté jeden z nich odchází. Kameru má zapnutou pouze 

deset studentů. Nahrávka má 40 minut a 10 sekund, hodina tedy byla nahrávána od 

začátku. 

Nahrávka 5 

Hodina se odehrála na platformě Teams, a to 5. 10. 2020. Jedná se o předmět Počítačem 

podporovaný překlad a jde o první hodinu semestru. Jde o přednášku, převažují tedy 

monology vyučujícího, ve kterých studenty informuje o daném předmětu a dále do něj 

provádí teoretický úvod, místy vstupují otázky studentů, a to i pomocí psaného chatu. 



21 

 

Hodina probíhá v češtině. Přítomných je cca 40 účastníků. Kameru má zapnutou pouze 

vyučující a v části hodiny ještě jedna studentka, ve většině hodiny je pak sdílena 

prezentace a na nahrávce je vidět jen ta. Nahrávka má 1 hodinu, 29 minut a 49 sekund, 

hodina začala být nahrávána po několika minutách od jejího začátku. 

Nahrávka 6 

Hodina se odehrála na platformě Zoom, a to 26. 11. 2020. Jedná se o předmět Turečtina 

pro lingvisty a jde o seminář; nejčastější jsou však monology vyučujícího, ve kterých 

rozebírá různý jazykový materiál. Místy se pak studentů ptá na otázky, kterými ověřuje 

pochopení látky, dále je studentům rovněž zadáno cvičení, které pak společně 

s vyučujícím rozebírají. Hodina probíhá v češtině, vyskytuje se i rozebíraná turečtina. 

Hodina má cca deset účastníků; kameru má zapnutou pouze vyučující, přičemž ve většině 

hodiny je sdílená obrazovka, vyučující je však vidět také. Nahrávka má 1 hodinu, 26 

minut a 48 sekund, byla nahrávána téměř od začátku hodiny. 

Nahrávka 7 

Hodina se odehrála na platformě Teams, a to 19. 10. 2020. Jedná se o stejný předmět a o 

stejného vyučujícího jako v případě nahrávky 5. Hodina má i podobný charakter, opět jde 

o přednášku zahrnující hlavně monology vyučujícího a pouze občasné dotazy studentů, a 

to i pomocí chatu. Má i podobný počet účastníků; na kameře je opět pouze vyučující, ve 

většině hodiny navíc sdílí prezentaci nebo prostředí počítačového programu, jehož 

fungování vysvětluje. Nahrávka má 1 hodinu a 30 minut, byla nahrávána téměř od začátku 

hodiny. 

Nahrávka 8 

Hodina se odehrála na platformě Zoom, a to 9. 11. 2020. Jedná se stejný předmět a stejnou 

vyučující jako v případě nahrávky 1, jde tedy o hodinu z dřívější doby semestru. Jedná se 

o seminář; vyskytují se nejčastěji monology vyučující, dále monology jednoho ze 

studentů, který si měl přečíst rozebíraný text, a dále dialogy těchto dvou účastníků. 

Hodina probíhá v angličtině. Je na ní přítomných cca deset studentů. Účastníci mají 

zapnutou kameru, na nahrávce je však vždy zachycen jen právě hovořící mluvčí, případně 

v některých částech sdílená obrazovka a čtyři účastníci najednou. Nahrávka má 24 minut 

a 17 sekund, začala být nahrávána po cca 15 minutách po začátku hodiny. 

Nahrávka 9 
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Hodina se odehrála na platformě Zoom, a to 10. 11. 2020. Jedná se o předmět Jazyk a 

kognice a o stejného vyučujícího jako na nahrávce 6. Jedná se o seminář; na hodině je 

rozebírán různý jazykový materiál z různých pohledů. Nejčastější jsou sice opět 

monology vyučujícího, ve kterých danou látku vysvětluje, poměrně často se však 

vyskytují i dialogy se studenty, zahrnuta jsou totiž i různá cvičení, kde mají studenti 

materiál rozebírat sami. Hodina probíhá v češtině, jedna ze studentek mluví slovensky. 

Na hodině je přítomných cca 15 studentů; vyučující a někteří studenti mají kameru 

zapnutou, probíhá však sdílení obrazovky a na nahrávce je vždy vidět jen právě hovořící 

mluvčí. Nahrávka má 1 hodinu, 32 minut a 27 sekund, byla nahrávána téměř od začátku. 

Nahrávka 10 

Hodina se odehrála na platformě Zoom, a to 9. 12. 2020. Jedná se o předmět Lexikální 

sémantika a jedná se o stejného vyučujícího jako v nahrávkách 6 a 9. Jedná se o seminář; 

vyskytují se opět nejvíce monology vyučujícího, avšak zapojují se i studenti a dochází i 

k dialogům, místy studenti s vyučujícím o dané látce diskutují. Hodina probíhá v češtině, 

jeden ze studentů mluví slovensky. Hodina má cca deset účastníků; vyučující a někteří 

studenti mají kameru zapnutou, probíhá však sdílení obrazovky a na nahrávce je vždy 

vidět jen právě hovořící mluvčí. Nahrávka má 1 hodinu, 21 minut a 11 sekund, začala být 

nahrávána po několika minutách od začátku. 

3.2. Některé problémy vznikající při distanční výuce 

3.2.1. Překryvy 

Jak bylo výše zmíněno, kvůli zpoždění přenosu může při distanční komunikaci docházet 

k tomu, že převzetí slova dalším mluvčím trvá déle než za běžných podmínek, přičemž 

původní mluvčí si tak může myslet, že předání slova selhalo, a znovu se repliky ujímá, 

proto dojde ke střetu replik a tedy překryvům. V rámci výuky se tomu podle Ruska a Pörn 

(2019) tolik neděje, jak jsem rovněž zmiňovala výše, přesto jsem na takové situace 

narazila. 

Například je tomu tak v následující části úryvku 6_6: 

V: [...] tak když to vezmeme postupně, dün aksam gelen adam 

A: (1,5) jako [(  ) včera ve-] 

V:            [bude ano?] 
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A: jako včera večer přičevší, nebo prostě člověk kterej 

přišel včera večer. 

Vyučující zde pokládá otázku, chvíli čeká na její odpověď, jeden ze studentů začíná 

odpovídat, mezitím se však vyučující rozhoduje něco dodat a vzniká překryv. Vyučující 

to řeší tak, že se ve své replice zastavuje a předává slovo studentovi (ostatně to byl jeho 

záměr). Činí tak replikou ano? – dává zároveň najevo, že ho slyší, zároveň mu slovo 

předává, což je umocněno stoupavou intonací (vlastně se ptá, co chtěl student říci). 

Překryv vzniká také v úryvku 1_3:  

V: [...] ee either of us [(won’t)]  

B:                       [well] 

V: probably [(    ) but I don’t think]  

B:          [I don’t intend to] 

V: anyone’s gonna do tha- I’m sorry? 

B: I don’t intend to [...] 

Vyučující se zde opět ve své replice zastavuje a vyžaduje zopakování repliky studenta 

(činí tak replikou I’m sorry?). Tím naznačuje, že mu nerozuměla a předává mu proto 

slovo. 

Dále jde o úryvek 1_4: 

V: [...] it’ll be best to get it in by june ((smích)) yeah 

((smích)) [(but) yeah] 

D:        [um I’m ee] 

V: I can’t tell you how many times I you know. come in in 

July to examine someone yeah sorry albert yeah, 

D: em (oh no no) I didn’t understand is there an oral form 

of exam [...] 

Student zde začal mluvit, protože nabyl zdání, že se jedná o místo relevantní z hlediska 

střídání mluvčích (pravděpodobně na základě ukončené věty a smíchu), v tu chvíli však 

vyučující pokračuje (a možná je to dané tím, že se k ní začátek repliky studenta donesl se 

zpožděním). Vyučující dokončila svou repliku a následně předává studentovi slovo. 

Dále překryv vzniká v úryvku 9_15: 

V: [...] čili sou tady ňáký 
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(4) 

S: takže tam bude ten noun, to [korona] 

V:                             [m-hmm,] 

S: krizí, 

V: jasně: (.) [a zase:] 

S:            [a potom je] prep- no. 

V: jo pardon, ee že vám do toho skáču (2) dořekněte to, teda, 

S: jo a: potom tam bude prepositional phrase [...] 

Dalším příkladem je úryvek 10_3: 

V: jo ee <to je> dobrá dobrá reakce vlastně e může to 

[bejt] 

B:[(no)] 

V: ee (.) [kamkoliv jak říkáte braňo, no?]  

B:        [ma napadlo (já by som tu)] pardon já by som asi 

vyviedol niečo tomu experimentátorovi a povedal že <domov>, 

Vyučující zde po překryvu se studentem dokončuje větu a předává slovo studentovi, ten 

však již mezitím pokračuje ve své replice, za způsobený překryv se omlouvá a pokračuje 

dále. 

Překryv rovněž vzniká v úryvku 10_5: 

V: [...] ale míň nepřijatelný než ta věta předtím jo, řekněme 

nebo míň ee neobvyklý nebo implauzibilní.     [a: (šly by)] 

B:                                        [(alebo) ešte 

myslím že] 

V: ano? 

B: =jé prepáčte. 

V: (1) povídejte. 

B: aha že myslím že to ešte závisí aj na poradie [...] 

Zde student vstupuje sám od sebe, pravděpodobně by to však nepůsobilo problém, zde 

však nejspíše vlivem zpoždění dochází k překryvu. 
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3.2.2. Problémy dané „virtuálním“ místem výuky 

Zde uvedu spíše problémy spojené s organizací videokonferencí, avšak, jak rovněž 

zmíním, tyto problémy mohou do střídání mluvčích zasahovat. 

Například se to týká úryvku 9_1: 

V: [...] čeká nás toho (.) jo pardon tady ještě přicházej 

lidi (1) ee tak čeká nás toho víc [...] 

Jedná se o to, že vyučující již započal hodinu, avšak nadále se přihlašují studenti, které 

tak musí do hodiny vpustit z tzv. čekací místnosti. Za běžných podmínek by studenti 

zkrátka vešli do místnosti a nemuseli by jeho repliky nijak narušit. V tomto případě se 

však zastavuje v replice a studenty vpouští, přičemž komentuje, co se děje. Kdyby toto 

nekomentoval, narušil by právě i střídání mluvčích – nechal by repliku neukončenou a 

nastala by pauza, což by mohlo vzbuzovat dojem, že se jedná o místo relevantní z hlediska 

střídání mluvčích. To, že se účastníci nescházejí na jednom místě a také že není 

dostatečný přístup k vizuální stránce komunikace, je kompenzováno právě těmito 

komentáři.  

Podobný je i úryvek 2A_3: 

V: [...] so we’ll try and tackle that see how it goes a: eem 

yeah should be okay, oh wait let me see if there’s oh okay 

klára is joining, (4) I feel bad about the wife of bath’s 

tale because [...] 

Zde zároveň vidíme, že vyučující pak pokračuje dál ve svém „monologu“, bez toho, aby 

bylo nutné ho nějak uvádět. Na tom vidíme, že takové narušení repliky je očekávatelné a 

účastníci vědí, jak se s tím vypořádat. 

Dále se to děje v úryvku 4A_1: 

V: [...] okay. I’m gonna break you guys up into grou- oh 

hold on irena’s joining, (7) okay. so I’m going to break you 

guys up into the little break out rooms [...] 

3.2.3. Časový limit na schůzku 

Vyučující hodiny v mé práci označené jako 2 a 4 byly výrazně ovlivněné tím, že schůzky 

měly časový limit 40 minut. To má samozřejmě vliv na organizaci rozhovoru, protože 

vyučujícího nutí ho ukončit. Vyučující hodina se skládala ze dvou takových schůzek, 

s desetiminutovou pauzou uprostřed. Každá ze schůzek je tedy po 40 minutách 
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automaticky ukončena, což může způsobit i to, že bude utnuta replika vyučujícího. Tento 

problém vyučující řešil tak, že toto možné utnutí oznamoval předem a předem rovněž 

sdělil nejdůležitější informace a dále pak probíhala komunikace něčeho, u čeho už utnutí 

tolik nevadilo, a všichni účastníci s tím počítali. Jedná se tedy o zajímavý zásah do 

střídání mluvčích, kdy je nejdříve třeba si se studenty potvrdit, že schůzka může skončit, 

a až poté může vyučující pokračovat v přirozenějším rozhovoru. 

Například tak činí v úryvku 2B_7:  

V: [...] umm OK. so (1) we have about forty or fifty seconds 

before this cuts off. for the next class, what do you think, 

would it be good why don't I have you guys rea:d the: umm 

prologue of c- of the prologue of the wife of bath, and we 

can combine it and put it all together next time. does that 

sounds good? 

[...] 

Dále tento aspekt zasahuje do úryvku 4A_4, kde je vyučující vyrušen upozorněním na 

konec schůzky, což pozměňuje jeho repliku: 

V: [...] innocent impression well especially with the big 

eyes which wait oh the meeting’s gonna end in ten minutes? 

okay we’ll gonna talk about casting then we’ll talk about 

the novel itself. [...] 

3.2.4. Závislost na technologiích 

Interakci může narušovat zkrátka i skutečnost, že je závislá na technologiích, 

prostřednictvím kterých je uskutečňována. Kromě možnosti technických problémů totiž 

kvůli tomu mohou vznikat například i prodlevy způsobené potřebnými úkony navíc. 

Konkrétně šlo v mých datech o nutnost zapnutí mikrofonu – běžně ho mají studenti při 

distančních hodinách vypnutý a musí ho zapnout, než chtějí začít mluvit. Zapnutí může 

chvíli trvat, přičemž si však student může myslet, že již slyšet je a svou repliku začne. Ta 

tak není slyšet celá. Takovou situaci vidíme v úryvku 3_10: 

V: [...] jaké sou ty dvě překážky které tam stojí v cestě té 

mezikulturní komunikaci, (.) proč tam je ten tlumočník jaké 

překážky překonává, (.) ee markéto, 

M: (2) a kulturní. 
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V: tak. neslyšela sem tu první ale        [předpokládám že 

to byla jazyková] 

M:                                  [<jo> jazyková a 

kulturní.] 

V: a takže [v pohodě] 

M:         [pardon.] 

V: v pohodě dobrý (.) tak jo jazykovou a kulturní [...] 

Vyučující zde (správně) předpokládala, co chtěla studentka říct, vedlo to však k dalším 

problémům v podobě překryvů. 

Dále lze závislost na technologiích vidět v úryvku 9_17: 

R: [...] ten co koupil dům v aukci. 

V: (5) jo pardon já se omlouvám já sem si jenom musel ee 

píchnout notebook do nabíječky ee přesně tak. [...]  

Vyučujícímu zde trvá poměrně dlouho odpovědět, protože zapojuje počítač do nabíječky 

(bez toho by pokračování nebylo možné). Za prodlevu se pak i omlouvá, na čemž vidíme, 

že to samotní účastníci vnímají jako něco nežádoucího. 

3.2.5. Omezený přístup k neverbální stránce komunikace 

Skutečnost, že určité problémy mohou být způsobeny omezeným přístupem 

k neverbální stránce komunikace, konkrétně pak k pohledu očí, vidíme například na 

úryvku 3_15: 

V: tak. vono se za chvíli vyjeví co s- s sebou nese za 

následky. tak. (1) 

N: můžu se jenom zeptat kterou z aniček ste myslela, teďka, 

((smích)) 

V: sakra práce: dvě anny. (.) pa:rdon ee anna: štětková je 

á, anna millerová je bé. 

N: dobře. <dě[kujem>] 

V:           [sakryš] tak jo musim si na do dát bacha 

děkuju za dotaz vůbec mi to nedošlo: že vy nevíte úplně kam 

koukám a ukazuju. tak jo. tak. [...] 
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Zde to způsobuje komplikaci při rozdělování studentů do skupin. Vyučující zde pak 

sama komentuje skutečnost, že studenti nepoznají, kam kouká či ukazuje. 

3.2.6. Obtížnost předání slova studentům 

Do problémů lze jistě zařadit i obtížnější předání slova studentům dané, jak bylo výše 

zmíněno, větší soustředěností na vyučujícího, většími rozptýleními a méně dostupnými 

paralingvistickými a verbálními prostředky. Této problematice se však věnuji podrobněji 

níže v kapitole 3.4. (Strategie užívané vyučujícími při snaze předat slovo studentům). 

3.3. Některé výhody distanční výuky 

Na kapitole výše jsme mohli vidět, že distanční charakter komunikace přináší mnoho 

komplikací pro její průběh, a tedy i pro průběh střídání mluvčích. Jsou však i aspekty, ve 

kterých je naopak tato komunikace usnadněna, což je dáno především specifickými 

funkcemi komunikačních platforem. Níže zmíním, na jaké výhody jsem z tohoto ohledu 

narazila ve svých datech. 

3.3.1. Přístup ke jménům studentů 

Jednou z výhod je to, že se vyučujícím zobrazují jména studentů (za předpokladu, že si 

studenti jména nastavili, výjimečně je toto ztíženo tím, že si ponechají výchozí přezdívku, 

případně nastaví něco jiného, studenta nespecifikujícího). Snadno se tak mohou 

v účastnících schůzky orientovat a případně studenty vyvolávat. Je samozřejmě pravda, 

že při výuce prezenční by vyučující měli zase jiné možnosti – mohli by na studenta 

kývnout, ukázat nebo k němu přijít – přesto si myslím, že možnost oslovení pomocí jména 

přináší určitou výhodu, právě oproti výuce prezenční (vyhne se tím veškerým 

nejasnostem ohledně toho, na koho je replika mířena). Je tedy usnadněno jedno z pravidel 

platících na možném místě převzetí verbální aktivity podle Sackse (Auer 2019: 138), tedy 

volba dalšího mluvčího, přičemž toto pravidlo má nejvyšší prioritu (zvolený mluvčí má 

nejvyšší právo hovořit).  

Lze to vidět v úryvku 2A_1, kde vyučující přeje k svátku všem přítomným Terezám, 

přičemž pro tyto účely je jmenuje (jedná se o hodinu s méně formálním charakterem, do 

které zasahují i rozhovory o běžných tématech). Vzhledem k tomu, že počet účastníků 

dané schůzky je poměrně vysoký, vyučující by vyjmenování studentek (a tedy i oslovení 

všech najednou) dle mého názoru bez zobrazených jmen nebyl schopný, a to i kdyby si 

jména všech účastníků pamatoval. 
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V: [...] let’s see emm tereza mrvová, tereza sloupová, tereza 

konášová, tereza škařupová, a:nd is e a:nd tereza tyrnerová 

(.) happy svátek today, hope it’s going well for you [...] 

Dále se jedná o úryvek 2A_2: 

V: [...] talk to me tell me how you guys are doing. (.) 

what's new this week. 

(3) 

V: ((smích)) <sorry.> eliška looks (.) mortified at the 

question, everything going OK with you eliška? 

E: emm ee no- no- not really to be perfectly honest  

Zde má vyučující přístup k vizuální stránce komunikace dané studentky, na ní se 

rozhoduje reagovat a jméno má k dispozici společně s jejím obrazem. Vidíme, že 

studentka reaguje hned, ačkoli bez oslovení by možná odpovídat nechtěla. 

Dále to vidíme v úryvku 2B_6, zde vyučující vybírá studenta k přečtení textu a opět 

využívá zobrazeného jména: 

V: [...] okay. (.) can anybody: (1) if you guys have it (1) 

can you guys pull it up? 

(2) 

A: [((kýve))] 

R: [((kýve))] 

V: okay so: ((hlavou naznačuje rozmýšlení se)) tereza 

kodášová. do you have it up? 

K: ee just a moment, 

3.3.2. „Breakout rooms“  

Další funkcí videokonferenčních platforem je možnost rozdělení studentů do tzv. 

„breakout rooms“, tedy vlastně do několika oddělených videohovorů po menších 

skupinkách. Pro mou práci je to relevantní z toho důvodu, že to ovlivňuje právě střídání 

mluvčích – mění se počet účastníků a rovněž charakter komunikace (z formálnější na 

méně formální) a s tím právě i střídání mluvčích (tím, že je v dané skupině málo studentů 

a většinou není přítomný vyučující, který má jinak největší vliv na rozdělení replik, blíží 

se rozhovor více rozhovoru běžnému). Do skupin lze samozřejmě studenty rozdělit i při 
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výuce prezenční, ale obzvláště při větším počtu studentů to může být složité – nemusí být 

například tolik prostoru pro to, aby mohla daná skupina hovořit samostatně; rovněž 

domluva na rozdělení by mohla trvat déle (ve videokonferenčních platformách lze rychle 

provést náhodné rozdělení). Jednotlivé skupiny se tedy mezi sebou neslyší, což by 

nemuselo být při prezenční výuce proveditelné. Výhodné je pak také to, že vyučující 

může mezi jednotlivými skupinami přepínat (nemůže však sledovat všechny skupiny 

najednou, což by svým způsobem při prezenční výuce možné bylo, na druhou stranu je 

slyší lépe).  

„Breakout rooms“ jsou využívané v nahrávce 2A, kde se tím zároveň mění jazyk 

komunikace (vyučující hodina probíhá v angličtině, studenti ve skupinkách mezi sebou 

mluví česky). To, že jsou studenti rozdělení do skupinek a vyučující je může 

„navštěvovat“, vede k zajímavým situacím, na kterých lze dobře vidět rozdíl mezi 

konverzací studentů a interakcí za přítomnosti vyučujícího. Na nahrávkách sice byly 

zaznamenány pouze části, kdy je vyučující přítomen, je však tím pádem zachycen i konec 

konverzace studentů bez vyučujícího (než si studenti všimnou, že je přítomen) a proto je 

zmíněný rozdíl zachycen. Jednou z takových situací je například úryvek 2A_5: 

T: snad t- snad bue v pohodě, hey mike [((smích))] 

V:                                     [((mává))] 

(5) 

T: ((smích)) 

V: i know [whenever] 

T:        [eee]  

V: whenever i join in these things every it always goes 

absolutely silent so [i apologize i shouldn’t do this.] 

T:                   [((smích                       ))] no 

we just ee we kinda like finished discussing, [and we]  

V:                                            [((kýve))] 

T: started talking abo:ut (.) [emm stuff] 

Z:                            [(grownup)] 

T: yeah. [((smích))] 

Z:       [((smích))] 
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V: <grownup stuff?> ((smích)) 

Z: <yeah> ((smích)) 

V: okay. that’s good that’s good. [(let’s)]  

T:                                [(so)] 

V: ee i’ll go i’ll check around for a second a:nd hold on 

let’s see i e i found out that somebody’s unassigned let me 

see what’s going on, (.) (seventeen) (2) okay. so i’ll leave 

[(for a while)] 

Z: [((kašle))] 

V: i’ll close down the rooms in a little while. but keep 

talking about grownup stuff or whatever okay? 

Studentky zde vedou běžný rozhovor o něčem jiném, než mají diskutovat (diskuzi na dané 

téma již totiž dokončily), v tom však do „místnosti“ vstoupí vyučující, což jejich 

konverzaci přerušuje a opět nastává dominance vyučujícího v rámci střídání mluvčích 

(studentky mlčí, dokud vyučující nepromluví). Vyučující pak nastalé ticho komentuje a 

studentky mu vysvětlují, proč nic neříkají, přičemž je tu vidět určitý ostych. Konverzace 

se přirozeně přepíná do angličtiny. Vyučující pak vyhodnocuje, že tedy „breakout rooms“ 

brzy uzavře, studentkám však dává prostor nějakou dobu v předešlé konverzaci 

pokračovat. 

Problémem oproti prezenční výuce však může být skutečnost, že například pozdě příchozí 

student se nemůže tak snadno připojit k nějaké skupince dodatečně. Vidíme to například 

v úryvku 2A_6: 

V: hey kristýna I’ve sent everybody into like these breakout 

rooms. so I can send you to one but I am probably going to 

ee what ee let me see (.) okay I think (2) I think i can 

move you there (1) let’s see if that works. but I’m gonna 

shut them down soon anyway (6) okay well, (7) close the rooms 

in a second (2) how was the literary translation class going 

for e in anglistika, 

Zároveň může být náročnější i návrat do hlavní schůzky, což vidíme na úryvku 3_16, kde 

dvě studentky zůstaly v „breakout room“, což si však vyučující neuvědomovala a chystala 

se pokračovat dále v hodině: 
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V: [...] pojďme na to: ještě nám chybí nám něk- ano někdo 

nám vypadl mám takový pocit, je nás o jednoho míň někoho 

sme ztratili. tak eem tak jo. tak jdeme na druhý projev 

opět tedy v angličtině tlumočíte do češtiny tentokrát tedy 

ee se to vymění kdo netlumočil bude tlumočit ee kdo 

tlumočil v předchozím kole bude dávat fídbek, a: tentokrát 

ten projev bude o španělské chřipce. tak něco: velmi 

pozitivního. 

J: já já myslim že je nás dokonce o dva míň, 

V: je nás dokonce o dva míň? (2) a: jo: že by nám eště 

někdo visel v brejkaut růmu, ne: nevisí nám nikdo 

v brejkaut růmu. (4) a: visí nám někdo v brejkaut růmu a: 

super tak. (1) tak jo už sem je vyhodila. děkuji ano, 

děkuji za poznámku (4) tak za čtyřicet sekund se jim vypne 

brejkaut rům takže tady budou. [...] 

„Breakout rooms“ jsou tedy užitečným nástrojem, mohou však způsobovat i určité 

komplikace. 

3.3.3. Přítomnost chatu 

Další funkcí videokonferenčních platforem je možnost využití chatu. Výše jsem zmínila, 

že chatový kanál může sloužit ke komunikaci technických potíží, narazila jsem však i na 

jiná využití. Může to zasáhnout právě i do střídání mluvčích, například, jak zmíním níže 

v kapitole 3.4.1.13 (Odkázání do chatu), to může sloužit jako strategie vyučujícího při 

snaze získat reakci od studentů (vyučující je tu odkazuje do chatu, když nepřichází 

odpověď, aby se ve svém výkladu nemusel zastavovat příliš dlouho). 

Studenti se díky chatu můžou k čemukoli kdykoli vyjádřit (v podstatě převzít slovo) bez 

toho, aby přerušovali repliku vyučujícího (tedy aby on o slovo přicházel) a tím narušovali 

jeho nadřazenost při interakci. Vyučující pak jeho podnět registruje, ale svou reakci může 

„odložit“ na později, tak, aby například dokončil momentální myšlenku. To by při 

prezenční komunikaci nebylo možné, respektive částečně tuto možnost poskytuje 

například zvednutí ruky studentem a jeho vyvolání vyučujícím až po určité době, i tak je 

ale v tomto případě vždy nutná nějaká komunikace, která může repliku narušit.  

Reakci na otázku položenou prostřednictvím chatu vidíme v úryvku 7_2, kde sice 

vyučující nakonec odpovídá hned, zvažoval však i možnost, že to odloží na později: 
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V: V: a čekám ještě na odpověď. (.) ee mezitím dorazil dotaz, 

m-emm se to trošku komplikuje já kdyžtak se na ty otázky: 

no. snad se to podaří teď, (1) ee jestli běží nová verze 

jinde než na vindousech? ((míněno Windows)) m-emm i ta stará 

verze běžela pod ee ájoues ((míněno IOS)) to znamená i na 

mekbucích ((míněno MacBook)) ee ta instalovaná verze 

fungovala také, [...] 

V případě chatu zároveň daný podnět stále vidí napsaný a může se k němu vracet, což 

mimo možnosti otázku odložit zároveň může pomoci se k danému tématu vrátit. 

Této možnosti navrácení se k tématu otázky využívá například vyučující v úryvku 7_3: 

V: [...] dokonce ten datum už by trados ee zaměnil sám 

protože tady nám tou modrou tim modrým podtržítkem ukazuje 

že to je položka kterou dokáže sám nahrazovat. (2) takže ee 

kolegyně se ptá, m-hmm že máme shodu s překladovou pamětí se 

nabízejí výstupy z překladové paměti ano. když bych v tomto: 

v tomto: scénáři ee měl text který se mi bude opakovat tak 

nejdřív vyskočí shoda z paměti. [...] 

Po zdlouhavější odpovědi na otázku studentky (položenou právě prostřednictvím chatu) 

zde nabírá nejistoty, zda byla jeho odpověď relevantní – otázku si tedy znovu přečte a 

svou odpověď pak shrne. Bez této možnosti by byla nutná další komunikace se studentem, 

například aby mu svou otázku zopakoval. 

Chat může být také nápomocný v situacích, kdy je replika mířená na všechny studenty 

(nebo alespoň velké množství z nich) a vyžaduje se odpověď všech – může se jednat o 

nějaké plánování programu hodin, o kterém se například hlasuje, nebo o ověřování, zda 

komunikace probíhá v pořádku, zda chápou apod. Mluvení všech studentů najednou by 

se mohlo tlouci, mohly by být slyšet ozvěny či jiné ruchy, a tak je chat vhodnou možností. 

V takových situacích tedy vlastně nahrazuje neverbální komunikaci (například kývání, 

zvedání rukou při hlasování apod), avšak jsou možné o něco přesnější odpovědi. 

3.4. Strategie užívané vyučujícími při snaze předat slovo 

studentům 

Jak bylo výše zmíněno, interakce je při distanční výuce do značné míry korigována 

vyučujícím, zároveň se na vyučujícího studenti více soustředí a jejich vlastní odpovědi 

jsou kratší a vyskytuje se více ticha. Výuka se neodehrává na jednom místě a panuje více 
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rozptýlení, což může mít na zapojení studentů také vliv. Kvůli menší dostupnosti 

paralingvistických a neverbálních prostředků může zároveň při předávání slova panovat 

určitá nejistota, zda komunikace probíhá v pořádku, s čímž se také vyučující musí 

vypořádávat. Skutečně jsem při zkoumání nahrávek narazila na mnoho situací, kdy je 

přinejmenším prvotní pokus o předání slova neúspěšný (odpověď studentů tedy 

nepřichází).  

Proto mi přišlo podstatné se na tuto problematiku zaměřit, a to i na strategie, kterými se 

s tím vyučující vypořádávají, přičemž vzniklé situace rozděluji právě podle nich. 

Nejdříve pojednám o tom, jakými způsoby se vyučující po neúspěšném pokusu nadále 

snaží slovo předat, poté o jejich reakcích na mlčení studentů, kdy se už o předání slova 

dále nesnaží. Jedná se tedy o situace, kdy jde v rámci mechanismu střídání mluvčích o 

poslední alternativu – protože nikdo nevyužil možnosti převzít slovo, vrací se k němu 

aktuální mluvčí (tedy vyučující). V tom, jakým způsobem vyučující na ticho reaguje, 

můžeme často i poznat, jak si mlčení studentů interpretuje, což je v souladu s výše 

zmíněným tvrzením Tůmy (2016), že účastníci rozhovoru v každé replice odhalují svou 

interpretaci replik předcházejících. 

3.4.1. Strategie při zprvu neúspěšném pokusu 

3.4.1.1. Upřesnění dotazu 

Častou strategií bylo dodání upřesňující otázky či jiný dodatek k dotazu, která mohla 

studentům pomoci pochopit, na co se vyučující ptá, případně je navést na určitý 

konkrétnější způsob, jakým se mohou zapojit (v případě dotazů otevřenějších, mířených 

na dotazy či podněty studentů). Lze tedy předpokládat, že si absenci reakci vyučující 

vyložil tak, že studenti dotazu nerozumí nebo nevědí, jak odpovědět. 

Jednu takovou situaci vidíme např. v této části úryvku 1_2: 

V: good question. any more? ((smích)) 

(5) 

V: so has ee you can be honest with me. has anyone started 

working on the (.) paper? ((smích)) 

(3) 

V: are some of you lost for ideas maybe need some (.) 

Vyučující studenty vyzývá k tomu, aby vznesly své dotazy ohledně seminárních prací. Po 

zhruba pěti sekundách žádné odezvy vyučující vznáší otázku další, a to zda někdo již 
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vůbec práci začal – myslím si, že záměrem bylo zjistit od studentů informace o jejich 

pracích a k případným dotazům se tak dobrat. Po dalších třech sekundách bez odezvy se 

pak ptá, zda někteří tápou po nápadech k pracím – zde by se mohlo jednat o záměr 

studenty dále navést (tedy upřesnit), na co mohou odpovídat, zároveň se ale mohlo jednat 

o to, že si vyučující mlčení interpretovala jako reakci negativní – tím, že nikdo 

neodpověděl na to, zda na práci začal pracovat, vlastně studenti vyjadřují, že na ní 

pracovat nezačali. Toto si mohla vyučující domyslet a na reakci navázat tím, zda tápou 

po nápadech.  

Upřesnění vidíme také v úryvku 5_5, a to v následující dvojici replik: 

V: [...] to znamená představíme si typicky: jaký překladač, 

(5) 

V: jaký se vám vybaví nejčastější strojový překladač, 

A: (2) gůgl ((míněno Google)) překladač? 

V: ano: překladač gůgl,[...] 

Vyučující si opět ticho interpretuje tak, že studenti dotazu neporozuměli, zároveň 

upřesněním otázku i opakuje a připomíná, že reakci očekává. Studenti také totiž nemuseli 

porozumět tomu, že se o otázku jedná, položení nebylo dost jasně oddělené – vyučující 

pak dodává přímou otázku a zároveň upřesňuje slovo „překladač“. Zdá se, že upřesnění 

bylo úspěšné – vidíme, že následná odpověď studentky odpovídá tomu, jakou odpověď 

vyučující očekával. 

Dalším případem je úryvek 9_3, kde studenti rozebírají hlásky a vyučující dodává, jaké 

údaje o nich mají říci: 

V: [...] eště tady mám jednu hlásku, zkuste zase, zkuste mi 

i říct ee její popis, v tomhletom případě, 

(5) 

V: to znamená. znělý neznělá, ee a zařazení podle místa a 

způsobu. artikulace 

A: tak bude to labiodentálne,  

Podobné upřesnění a následná reakce probíhá i v úryvkách 2A_7, 2A_9, 8_1, 4B_5,9_5 

(ke konci) nebo 9_10 (v druhé části). 
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3.4.1.2. Nápověda, vysvětlení záležitosti 

Podobnou strategií je poskytnutí nápovědy či vysvětlení dané záležitosti. Nejedná se tedy 

o upřesnění dotazu jako takového, ale vysvětlení jiných věcí, jejichž neznalost či 

nepochopení může studentům bránit v zodpovězení otázky. Interpretací vyučujícího tedy 

pravděpodobně již není to, že studenti dotazu neporozuměli, ale to, že odpověď na ni 

neznají či dokonce látce celkově nerozumí. Vyučující jim tedy chce pomoci.  

Příkladem napovídání je úryvek 6_4: 

V: [...] tohleto by zvládnul někdo rozebrat, 

(10) 

V: máme tady oko, vidíme tady že je plurál, tohle bude zase 

ta: posesivní přípona tohle je pádová přípona která značí: 

lokál. (.) tohle je zase posesivní su[fix] 

B:                                   [(emm)] 

V: e pardon, jenom to dořeknu třetí osoby singuláru, čili 

dohromady kdybychom to poskládali tak to bude, 

(4) 

C: v jejích očích, 

V: v jejích očích nebo v jeho očích. jo přesně tak, [...] 

Vyučující zde po 10 sekundách ticha začíná rozebírat větu, jejíž rozbor žádal od studentů 

(interpretoval si to tedy tak, že studenti rozbor sami nezvládají). Během toho se pak jeden 

ze studentů ozývá, vyučující však již svůj rozbor dokončuje (jinak by nedokončil svou 

repliku). Poté stále vyžaduje reakci na to, co z rozboru vychází. 

Podobné napovídání probíhá i v této části úryvku 6_5: 

V: zkusí někdo? 

(19) 

V: tohle je ta participiální fráze, (2) tohle celý je potom 

jmenná fráze, (6) pak je tady (1) další jmenná fráze to je 

ňákej adjunkt, a: 

(13) 

V: o je tamtem, čili tamto dítě, ee (.) který. sedí na 

lavičce, jo,  
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Vyučující zde rozebírá výraz z cizího jazyka, aby napověděl k jeho překladu. Nakonec se 

však potýká s dalším dlouhým tichem a proto odpověď prozrazuje úplně. 

Podobný případ máme i v úryvku 8_2, kde vyučující sice nereaguje na ticho, nýbrž na 

hezitační zvuky studenta, strategie jsou však podobné (v obojím si vyučující interpretují, 

že studenti neví, jak odpovědět). Vyučující zopakovala možnost odpovědi, která již byla 

řečena, a ptá se po dalších: 

V: [...] what are some differences in the between ee let’s 

say e phonetic transcription and the c a based one. 

(3) 

A: well ee 

V: are there you mentioned ee orthoepi- the orthoepic thing 

yeah (.) [anything else?] 

A:      [yeah emm] we don’t use the i p a ((míněno IPA)) 

alphabet,  

Může se jednat i o položení jiné otázky, která je určitým způsobem návodná. Takový 

případ je v úryvku 8_3: 

V: [...] and how do we decide what gets what gets one dot 

what gets two what gets three. 

A: (2) well: 

V: is it absolute? 

A: it’s not, 

V: =it’s not, <okay> 

A: =yeah (2) 

V: so we have to ee sort of estimate based on [...] 

Vyučující tu opět reaguje i na váhání konkrétního studenta. Nejdříve položila otázku 

doplňovací, nyní pokládá otázku zjišťovací, která ho na odpověď navádí. Dále pak však 

vidíme, že vyučující očekávala ještě rozvedení odpovědi, takže nakonec stejně odpovídá 

sama (tedy interpretovala si to tak, že studenti odpověď neznají). Podobný případ je 

úryvek 4B_7, opět jde o dodání zjišťovací otázky: 

V: [...] eem anything else ee about how laura sees the 

sexuality of ee of carmilla from this e excerpt. 
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(17) 

V: we talked about the idea that she’s confused. is she 

exited about it at all, 

J: she says that she isn’t, [...] 

Další nápovědu vidíme v úryvku 9_4: 

V: ee (.) tak necháme chvíli někomu eště: ee někdo další? 

(.) zkusí, 

(4) 

V: tady tahleta vlnovka nad tim ó, je: nazalizace. 

(4) 

B: tak to druhý bude bó, jako: (s) ve francouzštině, 

Nápovědy či dovysvětlování pak vyučující využívá rovněž v úryvkách 4A_6, 4B_2 nebo 

10_4 (v druhé části). 

3.4.1.3. Doplnění otázky 

Další strategií je například to, co se děje v úryvku 8_4: 

V: [...] so is there anything else that emm you found 

interesting in the manual anyone, 

(5) 

V: or questions about it, 

(4) 

A: well I think it’s well written [...] 

Vyučující zde otázku doplňuje v tom smyslu, že dává studentům další možnosti toho, jak 

mohou reagovat. Předpokládám tedy, že si mlčení interpretovala tak, že žádné komentáře 

studenti nemají, zároveň však tuto otázku neopouští úplně a pouze rozšiřuje možné 

odpovědi, čímž zvyšuje šanci, že se někdo zapojí. Po čtyřech sekundách však jeden ze 

studentů reaguje spíše na otázku první, k této reakci byl tedy pobídnut něčím jiným, než 

druhou otázkou – předpokládám, že přílišnou délkou mlčení.  

3.4.1.4. Okomentování otázky 

Dalším způsobem upřesnění otázky může být její okomentování, reflexe nad ní. 

Například tím, že vyučující v úryvku 3_7 dodává větu tohle už je vyloženě 
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primitivní otázka, otázku vlastně upřesňuje – dává najevo, že odpověď je něco 

zřejmého, co pravděpodobně studenti znají, což je může na správnou odpověď navést (či 

je utvrdit v odpovědi, kterou se z důvodu této „primitivnosti“ ostýchali říct). Podobně 

funguje i replika nic složitýho v úryvku 9_16. V obou případech pak skutečně 

studenti odpovídají. 

3.4.1.5. Určení dalšího mluvčího (dalších mluvčích) 

Další strategií, kterou vyučující využívají, je specifikovat, kdo má odpovídat. Může se 

jednat o vyvolání konkrétního studenta (v rámci mechanismu střídání mluvčích zde tedy 

vyučující nejdříve dává všem možnost převzít si slovo, když tak nikdo nečiní, volí 

variantu určení následujícího mluvčího) nebo doplnění, že otázka je mířená na všechny. 

Předpokládám tedy, že interpretací vyučujícího je skutečnost, že studenti nevědí, na koho 

je otázka mířena, případně že se studenti ostýchají, nebo z jiného důvodu nechtějí 

odpovídat, a vyvoláním si to vyučující zajistí. 

Jednu z těchto situací máme v úryvku 2A_8: 

V: [...] so the green knight comes in on his green horse (.) 

when is when does the story take place? when does this 

happen, 

(2) 

V: [anybody can join in.] 

A: [eee (around christ]mas,) 

V: (.) christmas time right so [...] 

Replikou anybody can join in vyučující zdůrazňuje, že otázka je mířená na všechny 

(jedná se o déle trvající diskuzi, předtím již některý ze studentů odpovídal). V tu chvíli 

však zároveň již promluvila jedna ze studentek, přičemž se zdá, že tento překryv 

nezpůsobil žádné problémy – vyučující studentce rozuměl, její odpověď zopakoval a 

zareagoval na ni. Podobně to je v úryvku 4A_3 (replika this is open for 

everybody.). 

Konkrétního studenta pak vyučující vyvolává v úryvku 2B_2. Studenti před touto otázkou 

hlasovali, kterou postavu z knihy mají nejradši. Vyučující se nyní ptá, kdo měl nejradši 

jednu konkrétní postavu, po čemž tři vteřiny nikdo nepromlouvá. Rozhoduje se tedy 

následujícího mluvčího určit, přičemž se jedná o jednoho ze studentů, který pro danou 

postavu hlasoval: 
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V: [...] I kind of I enjoy. emm who’s who liked the green 

knight the most, 

(3) 

V: jiří did right? (.) jiří why did you like the green knight 

more than gawain, 

J: yeah emm it was [...] 

Konkrétní student je vyvolán také v úryvku 3_11: 

V: [...] co byly ty tři věci které sem říkala že by bylo 

dobré si z toho odnést, 

(3) 

V: ta:k evo třeba napadne vás jedna, 

E: (1) ee tak že [...] 

Dále jde o část úryvku 4B_6, kde vyučující hledá dobrovolníka na přečtení textu a 

vyvolává poté, co se nikdo nepřihlásí: 

V: [...] anybody wanna volunteer? 

(15) 

V: irena. do you have this open, 

I: (2) not yet, 

Specifickým případem je úryvek 10_4: 

V: [...] tak. takhle pak nějak vypadá výsledek a jenom 

kdybyste mi okomentovali jaký sou rozdíly mezi těma třema 

(1) ee (.) podmínkama, 

(5) 

V: kdo to stíhal sledovat, 

(2) 

V: ta první byla jako: neutrální řekněme výchozí jo? (.) 

[...] 

Vyučující zde vlastně zužuje okruh těch, co mají odpovídat, předpokládám však, že 

záměrem je spíše vyjádřit, že nevadí, pokud někdo odpověď nezná (připouští, že to 

studenti nemuseli stíhat sledovat). Skutečně po chvíli vyučující ještě dále napovídá. 
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3.4.1.6. Dotázání se, zda se někdo chystá odpovědět 

Zajímavé jsou případy, kdy se vyučující dotazuje, zda se někdo ze studentů chystá 

odpovědět. Vyučující tím dle mého názoru naznačuje, že mlčení bylo dlouhé a že 

odpověď stále očekává, a chce studenty k odpovědi přimět. Vidíme to například v úryvku 

6_5: 

V: [...] prézens (4) a: (4) první osoba plurálu, 

(27) 

V: zkusí někdo? 

(19) 

V: tohle je ta participiální fráze, [...] 

Vyučující zde otázku nejdříve přímo nepokládá. Se studenty totiž již nějakou dobu 

rozebírá cvičení (přičemž již předtím od nich vyžadoval zapojení), předpokládá tedy, že 

studenti vědí, že se mají zapojit. Provádí tedy pouze část rozboru a končí stoupavou 

intonací, čímž očekávání reakce naznačuje. Po 27 sekundách mlčení (tak dlouhou pauzu 

pravděpodobně nechává proto, že dává studentům čas přemýšlet) se pak replikou zkusí 

někdo? dále snaží předat slovo. Po dalším dlouhém mlčení odpovídá sám. Stejnou 

repliku vyučující pronáší i ke konci úryvku 9_4, zde pak jeden ze studentů skutečně 

reaguje. 

Podobný případ je pak i v úryvku 3_4: 

V: [...] aby opravdu na tom vašem výkonu někdo závisel. tak. 

(4) 

V: ještě někoho  něco  vás  na[padá?] 

A:                       [já (  )] (1) možná bych ee 

potřebovala   [...] 

Studenti mají v této situaci přicházet s návrhy, co by chtěli v semestru do výuky zařadit. 

Na začátku úryvku vyučující reaguje na odpověď předchozí studentky, přičemž toto 

uzavírá slovem tak a klesavou intonací, čímž vytváří místo relevantní k vystřídání 

mluvčích. Po čtyřech sekundách však otázkou ještě někoho něco napadá? studenty 

k reakci vyzývá přímo.  

Podobný je i úryvek 3_5, opět jsou studenti k reakci přímo vyzváni až po 5,5 sekundách 

mlčení: 
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V: [...] to co potřebujete na tu bilaterálku se na tom nechá 

jako taky dobře trénovat.  

(5,5) 

V: tak. ještě někoho něco? 

(2) 

V: poslední výzva, 

S: =možná jenom ještě mě napadá [...] 

Zde je ještě zajímavá reakce po dalších dvou sekundách mlčení, kdy vyučující pronáší 

repliku poslední výzva, čímž vlastně „vyhrožuje“, že pokud studenti nevznesou své 

návrhy nyní, nemusí již přijít ta možnost. Jedna ze studentek poté opravdu reaguje. 

3.4.1.7. Pokyn, jak mají studenti odpovídat 

Dále se vyskytují ujasnění od vyučujících, jakým způsobem mají studenti odpovědět. 

Například se jedná o úryvek 3_6: 

V: [...] jak byste vlastně popsali: co to je, 

(3) 

V: tak. klidně říkejte. koho něco napadá. 

(12) 

J: no tak je to zvláštní druh komunikace, [...] 

Druhou replikou zde vyučující informuje studenty, že může začít mluvit kdokoli, koho 

něco napadne, čímž může odpovídání urychlit.  

Pokyn k další komunikaci vyučující dává rovněž v úryvku 9_18:  

V: [...] jo, tady (.) to je jakoby z tohohle hlediska trochu 

složitější možná ale předpokládám že to je taky nějakym 

způsobem jasný asi. jo? 

(6) 

V: kdyžtak se ptejte, kdyby ne, 

(3) 

V: já si myslim že nebude problém v tom abyste vodhalili ee 

kde ta nejednoznačnost je [...] 
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Vyučující se zde ujišťuje, zda je látka studentům jasná, poté je raději přímo informuje, že 

je prostor pro dotazy, pokud by jim látka jasná nebyla. Po dalším mlčení pak komentuje 

sám, v čem by mohl vzniknout problém. 

Dále takový pokyn dává vyučující v úryvku 9_7, ačkoli zde se nejedná o reakci na mlčení, 

nýbrž na nedostačující odpověď studentky – vyučující se ptá, zda studenti daný pojem 

znají, avšak zároveň očekával, že ho v odpovědi rovnou vysvětlí. Poté, co se tak nestalo, 

proto dává jasnější pokyn: 

V: [...] něco čemu se říká minimální pár. ((zapisuje do 

prezentace)) ee to vám něco říká z tý přednášky, 

(5) 

C: jojo: 

V: (1) a: co to teda je? ((smích)) nebo dejte ňákej 

příklad, 

(3) 

D: že najdu ňákou dvojici: kde maj stejný to jako okolí 

a[le:]  

V:[m-hmm,] 

D: ten význam toho slova se právě liší podle toho co 

použiju. 

V: jasně. [...] 

3.4.1.8. Zabránění studu 

Další strategií, jak vyučující dosahovali předání slova studentům, bylo určitým způsobem 

naznačit, že se nemají ostýchat, že se nemusí bát říci něco, co by nemuselo být správně. 

Vyučující tedy možná předpokládá, že studenti neodpovídají, protože se ostýchají či se 

bojí, že řeknou něco špatně. Takto bychom se mohli dívat i na úryvek 3_7, který už byl 

popsán výše – tím, že vyučující otázku označuje jako primitivní, dává najevo, že i opověď 

může být primitivní a nemusí se ji tedy bát vyslovit. 

Dalším způsobem, který lze uplatnit spíše v otevřenějších diskusích, je oznámit, že 

vyučující sami jasnou odpověď nemají – studentům se dává najevo, že se neočekává jedna 

určitá správná odpověď, ale mají naopak volnější pole pro různé podněty, názory či 

pohledy, navíc již samotný fakt, že vyučující přiznává svou částečnou nevědomost, může 
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studentům dodat odvahu něco říct. Tak je tomu v úryvku 4B_3, kde vyučující dodává I 

don’t have a good answer for this.  

3.4.1.9. Dodání dílčí otázky 

Narazila jsem i na případy, kdy si pravděpodobně vyučující mlčení interpretuje tak, že je 

pro studenty příliš složité odpovědět na všechno, co otázka zahrnuje. Aby reakci studentů 

uspíšili, položí otázku, která studenty dovede k nějakému dílčímu aspektu požadované 

odpovědi (zahrnuji sem i případy, kdy měla otázka explicitně dvě části).  

Jedním z těchto případů je úryvek 3_8: 

V: [...] ideálně klidně můžete přijít s nějakým příkladem, 

jak by taková kulturní bariéra mohla vypadat, a: jak se s ní 

jako tlumočník poperem, 

(4) 

V: tak. ňáký příklad kulturní bariéry. 

L: tak (.) problém může být [...] 

Položení jiné otázky, která studenty částečně dovede k odpovědi, vidíme v úryvku 4A_5: 

V: [...] in carmilla (.) physically who’s kind of the more 

who’s the older character, 

(8) 

V: I mean (1) as we find out carmilla is actually quite a 

bit older than ee eem than laura on the other hand how do 

they appear? isn’t it how old is laura, do we know, in this 

during the story, 

(3) 

L: nineteen i believe? 

V: exactly. good job klára. so ca- ee laura is nineteen and 

I think that they say that carmilla is like seventeen 

eighteen? she’s like a little she seems to be a little bit 

younger, 

(3) 

V: I believe so but I could be wrong. [...] 
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Na zbytek odpovídá sám vyučující, naznačuje však určitou nejistotu a dává prostor pro 

opravu.  

Podobný případ vidíme v úryvku 9_5, kde se opět vyučující doptává na informaci nutnou 

k zodpovězení původní otázky: 

V: [...] a: to poslední? 

(4) 

V: ví někdo co je tadyten znak na začátku, 

D: ráz 

V: m-hmm, 

Dále se jedná o úryvek 9_14: 

V: [...] tak. a: jak to bude vypadat u ee tý e slovesný 

fráze, z čeho se tady skládá? 

(7) 

V: hlava bude, 

(3) 

D: to [to sloveso] 

R:    [ee sloveso] 

V: to sloveso, jasně: [...] 

Zajímavá je pak následující replika z úryvku 6_3: 

V: tak jinak jo:, jestli někdo má nějaký návrhy, tak zkuste 

klidně začít (.) mluvit (.) rovnou. nebudeme čekat až mi dáte 

nějaký znamení (.) že to máte všichni ee připravený, 

Vyučující ji pronáší po 47 sekundách mlčení, kdy měli studenti pracovat na cvičení, a jak 

z repliky vyplývá, měli buď zareagovat, nebo dát znamení, že jsou připraveni. Do této 

kategorie tuto situaci řadím proto, že vlastně vyučující „slevuje“ na tom, jak obsáhlou 

odpověď očekává – dává najevo, že jako odpověď stačí jakýkoli návrh. 

3.4.1.10. Ověření, zda jsou studenti schopni odpovědět 

Někdy vyučující po neúspěšném pokusu o předání slova pronesou jinou otázku, kterou si 

ověřují, zda jsou studenti schopni odpovídat a zda má tedy smysl vůbec původní otázku 

pokládat. 
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Jde například o úryvek 8_5: 

V: [...] are there any questions about that? (2) or comments, 

(6) 

V: nobody has anything? 

(2)  

V: did anyone else other than vojtěch read the manual, 

((smích)) you can tell me. (.) yes, alright you have any (.) 

any reactions to it or (.) does it seem fairly 

straightforward, 

(2) 

A: well maybe I was a little bit puzzled about [...] 

Vyučující si absenci reakcí pravděpodobně interpretovala tak, že je možné, že studenti 

rozebíraný text nečetli, a proto se ujišťuje a poté se ptá znovu. 

Dále jde také o úryvek 5_2: 

V: [...] anebo teď bych se možná zeptal z- vás ee jestli už 

ste o tomto termínu někdy slyšeli co se vám vybaví když se 

řekne (.) počítačem podporovaný překlad 

(12) 

V: slyšel někdo tento pojem? 

Otázkou, zda rozebíraný pojem studenti slyšeli, si vyučující opět ověřuje, zda vůbec 

mohou odpovídat na otázku původní. 

Další případ je v úryvku 9_4: 

V: [...] eště: zkusme: jednu vě:c dokázali byste někdo 

přečíst tady tyhlety ee slova zapsaný v mezinárodní 

fonetický abecedě, 

(8) 

V: jenom jestli ste se náhodou [už někdo jako] 

E:                             [tak to první] je síň, 

V: to první je síň, jo:, 

E: (2) ee mám zkoušet dál nebo mám někoho dalšího nechat, 
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V: ee (.) tak necháme chvíli někomu eště: ee někdo další? 

(.) zkusí, 

(4) 

Dochází však k překryvu a studentka získává slovo. V tomto úryvku zároveň vidíme 

zajímavý jev – studentka se přímo ptá, zda má zůstat u slova či nikoli (vidíme tu tedy 

explicitní domlouvání na střídání mluvčích, které běžně neprobíhá). 

3.4.1.11. Zopakování otázky 

Další strategií bylo vlastně otázku zopakovat – řekla bych, že záměrem je zdůraznit, že je 

odpověď stále očekávána, a zároveň otázku zopakovat pro případ, že někteří studenti 

neslyšeli nebo nerozuměli. Jde například o konec úryvku 3_7, kde vyučující otázku 

opakuje jen s mírnou změnou – místo co děláme vznáší otázku co děláte. Mimo 

opakování tím naznačuje, že se jedná o něco, co studenti mohou vědět z vlastní zkušenosti 

– tím, že říká, že to také dělají, jim vlastně i napovídá. 

3.4.1.12. Dodání otázky, která se ptá na názor studentů 

Další strategií bylo to, že po otázce, která se ptala na fakta, vyučující „zmírnil“ a dodal 

další otázku, ze které je patrné, že jako odpověď bude dostačovat i jen názor studentů. 

Zároveň se druhou otázkou vyučující opět připomíná a dává najevo, že odpověď stále 

očekává. 

Jedná se například o úryvek 9_6: 

V: [...] tak. tady: v tý druhý skupině, 

(18) 

V: co myslíte, 

(1,5) 

B: možná to m, že to není frikativa? že to (.) že to [jako] 

Stejnou otázku vyučující dodává i v úryvku 9_10. 

Dále jde o úryvek 10_3: 

V: [...] tak a oproti tomu tady máme takovouhle větu, 

(10) 

V: co byste doplnili? 
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A: (1) asi záleží ee jestli marii znám nebo ne ale obecně 

bych tam dala nějaké místo ale ale n: 

3.4.1.13. Odkázání do chatu 

Zajímavá je tato část úryvku 5_1: 

V: [...] ještě kdyžtak mi napište do chatu nebo: odpo:vězte 

hlasem, ee všichni vidím že máte vypnutou kameru je to záměr 

a nebo: vás to nepustilo vzhledem k počtu účastníků?  

(12)  

V: kdyžtak můžete napsat do chatu jak je to s tou kamerou, 

ee jinak mezitím se objevila otázka [...] 

Po dlouhé pauze se vyučující rozhoduje pokračovat dál (nezdržovat se aktuální otázkou), 

avšak odpověď nadále očekává a využívá proto možnosti chatování. Jde tedy o doklad 

výhody toho, že se dá mluvený jazyk kombinovat s chatovým kanálem (ačkoli zde by při 

prezenční výuce daná otázka nebyla potřeba). 

3.4.1.14. Motivace k rychlejší odpovědi 

V úryvku 3_12 pak vyučující spíše s nadsázkou studenty motivovala k tomu, aby 

odpověděli co nejrychleji: 

V: [...] a: otevírám pro všechny: co je ta poslední, (.) 

tlumočení neprobíhá ve vakuu, emoce a postoje sou součástí 

a eště nám jedna chybí, 

(3) 

V: tak kdo bue první získá zlatého bludišťáka 

(2) 

V: sakra teď mě [napadlo že tahle referen-] 

M:              [(že to je) tvůrčí činnost?] 

V: je to tvůrčí činnost děkuji 

3.4.2. Reakce vyučujícího na mlčení studentů 

Zde budu pojednávat o případech, kdy se po místě relevantním z hlediska střídání 

mluvčích (po replice vyučujícího) nikdo ze studentů slova neujímá a vrací se k němu tedy 

vyučující, avšak o předání slova se dále nesnaží – buď je toto ticho dostačující jako 
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odpověď (vyučující mu přiřadí určitý význam a může pokračovat dále), nebo značí, že 

studenti odpověď neznají a vyučující tedy odpoví sám. 

3.4.2.1. Reakce na mlčení, které je způsobem vyjádření odpovědi  

Jak jsem výše zmínila, i absence odpovědi může nést určitý význam (což samozřejmě 

vidíme i v předchozích kapitolách – vyučující si vždy nějakým způsobem ticho 

interpretují), proto v některých případech není třeba se dále snažit o předání slova, 

protože vyučující již potřebnou reakci získal. Zajímavé jsou pak způsoby, jakými 

vyučující navazuje, ty proto níže popíšu. 

Například se jedná o úryvek 1_1: 

V: [...] ee are there any questions regarding that, 

(5) 

V: no? (.) okay. (.) so: in that case, we’ve been talking 

about [...] 

Ticho si vyučující interpretuje tak, že žádné dotazy nejsou. Slovem no a stoupavou 

intonací ještě zároveň svou interpretaci ověřuje, avšak po pouze krátké pauze se přesouvá 

dál. 

Dále jde o část úryvku 1_6: 

V: [...] does anyone anyone else have zoom recordings? 

(2,5) 

V: ee you could, you could do zoom recordings, then at least 

you do have eem (2) [...] 

Zde vyučující mlčení studentů ani nijak nekomentuje (předpokládám však, že si ho 

vyučující interpretuje jako odpověď negativní) a pouze pokračuje dál, na čemž vidíme, 

že takové pauzy jsou skutečně očekávatelné a nesou nějaký význam. 

Zajímavými případy jsou pak tyto části úryvku 1_6: 

A: okay. 

V: (1) sure. 

(9) 

V: alright well, (3) I am obviously available for any 

questions that you might ha:ve so eem you guys I presume (1) 
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can get to work, and if any more questions come up (.) you 

are free to (.) write to me. 

T: (6) ee can I ask something? 

V: yup 

[...] 

T: thank you 

V: (2) this is also this is to get you (.) get you going on 

the paper. (1) transcribing one minute ee those of you who 

know already, it won’t take you forever: so, (1) it’s not 

(so bad) 

(4) 

V: alright well (2) oh I see I see míša has arrived let’s 

see if she has a question, (4) hi míša, 

M: (3) hi? 

V: ee I see you’ve joined us late, eem we’ve actually it 

seems like we’ve exhausted all the questions so (.) if you 

have a question you can pose it no:w, eem 

[...] 

V: =yeah. so (.) yeah we have our recording being made by 

anna so (.) yeah you can (2) you can ask her about it.  

(2) 

V: alright. (1) okay so if if there are no further questions 

then I will I will I will free you up to start working, 

((smích))  

(2,5)  

V: okay so thanks thank you guys [...]   

Vyučující zde otázku přímo nepokládá, avšak slovem sure ukončuje debatu o 

předchozím dotazu a následuje pauza, jde tedy o místo relevantní z hlediska střídání 

mluvčích, jedná se navíc o hodinu určenou ke konzultacím a studenti měli možnost 

vznášet dotazy. Je tedy jasné, že vyučující na tyto případné dotazy čeká. Vidíme, že 

následující dlouhé ticho si interpretovala tak, že žádné dotazy nejsou, a chystá se hodinu 

ukončit, přičemž upozorní na možnost ptát se i později. Nakonec je ale ještě jeden dotaz 
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vznesen a po odpovědi opět vyučující vyčkává na dotazy další. Replikou alright, 

well pak opět dává najevo, že chápe, že dotazy již nejsou, a snaží se dovést schůzku ke 

konci. Následně se do hodiny připojuje ještě jedna studentka, po dokončení rozhovoru 

s ní pak vyučující ještě chvíli čeká a pronáší větu if there are no further 

questions a chystá se na ukončení schůzky, poté ještě chvíli čeká a následně opravdu 

schůzku ukončuje. 

Těmito podmiňovacími větami tak vyučující zároveň sdělují, jak si ticho interpretovali, 

zároveň ještě dávají určitou možnost ke převzetí slova studenty. Například jde dále o 

úryvek 5_6: 

V: [...] čas víceméně vyprše:l jsou ještě nějaké otázky?  

(15) 

V: pokud dotazy aktuálně nejsou, já zopakuju pokud někdo: se 

dostavil se zpoždením [...] 

Vyučující dále na mlčení studentů reaguje (sděluje a ověřuje si svoji interpretaci) 

v úryvku 2B_4, kde je však nakonec předání slova úspěšné: 

V: [...] okay. (.) anything anything more you guys wanna 

talk about with gawain? 

(13) 

V: no: not [so much,] 

T:        [eem I] just ee wanted to mention when we were 

talking about the boar’s head, 

V: yeah, 

Dále se jedná o tuto část úryvku 5_5: 

V: [...] ee zeptám se kdo (1) e nikdy nepoužil gůgl trenslejt 

zvedněte ruku. (.) kdo nikdy nepoužil gůgl trenslejt 

(10) 

V: a: takže e odezva je jednoznačná, [...] 

Tento případ je zajímavý v tom, že vyučující komentuje reakci studentů a její 

vyhodnocení, bez toho, aby přímo řekl, jaká ta odezva byla. Předpokládá tedy, že si to 

všichni interpretovali stejně. 

Dále jde i o začátek úryvku 6_3: 
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V: tak jak jsme na tom? můžeme to zkusit? 

(20) 

V: tak e asi ještě chvíli, 

Studenti zde pracují na cvičení; mlčení bere vyučující jako negativní odpověď a tuto svou 

interpretaci sděluje (tedy že studenti potřebují ještě chvíli), zároveň tím sděluje, že jim 

ještě prostor dává. 

Zajímavá je také první část úryvku 3_2, kde vyučující studenty explicitně informuje o 

tom, jak si bude interpretovat jejich mlčení a jaký bude mít dopad. Mlčení pak opět slouží 

jako forma odpovědi, což vyučující ještě okomentuje: 

V: [...] jestli máte ňáký problém a nějakou jinou prioritu, 

tak dejte vědět. a:le: pokud ee nemáte nikdo: nebo neřeknete 

tak ee buď teď nebo mlčte navždy a budem používat votsap. 

(1) tak. neslyší:m žá:dné připomínky to znamená že já vám 

hodím na můdl a pro jistotu pošlu i do emailu odkaz na 

votsapovou skupinu [...] 

Dále se jedná o úryvek 10_1: 

V: [...] abyste potom spotřebovali míň energie na to abyste 

ho zpracovali znova. jo, jestli tohleto dává smysl, ňákym 

způsobem, 

(3) 

V: to znamená někdo řekne stůl, za chvíli někdo další [...] 

Zde po tom, co vyučující nedostává odezvu na otázku, zda daná látka dává smysl, raději 

pokračuje ve vysvětlování (můžeme tedy předpokládat, že interpretuje odpověď jako 

negativní nebo si alespoň není jistý). 

Dále jde o úryvek 3_1, druhou část úryvku 3_2 a o úryvky 3_13, 7_4, 8_6 a 9_9, kde po 

chvíli čekání vyučující pokračuje dál ve svém výkladu, dále také 3_3, 3_9, 3_14, 6_1, 

7_5, 7_7, 9_11 a 9_19, kde jsou použity podmiňovací věty podobně jako výše v úryvkách 

1_6 a 5_6. 

3.1.1.1. Reakce na mlčení po otázce ověřující znalost látky 

Vyskytují se samozřejmě i případy, kdy ticho nastane po otázce, kterou si vyučující 

ověřuje znalosti či se snaží rozpoutat diskuzi o probírané látce. Zde uvedu takové situace, 

kde se již vyučující nesnaží slovo předat a sekvenci otázka–odpověď uzavírá sám – 
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pravděpodobně proto, že vyhodnocuje, že studenti odpověď neznají a jejím 

zodpovězením vědomosti předává a tím naplňuje cíl interakce. 

Například to vidíme v úryvku 2A_10: 

V: [...] so the first night she comes to him does anybody 

remember what she asks fo:r, (2) (it’s) what she asks for 

all the time but (1,5) or how she praises it,  

(6)  

V: the first night she has a she wants a kiss of course [...] 

Podobně je tomu i v úryvkách 2B_3, 2B_5, 6_6 (ke konci), 4B_4, 9_2 (ke konci), 9_8 

nebo 9_13. 

V některých případech ještě před tím, než vyučující sám otázku zodpověděl, komentuje, 

jak si mlčení interpretoval, čímž vlastně sděluje, proč odpovídá sám. Například je tomu 

tak v úryvku 7_6: 

V: [...] pak hovoříme o takzvané singularitě, ee s- věděl by 

někdo co znamená singularita když se mluví o: budoucnosti 

třeba technologií? 

(12) 

V: vypadá to že ste se s tím nesetkali, ee singularita je: 

stav ee kdy stroje dosáhnou e vlastně stejných kvalit ee 

jako člověk [...] 

Dále jde o úryvek 6_3, jehož části již byly zmíněny výše, avšak pokus o předání slova 

byl nakonec neúspěšný – vyučující vyhodnocuje, že studenti nejsou připraveni rozebrat 

cvičení a chopí se toho sám, dává však studentům možnost spolupracovat: 

V: tak jinak jo:, jestli někdo má nějaký návrhy, tak zkuste 

klidně začít (.) mluvit (.) rovnou. nebudeme čekat až mi 

dáte nějaký znamení (.) že to máte všichni ee připravený, 

(100) 

V: tak to zkusíme ještě trochu jinak, ee já to teda projdu 

a (.) můžete spolupracovat případně, [...] 
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4. Závěr 

Cílem této práce bylo popsat některé jevy související se střídáním mluvčích, které se 

vyskytují při distanční výuce v důsledku její specifičnosti oproti interakci „tváří v tvář“ a 

rovněž oproti běžným (méně formálním) rozhovorům.  

V teoretické části byla popsána specifika této interakce podle předchozích výzkumů. 

Například se jedná o méně dostupnou paralingvistickou a neverbální stránku komunikace 

a zpoždění přenosu v rámci online interakce a o větší vliv vyučujícího na rozdělení replik 

v rámci interakce ve třídě. 

Empirická část se pak zaměřovala konkrétně na problémy vznikající při zkoumaném typu 

interakce, zároveň jeho možné výhody a dále to, jak vyučující reagují na mlčení studentů. 

Pro tyto účely bylo zkoumáno 10 nahrávek pořízených při distanční výuce na FF UK. Pro 

některé z nahrávek a dále pro relevantní úryvky byly zhotoveny transkripty podle zásad 

konverzační analýzy, ty pak v popisu jevů sloužily jako jejich doklady. Jevy byly na 

základě podobnosti rozděleny do několika skupin v rámci výše zmíněných kategorií. 

Vyskytovaly se i poměrně velké skupiny navzájem si podobných jevů, což dokládá, že 

při interakci panují určité zákonitosti, na které se účastníci orientují. 

Co se týče problémů při této interakci, ve zkoumaných datech se vyskytovaly překryvy 

pravděpodobně způsobené zpožděním přenosu, dále problémy dané tím, že výuka 

neprobíhá na jednom fyzickém místě (konkrétně šlo o přerušení výkladu, když se do 

hodiny připojil někdo další), dále se vyskytlo omezení v podobě časového limitu na 

schůzku, problémy působily i závislost na technologiích (například šlo o nutnost zapnutí 

mikrofonu před začátkem mluvení nebo potřeba zapojení počítače do nabíječky) a 

omezený přístup k neverbální stránce komunikace (konkrétně k pohledu očí). Nakonec 

bychom do problémů mohli zařadit i obtížnost předání slova studentům způsobenou 

pravděpodobně především dominantní rolí vyučujícího a větší soustředěností na něj. 

S problémy byli účastníci vesměs schopni se vypořádat, nezpůsobily žádné velké 

přerušení interakce, snad jen v případě obtížnosti předání slova studentům se vyskytovaly 

delší pauzy a někdy museli vyučující přistoupit k odpovídání namísto studentů. 

Jako možná výhoda se ukázal přístup ke jménům studentů, dále možnost rozdělit studenty 

do tzv. „breakout rooms“, tedy do samostatných schůzek, které může vyučující 

„navštěvovat“, a nakonec přítomnost chatového kanálu, který může sloužit jako doplněk 

k ústní komunikaci. 
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Reakce vyučujícího na mlčení studentů byly rozděleny na případy, kdy se vyučující o 

předání slova dále snaží, a na ty, kdy nikoli. Jako strategie při další snaze studentům 

předat slovo se pak ukázaly upřesnění dotazu nebo jiná nápověda, dále doplnění otázky a 

tím i rozšíření možných odpovědí, okomentování otázky (konkrétně stupně její 

obtížnosti), určení dalšího mluvčího (buď šlo o vyvolání konkrétního studenta nebo 

naopak o zdůraznění, že odpovídat mohou všichni), otázka, zda se někdo ze studentů 

chystá odpovědět, přidání pokynu, jak mají studenti odpovídat, pokus o zabránění studu 

studentů, dodání dílčí otázky, která studenty přivede alespoň k části odpovědi, dále šlo o 

ověření, zda jsou studenti schopni odpovídat, dále zopakování otázky, poté o dotázání se 

na názor studentů namísto vyžadování faktů, dále odkázání do chatu (čímž vyučující 

předcházel zbytečnému čekání na odpověď) a nakonec o motivaci k rychlejší odpovědi. 

Na těchto strategiích bylo možné vidět to, jak si vyučující mlčení studentů interpretovali 

(například že jim dotaz není jasný v případě jeho upřesnění, že neví, jakým způsobem 

odpovědět v případě přidání pokynu apod.). 

V případě mlčení, po kterém se již vyučující dále o předání slova nesnažil, šlo buď o to, 

že mlčení dostačovalo jako forma odpovědi (např. v případě dotazu, zda mají studenti 

nějaké otázky), nebo o to, že vyučující pochopil, že studenti odpověď neznají a odpovídal 

namísto nich. V prvním případě pak často docházelo ještě k ověřování, zda si vyučující 

mlčení studentů interpretoval správně. 

Práce má být chápána pouze jako vhled do interakce za těchto specifických podmínek; 

jistě jsou vhodné další výzkumy k nacházení dalších jevů nebo způsobů, jakými se taková 

interakce liší od té běžné. 
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Příloha 1 

Nahrávka 1 

Úryvek 1_1 

02:20-02:35 

V: [...] ee are there any questions regarding that, 

(5) 

V: no? (.) okay. (.) so: in that case, we’ve been talking about 

[...] 

Úryvek 1_2 

04:49-05:11 

V: good question. any more? ((smích)) 

(5) 

V: so has ee you can be honest with me. has anyone started 

working on the (.) paper? ((smích)) 

(3) 

V: are some of you lost for ideas maybe need some (.) 

C: maybe I have one question [ee] 

V:                           [yeah,] 

C: approximately how long it should be the recording? 

Úryvek 1_3 

11:18-11:22 

V: [...] ee either of us [(won’t)]  

B:                       [well] 

V: probably [(    ) but I don’t think]  

B:          [I don’t intend to] 

V: anyone’s gonna do tha- I’m sorry? 

B: I don’t intend to [...] 

Úryvek 1_4 

13:22-11:22 



 

 

V: [...] it’ll be best to get it in by june ((smích)) yeah 

((smích)) [(but) yeah] 

D:        [um I’m ee] 

V: I can’t tell you how many times I you know. come in in July 

to examine someone yeah sorry Albert yeah, 

D: em (oh no no) I didn’t understand is there an oral form of 

exam [...] 

Úryvek 1_5 

17:55-18:35 

V: [...] the dialog manual should (.) should cover most of (1) 

most of what you need. 

L: thank you 

V: yeah 

(3) 

V: also there is this gap system which is for german [...] 

Úryvek 1_6 

20:50-23:18 

A: [...] is it okay to u:se like ee the zoom recordings? or 

should it be like (.) ee physi<cal ee interac[tion>] 

V:                                           [<well] no:w,> i 

think it’s ee yeah does anyone anyone else have zoom recordings? 

(2,5) 

V: ee you could, you could do zoom recordings, then at least you 

do have eem (2) you can capture people’s facial expression maybe 

even gestures, ((smích)) yeah. 

A: okay. 

V: (1) sure. 

(9) 

V: alright well, (3) I am obviously available for any questions 

that you might ha:ve so eem you guys I presume (1) can get to 

work, and if any more questions come up (.) you are free to (.) 

write to me. 



 

 

T: (6) ee can I ask something? 

V: yup 

T: ee according to the schedule,  

V: =m-hmm, 

T: =which is on the moodle, 

V: m-hm, 

T: =we have to submit a transciption of one minute recording 

V: =yeah 

T: =ee to whom do we have to (.) send it 

V: you can you can send it to me by mail 

T: okay. 

V: =yeah. 

T: thank you 

V: (2) this is also this is to get you (.) get you going on the 

paper. (1) transcribing one minute ee those of you who know 

already, it won’t take you forever: so, (1) it’s not (so bad) 

(4) 

V: alright well (2) oh I see I see míša has arrived let’s see if 

she has a question, (4) hi míša, 

M: (3) hi? 

V: ee I see you’ve joined us late, eem we’ve actually it seems 

like we’ve exhausted all the questions so (.) if you have a 

question you can pose it no:w, eem 

M: ee no: I was just trying to catch at least a bit but ee [I]   

V:                                                         [yes] 

M: asked ee (.) tereza or [anička]  

V:                        [(m-hmm)] 

M: record so I’ll (.) just listen to it later 

V: =yeah. so (.) yeah we have our recording being made by anna 

so (.) yeah you can  



 

 

(2) 

V: you can ask her about it. (2) alright. (1) okay so if if 

there are no further questions then I will I will I will free 

you up to start working, ((smích))  

(2,5) 

V: okay so thanks thank you guys [...]   

  



 

 

Nahrávka 2A 

Úryvek 2A_1 

02:49-03:15 

V: [...] let’s see emm tereza mrvová, tereza sloupová, tereza 

konášová, tereza škařupová, a:nd is e a:nd tereza tyrnerová (.) 

happy svátek today, hope it’s going well for you [...] 

Úryvek 2A_2 

03:40-03:56 

V: [...] talk to me tell me how you guys are doing. (.) what's 

new this week. 

(3) 

V: ((smích)) <sorry.> eliška looks (.) mortified at the 

question, everything going OK with you eliška? 

E: emm ee no- no- not really to be perfectly honest  

Úryvek 2A_3 

05:48-06:04 

V: [...] so we’ll try and tackle that see how it goes a: eem 

yeah should be okay, oh wait let me see if there’s oh okay klára 

is joining, (4) I feel bad about the wife of bath’s tale because 

[...] 

Úryvek 2A_4 

07:18-07:56 

V: [...] her prologue is almost as good as the tale itself. it 

gives you so much insight into it. okay. no:w eem well hold on 

sorry (.) I need to disable this waiting room but the problem 

was that in my (.) I’m sorry to keep going on. the problem was 

that in my eee cultural history class, people kept joining <the 

ee> ((smích)) the class like (1) I don’t know (.) twenty minutes 

early, so when when class started we only had twenty minutes of 

the zoom session so I’ve put on the whole ee waiting room thing 

which probably isn’t the best idea. okay. now. what I’m gonna do 

is I’m going to reak you guys into little groups [...] 



 

 

Úryvek 2A_5 

17:18–18:18 

T: snad t- snad bue v pohodě, hey mike [((smích))] 

V:                                     [((mává))] 

(5) 

T: ((smích)) 

V: i know [whenever] 

T:        [eee]  

V: whenever i join in these things every it always goes 

absolutely silent so [i apologize i shouldn’t do this.] 

T:                   [((smích                  ))] no we just ee 

we kinda like finished discussing, [and we]  

V:                                 [((kýve))] 

T: started talking abo:ut (.) [emm stuff] 

Z:                            [(grownup)] 

T: yeah. [((smích))] 

Z:       [((smích))] 

V: <grownup stuff?> ((smích)) 

Z: <yeah> ((smích)) 

V: okay. that’s good that’s good. [(let’s)]  

T:                                [(so)] 

V: ee i’ll go i’ll check around for a second a:nd hold on let’s 

see i e i found out that somebody’s unassigned let me see what’s 

going on, (.) (seventeen) (2) okay. so i’ll leave [(for a 

while)] 

Z:                                                [((kašle))] 

V: i’ll close down the rooms in a little while. but keep talking 

about grownup stuff or whatever okay? 

Úryvek 2A_6 

18:46-19:29 



 

 

V: hey kristýna I’ve sent everybody into like these breakout 

rooms. so I can send you to one but I am probably going to ee 

what ee let me see (.) okay I think (2) I think i can move you 

there (1) let’s see if that works. but I’m gonna shut them down 

soon anyway (6) okay well, (7) close the rooms in a second (2) 

how was the literary translation class going for e in 

anglistika, 

Úryvek 2A_7 

22:18-22:45 

V: [...] eem how does gawain embody or disembody the ideals the 

chivalrous ideals of kind of medieval european society, 

(4) 

V: is gawain a good chivalrous guy or is he a bad not a bad 

unchivalrous guy, 

(4) 

K: well we agreed that it’s (.) he’s actually quite an 

embodiment [...] 

Úryvek 2A_8 

23:29-23:40 

V: [...] so the green knight comes in on his green horse (.) 

when is when does the story take place? when does this happen, 

(2) 

V: [anybody can join in.] 

A: [eee (around christ]mas,) 

V: (.) christmas time right so [...] 

Úryvek 2A_9 

27:25-27:51 

V: [...] yeah so he fights, all these things he eem fights all 

his animals and he’s protected by god, ee what’s on his shield? 

I forgot about this, 

(3) 



 

 

V: anyone remember? (.) like what’s the emblem on his shield? 

J: [the pentangle,] 

T: [it’s like eee] yeah. 

V: the pentangle, excellent a:nd 

T: [eem] 

J: [and] a picture of virgin mary. 

V: and a picture of the virgin mary. so. (1) there’s this idea 

that it’s [...] 

Úryvek 2A_10 

28:50-29:07 

V: [...] so the first night she comes to him does anybody 

remember what she asks fo:r, (2) (it’s) what she asks for all 

the time but (1,5) or how she praises it,  

(6)  

V: the first night she has a she wants a kiss of course [...] 

  



 

 

Nahrávka 2B 

Úryvek 2B_1 

02:47-03:13 

V: [...] she sneeks in. now. hold on let me close the window 

real quick, (12) okay. yeah I don’t think you guys need to hear 

Prague sixteen cleaned, (.) now (.) idris elba as (.) the green 

knight. [...]   

Úryvek 2B_2 

09:16-09:28 

V: [...] I kind of I enjoy. emm who’s who liked the green knight 

the most, 

(3) 

V: jiří did right? (.) jiří why did you like the green knight 

more than gawain, 

J: yeah emm it was [...] 

Úryvek 2B_3 

17:14-17:25 

V: [...] margot robbie? 

(5) 

V: she seems like she’s the in between. (.) so she might be a 

good choice (.) where I feel like [...] 

Úryvek 2B_4 

23:03-23:26 

V: [...] okay. (.) anything anything more you guys wanna talk 

about with gawain? 

(13) 

V: no: not [so much,] 

T:         [eem I] just ee wanted to mention when we were 

talking about the boar’s head, 

V: yeah, 



 

 

T: ee just tha:t I thought it was a really good foreshadowing 

[...] 

Úryvek 2B_5 

25:33-25:46 

V: [...] <and then ee what does he what does he tell> gawain? 

(3,5) 

V: (yeah well) (1) don’t think of this you’be had a busy night 

let’s just not think <about axes and head-chopping anymo:re> 

[...] 

Úryvek 2B_6 

28:02-28:27 

V: [...] okay. (.) can anybody: (1) if you guys have it (1) can 

you guys pull it up? 

(2) 

A: [((kýve))] 

R: [((kýve))] 

V: okay so: ((náznak přemýšlení)) tereza kodášová. do you have 

it up? 

K: ee just a moment, 

V: okay 

K: ee so: ee which version, 

V: let’s see [...] 

Úryvek 2B_7 

V: [...] umm OK. so (1) we have about forty or fifty seconds 

before this cuts off. for the next class, what do you think, 

would it be good why don't I have you guys rea:d the: umm 

prologue of c- of the prologue of the wife of bath, and we can 

combine it and put it all together next time. does that sounds 

good? 

[...] 



 

 

Nahrávka 3 

Úryvek 3_1 

01:27-01:55 

V: [...] ee jak už sem říkala (.) budeme používat můdl. ((míněno 

Moodle)) nevím jak ste: s můdlem kamarádi, (.) ee někdo má 

nějaké dotazy? něco mu na můdlu nefungovalo? (.) nemohl se 

přihlásit nemůže něco najít a tak? (.) kdyžtak rovnou mluvte, 

jak teď jak sdílim obrazovku tak vás nevidím všechny před sebou, 

(4) 

V: tak. každopádně pokud ste se tam přihlásili tak je tam ňáky 

takový základní návod jak ten můdl používám [...]  

Úryvek 3_2 

02:59-04:11 

V: [...] takže: doufám že všichni souhlasí a nikdo nemá žádný 

problém s používáním votsapu, ((míněno WhatsApp)) jestli máte 

ňáký problém a nějakou jinou prioritu, tak dejte vědět. a:le: 

pokud ee nemáte nikdo: nebo neřeknete tak ee buď teď nebo mlčte 

navždy a budem používat votsap. (1) tak. neslyší:m žá:dné 

připomínky to znamená že já vám hodím na můdl a pro jistotu 

pošlu i do emailu odkaz na votsapovou skupinu (.) kam: doufám že 

se všichni zvládnete připojit, a právě že tam můžeme řešit 

tyhlety operativní věci, stejně tak díky tomu votsapu na mě máte 

kontakt, to znamená že kdybyste se potřebovali omluvit z hodiny: 

měli problém s připojením cokoliv, tak to ten votsap můžete 

řešit je to prostě: jako flexibilnější a operativnější než mi 

psát na email já třea zkontroluju jednou denně ale potom už ho 

prostě nekontroluju. takže (.) proto votsap. (1) tak. (.) nějaké 

dotazy? k téhle té čistě administrativní strance věci, něco co 

byste potřebovali vědět něco nefunguje, 

(4) 

V: tak. (.) pokud e ne tak můžeme jít dál pokud byste samozřejmě 

nějaké dotazy kdykoliv v průběhu měli tak dávejte vědět. (1) a: 

jak budem realizovat výuku to už sem naznačovala v tom emailu 

[...] 



 

 

Úryvek 3_3 

11:57-12:44 

V: [...] tak. (1) eee pokud k tomuhle nejsou žádné dotazy, pokud 

máte tak se klidně ptejte, a stejně tak pokud by vás napadlo, 

jak to udělat abyste se tady v těch hodinách cítili ještě líp, 

tak určitě dávejte vědět a pokud to bude v mých silách tak vám 

ráda vyjdu vstříc (.) obávám se že: pro všechny dodávka 

sladkostí z voltu ((míněno Wolt)) není úplně v mých silách ale: 

řekněme cokoli do této hladiny by se nechalo. (.) takže: i 

v průběhu: semestru kdybyste měli jakýkoli návrhy typy tak sem 

s nima, protože když mi je dáte na konci v rámci evaluace tak už 

s nima nic neudělám. 

(3) 

V: tak. ee pokud zatím žádný nejsou, což v téhle fázi většinou 

nebývají, 

(1,5) 

V: ta:k se pojďme přesunout k tomu co vlastně [...] 

Úryvek 3_4 

16:19-16:40 

V: [...] určitě se to projeví třeba právě i v tom že si budete 

tlumočit ve dvojicích abyste vždycky tlumočili pro někoho nebo 

to nějakým způsobem budete řetězit to tlumočení aby opravdu na 

tom vašem výkonu někdo závisel. tak. 

(4) 

V: ještě někoho něco vás na[padá?] 

A:                         [já (  )] (1) možná bych ee 

potřebovala [...] 

Úryvek 3_5 

19:32-19:47 

V: [...] to co potřebujete na tu bilaterálku se na tom nechá 

jako taky dobře trénovat.  

(5,5) 



 

 

V: tak. ještě někoho něco? 

(2) 

V: poslední výzva, 

S: =možná jenom ještě mě napadá [...] 

Úryvek 3_6 

22:47-24:27 

V: [...] jak byste vlastně popsali: co to je, 

(3) 

V: tak. klidně říkejte. koho něco napadá. 

(12) 

J: no tak je to zvláštní druh komunikace, kterou vlastně někdo 

zprostředkovává mezi e dvěma e objekty které si nemůžou rozumět. 

V: m-hmm, super, tak. ještě někdo by to pojal možná třeba trochu 

jinak? 

(5) 

V: co, napa[dne] 

M:         [eš]tě možná ten kulturní aspekt toho 

V: m-[hmm,] 

M:   [že ja]koby to sou ty dvě kultury 

V: jasně: takže ee jirka říkal že si navzájem nerozumějí čímž 

odkazoval na to že jazykově si nerozumí ale zároveň je tam i 

ňáký ten kulturní aspekt, super bezva evidentně je to opravdu 

opakování (.) protože samozřejmě tlumočení můžeme definovat jako 

z mnoha různých pohledů velmi záleží přesně. co zrovna chceme 

akcentovat a většinou se to do té definice jako vejde (.) ale: 

to co bych ráda abychom akcentovali a uvědomili si je že 

tlumočení je komunikace. takže to to je přesně to co říkal 

jirka, takže tlumočení je komunikace a: nabízí se: tím pádem 

další primitivní, zdánlivě otázka co je to komunikace, (1) jak 

byste popsali co je komunikace, 

(15) 



 

 

V: hmm? 

J: (1,5) ee já bych řek že je to akt při kterém dochází k výměně 

[...] 

Úryvek 3_7 

26:50-27:41 

V: [...] a: jakou roli pak tedy hraje tlumočník v té komunikaci, 

(6) 

V: tohle už je vyloženě primitivní otázka, 

(2) 

L: tak tlumočník je ten zprostředkovatel (.) most (.) mezi těma 

dvěma kulturama dvěma jazyky 

V: přesně tak ano. ten nám pomáhá překonávat tydlety dvě bariéry 

který jinak prostě v tý mezikulturní komunikaci by byly 

prakticky nepřekonatelný. tak. jak jako tlumočníci překonáváme 

tu: jazykovou bariéru, (1) co děláme, 

(5) 

V: co děláte, 

(4) 

J: em adaptujeme tu výchozí informaci nebo: prostě to [...] 

Úryvek 3_8 

28:17-28:30 

V: [...] ideálně klidně můžete přijít s nějakým příkladem, jak 

by taková kulturní bariéra mohla vypadat, a: jak se s ní jako 

tlumočník poperem, 

(4) 

V: tak. ňáký příklad kulturní bariéry. 

L: tak (.) problém může být [...] 

Úryvek 3_9 

33:39-34:11 

V: [...] tak. (1) hmmm co vy na to, nějaké dotazy? komentáře, 



 

 

(4) 

V: tak. (.) pokud nejsou, tak si pojďme dát takové drobné opáčko 

abyste se: z toho: čistě pasivně poslouchacího módu trošku 

probudili, (.) tak. ee jak definujeme tlumočení? (.) ee 

kristýno, (.) co je to tlumočení,  

K: (3) tlumočení je nějaká zprostředkovaná ee komunikace [...] 

Úryvek 3_10 

34:27-34:47 

V: [...] jaké sou ty dvě překážky které tam stojí v cestě té 

mezikulturní komunikaci, (.) proč tam je ten tlumočník jaké 

překážky překonává, (.) ee markéto, 

M: (2) a kulturní. 

V: tak. neslyšela sem tu první ale [předpokládám že to byla 

jazyková] 

M:                                 [<jo> jazyková a kulturní.] 

V: a takže [v pohodě] 

M:         [pardon.] 

V: v pohodě dobrý (.) tak jo jazykovou a kulturní [...] 

Úryvek 3_11 

35:19-35:30 

V: [...] co byly ty tři věci které sem říkala že by bylo dobré 

si z toho odnést, 

(3) 

V: ta:k evo třeba napadne vás jedna, 

E: (1) ee tak že [...] 

Úryvek 3_12 

35:56-36:22 

V: [...] a: otevírám pro všechny: co je ta poslední, (.) 

tlumočení neprobíhá ve vakuu, emoce a postoje sou součástí a 

eště nám jedna chybí, 



 

 

(3) 

V: tak kdo bue první získá zlatého bludišťáka 

(2) 

V: sakra teď mě [napadlo že tahle referen-] 

M:              [(že to je) tvůrčí činnost?] 

V: je to tvůrčí činnost děkuji teď mě úplně napadlo že reference 

z bludišťákama možná už pro vás je příliš velká kulturní bariéra 

kterou by bylo potřeba tlumočit to si nejsem jistá [...]   

Úryvek 3_13 

37:05-37:37 

V: [...] k čemu vlastně potřebujeme fídbek, (.) k čemu 

potřebujeme zpětnou vazbu, 

(3) 

L: tak (.) abychom i z té objektivní z té e z té vnější 

perspektivy věděli ee kde sou naše slabiny a: jak na čem bychom 

měli dále pracovat 

V: super, ano, dodal by ještě někdo něco? 

(5,5) 

V: ta:k jo, ano,(.) naprostý souhlas, samozřejmě potřebujeme 

vědět jak na tom sme, jak v tom řekněme pozitivním co už nám 

jde, [...] 

Úryvek 3_14 

40:55-41:19 

V: [...] tak. (.) nějaké dotazy k fídbeku. 

(4) 

V: tak. (.) pokud by nastaly tak věřím že se k nim dostaneme: až 

to vypukne, a: teď tedy máme za sebou teoretický úvod víte jak 

na fídbek a: teď už tedy vás definitivně vytáhnu z vaší 

nečinnosti a letargie, protože přichází první ee taková mentální 

rozcvička [...] 

Úryvek 3_15 



 

 

43:25–43:55 

V: tak. vono se za chvíli vyjeví co s- s sebou nese za následky. 

tak. (1) 

N: můžu se jenom zeptat kterou z aniček ste myslela, teďka, 

((smích)) 

V: sakra práce: dvě anny. (.) pa:rdon ee anna: štětková je á, 

anna millerová je bé. 

N: dobře. <dě[kujem>] 

V:           [sakryš] tak jo musim si na to dát bacha děkuju za 

dotaz vůbec mi to nedošlo: že vy nevíte úplně kam koukám a 

ukazuju. tak jo. tak. 

Úryvek 3_16 

58:39–59:52 

V: [...] pojďme na to: ještě nám chybí nám něk- ano někdo nám 

vypadl mám takový pocit, je nás o jednoho míň někoho sme 

ztratili. tak eem tak jo. tak jdeme na druhý projev opět tedy 

v angličtině tlumočíte do češtiny tentokrát tedy ee se to vymění 

kdo netlumočil bude tlumočit ee kdo tlumočil v předchozím kole 

bude dávat fídbek, a: tentokrát ten projev bude o španělské 

chřipce. tak něco: velmi pozitivního. 

J: já já myslim že je nás dokonce o dva míň, 

V: je nás dokonce o dva míň? (2) a: jo: že by nám eště někdo 

visel v brejkaut růmu, ne: nevisí nám nikdo v brejkaut růmu. (4) 

a: visí nám někdo v brejkaut růmu a: super tak. (1) tak jo už 

sem je vyhodila. děkuji ano, děkuji za poznámku (4) tak za 

čtyřicet sekund se jim vypne brejkaut rům takže tady budou. 

[...] 

  



 

 

Nahrávka 4A 

Úryvek 4A_1 

05:52-06:07 

V: [...] okay. I’m gonna break you guys up into grou- oh hold on 

irena’s joining, (7) okay. so I’m going to break you guys up 

into the little break out rooms [...] 

Úryvek 4A_2 

13:43-14:38 

V: [...] kristýna kocourková. you’re group number one. did you 

guys emm (2) talk to me first about your casting. who would you 

guys pick eee did you guys have a did you guys pick somebody for 

carmilla laura a:nd anybody or anybody else? 

(9) 

V: I was muted of course. emm <sorry> so kristýna or anybody in 

her ee kristýna or anybody in her group eem on her team tell me 

about who you picked fo:r e who you did for the casting. 

K: (5) I think ee meghan fox was mentioned [...] 

Úryvek 4A_3 

16:08-16:18 

V: [...] does it does carmilla have to be beautiful. 

(2) 

V: this is open for everybody. (1) if you’re casting her 

J: (1) yeah it was written in the book [...] 

Úryvek 4A_4 

18:06-18:14 

V: [...] innocent impression well especially with the big eyes 

which wait oh the meeting’s gonna end in ten minutes? okay we’ll 

gonna talk about casting then we’ll talk about the novel itself. 

[...] 

Úryvek 4A_5 



 

 

19:44-20:28 

V: [...] in carmilla (.) physically who’s kind of the more who’s 

the older character, 

(8) 

V: I mean (1) as we find out carmilla is actually quite a bit 

older than ee eem than laura on the other hand how do they 

appear? isn’t it how old is laura, do we know, in this during 

the story, 

(3) 

L: nineteen i believe? 

V: exactly. good job klára. so ca- ee laura is nineteen and I 

think that they say that carmilla is like seventeen eighteen? 

she’s like a little she seems to be a little bit younger, 

(3) 

V: I believe so but I could be wrong. [...] 

Úryvek 4A_6 

20:53-21:14 

V: [...] is there anything in the story that gives (.) e that 

gives the impression that ee carmilla might have slavic 

background, 

(2) 

V: and again remember this is ee (.) being kind of interpreted 

by a english irish writer in the nineteenth century so it’s not 

[perfect.] 

J: [I think] her origins, [...] 

  



 

 

Nahrávka 4B 

• V = vyučující 

• studenti: A, K, J, I 

Úryvek 4B_1 

04:37-05:16 

V: [...] why wh- ho- why: did you guys choose her, I think this 

is a very good choice 

(7) 

A: I don’t know I just (.) think she looks (that way)? like I 

((smích)) don’t have any specific insight ((smích)) 

V: (2) absolutely. she’s beauti[ful, ee she has]  

A:                             [(             )] 

V: dark hair what what else, I heard somebody talking, 

(10) 

V: okay. so yeah she’s beautiful, she’s a great actress [...] 

Úryvek 4B_2 

08:55-09:17 

V: [...] the first thing is wha- (1) where is it set? (.) you 

said that, 

(1) 

V: where is it. (.) so it’s set in styria. where is styria, 

(4) 

J: it’s somewhere around hungary, [i think,] 

V:                                [exa-] exactly so I guess it’s 

like southern austria [...] 

Úryvek 4B_3 

09:58-10:12 

V: [...] but why this area of the world, why did they focus here 

for this kind of vampire emm spooky scary story. 



 

 

(2) 

V: I don’t have a good answer for this. 

(3) 

J: well I guess the setting is [...]   

Úryvek 4B_4 

16:38-16:51 

V: [...] whoever has read this do you remember how he’s 

described, 

(8) 

V: (I don’t know) some huge kind of barbarian type prince [...] 

Úryvek 4B_5 

25:44-25:52 

V: [...] so. any other ways that the sexuality is kind of 

normalized, 

(3) 

V: [or portrayed (   )] 

J: [nobody found it] nobody found it weird that [...] 

Úryvek 4B_6 

27:48-29:46 

V: [...] can you guys go: it’s on the third page whereas page t- 

ee two sixty four to two sixty five, (3) okay. who wants to be a 

good laura, 

(4) 

V: I need somebody to read fro:m (.) sometimes after an hour of 

apathy, (2) to the next page where it says like where the line 

is with the masculine system in the state of health. (1) anybody 

wanna volunteer? 

(15) 

V: irena. do you have this open, 

I: (2) not yet, 



 

 

V: okay [sorry] 

I:      [what was] the page? 

V: the page i:s (.) it’s the third page of the: eem sorry on the 

p d f. ((míněno PDF)) so it’s on two sixty: two sixty four to 

two sixty five (is) the one with the page number at the top. 

I: okay. (14) 

V: that’s okay does anybody have it up?  

(2) 

V: okay. (.) karolína nodded. (1) kája can you read this? 

K: yeah and ee till till where exactly because (.) [sometimes 

and] 

V:                                                 [(it will 

be)] (.) yeah it’s basically the kind of do you see on the 

second page, (.) eem where there’s kind of a long line drawn, 

K: ee the masc- masculine sy[stem right?] 

V:                          [exactly. e]xactly. 

K: =ooh okay. eem 

V: =if you need a break just say so ee I think you don’t need 

one but if you do need one (.) just say it a:nd someone will 

take over for you. 

K: okay. eem sometimes [...] 

Úryvek 4B_7 

34:24-34:58 

V: [...] eem anything else ee about how laura sees the sexuality 

of ee of carmilla from this e excerpt. 

(17) 

V: we talked about the idea that she’s confused. is she exited 

about it at all, 

J: she says that she isn’t, [...] 

Úryvek 4B_8 

39:46-40:10 



 

 

V: [...] okay. we are going to be cancelled after a minute. emm 

I’ll try to find maybe another short story for us to read for 

next time, (.) but I do wanna keep continuing with ee carmilla. 

(.) is that okay? 

((studenti kývají)) 

V: okay. so if you didn’t finish it this time finis hit next 

time eem eva (.) I’m sorry we’re gonna keep going over ee 

vampire s- 

  



 

 

Nahrávka 5 

Úryvek 5_1 

08:21-11:08 

V: [...] ee ještě než se pustím do nějakého výkladu k tomu co to 

em počítačem podporovaný překlad je, chci se zeptat jestli sou 

nějaké otázky technického rázu v tuhle chvíli jestli má někdo 

problém technický s tím přenosem? (1,5) pokud ano buď pište do 

chatu anebo jestli můžete mluvit tak samozřejmě mluvte, 

(12) 

V: zdá se že všechno šlape: (2) ještě kdyžtak mi napište do 

chatu nebo: odpo:vězte hlasem, ee všichni vidím že máte vypnutou 

kameru je to záměr a nebo: vás to nepustilo vzhledem k počtu 

účastníků?  

(11) 

V: kdyžtak můžete napsat do chatu jak je to s tou kamerou, ee 

jinak mezitím se objevila otázka m-emm co všechno má ústav od es 

dé el ((míněno SDL)) kromě těch certifikátů, (.) ee emm (.) 

jakožto studenti: filozofické fakulty tady možná vlastně mně 

dochází jedna: jedna okolnost že máme tady celou řadu účastníků 

ee z jiných ústavů nebo kateder ee tahleta nabídka o které sem 

mluvi:l, je přístupná všem kteří mají (.) ee email s doménou f f 

((míněno FF)) cuni cé zet ((míněno CZ)) takže ee jestli:že ste 

z filozofické ((zvuk příchozí zprávy v chatu)) fakulty m-hmm tak 

ee by s tím problém být nemě:l pokud ste z jiných fakult, 

potřeboval bych to vědět ee protože je možné že vás ten systém 

nerozpozná a emm ten proces certifikace ((zvuk příchozí zprávy 

v chatu)) by nebyl bezplatný. takže kdyžtak e pokud ste z jiných 

fakult tak prosím mě kontaktujte emailem (1) a řešili bychom to 

ee řešili bychom to případ od případu. ((zvuk příchozí zprávy 

v chatu)) (4) tak děkuji za odpovědi v chatu, ((zvuk příchozí 

zprávy v chatu)) (.) vypadá to že je to (3) spíše záměr, (4) m-

hmm (1) dobře. m-emm (5) takže. pokud nejsou otá- nebo nějaké 

připomínky k té technické stránce, (4) m-hmm, (.) tak teďka bych 

řekl něco k tomu: k té problematice [...] 

Úryvek 5_2 



 

 

15:00-15:57 

V: [...] anebo teď bych se možná zeptal z- vás ee jestli už ste 

o tomto termínu někdy slyšeli co se vám vybaví když se řekne (.) 

počítačem podporovaný překlad 

(12) 

V: slyšel někdo tento pojem? 

(3) 

V: automatické doplňování terminologie určitě s tím souvisí to 

je určitě pravda: je to součást vlastně těchto systémů, (4) 

dobře dobře, (.) ee ((zvuk příchozí zprávy v chatu)) paměť 

předchozích překladů: přesně tak (1) to by bylo v tom ee užším 

slova smyslu ano, (1) přesně tak děkuji, ee ještě odpovím na 

jednu otázku která se tady vyskytla, ee jestli dostanete tu 

prezentaci [...] 

Úryvek 5_3 

20:10-20:49 

V: [...] teďka: bych chtěl zkusit no. (1) vy asi nevidíte mojí 

myš, která se pohybuje v tom slajdu? (5) takže budu asi: ((zvuk 

příchozí zprávy v chatu)) nevidíme. ((zvuk příchozí zprávy 

v chatu)) m-hmm, takže budu odkázán jenom na to že ((zvuk 

příchozí zprávy v chatu)) budu prostě: ((zvuk příchozí zprávy 

v chatu)) upozorňovat na: některé ee některé položky toho 

slajdu, já bych to musel mít puštěný v power pointu a sdílet 

powerpointovou (.) obrazovku a: to třeba příště ee teď to mám 

integrované v týmsech, ((míněno Teams)) takže jak vidíte na (.) 

s- ve spodu tohodle slajdu, překladová paměť [...] 

Úryvek 5_4 

31:11-31:48 

V: [...] zahrnuje emm celou řadu dalších (.) funkcionalit. m-emm 

(.) já jenom bych vás chtěl teď informovat že stáhnu prezenční 

listinu (1) ee (.) tím pádem budu mít přehled o ee účasti, účast 

v tomto kurzu není povinná ale: jenom pro účely evidence sem 

právě zaznamenal ee čtyricet osm účastníků v tomto (.) kurzu (3) 

budu pokračovat ee [...] 



 

 

Úryvek 5_5 

49:06-50:11 

V: [...] to znamená představíme si typicky: jaký překladač, 

(5) 

V: jaký se vám vybaví nejčastější strojový překladač, 

A: (2) gůgl ((míněno Google)) překladač? 

V: ano: překladač gůgl, ((smích)) ee gůgl trenslejt, ((míněno 

Google Translate)) ee zeptám se kdo (1) e nikdy nepoužil gůgl 

trenslejt zvedněte ruku. (.) kdo nikdy nepoužil gůgl trenslejt 

(10) 

V: a: takže e odezva je jednoznačná, (.) ee když bychom se 

viděli tváří tvář v učebně tak je to vždycky zajímavý pohled, e 

translatologové od nás z ústavu ee vždycky se ostýchají 

zdvihnout ruku a: myslí si že ee kdokoliv se přihlásí k tomu že 

(    ) třeba strojový překlad ve svých překladech na semináře 

(.) tak e že bude penalizován ale: nikoliv ode mě [...] 

Úryvek 5_6 

01:25:29-01:25:54 

V: [...] čas víceméně vyprše:l jsou ještě nějaké otázky?  

(15) 

V: pokud dotazy aktuálně nejsou, já zopakuju pokud někdo: se 

dostavil se zpoždením [...] 

  



 

 

Nahrávka 6 

Úryvek 6_1 

03:48-04:07 

V: [...] ee dobrý tak jo. kdyby k tomuhle někdo měl něco rovnou 

tak ee teď je prostor, 

(2,5) 

V: jestli ne tak ee kdyžtak ee můžete psát maily a tak podobně. 

(.) tak jo. ee (.) dneska teda doděláme [...] 

Úryvek 6_2 

05:13-06:02 

V: [...] ten text je jako: dost krátkej, (.) a: vy teďka 

nevidíte spodek tý prezentace předpokládám. nebo jo, 

(8) 

A: no je trochu useklej. 

V: jo dobrý tak já to trochu (4) emm (2) pošoupnu: udělám to 

trochu jinak (8) tak jo. ee (5) tak jo zkuste se na to podívat 

[...]  

Úryvek 6_3 

08:13-11:24 

((ticho, studenti pracují na úkolu)) 

V: tak jak jsme na tom? můžeme to zkusit? 

(20) 

V: tak e asi ještě chvíli, 

(47) 

V: tak jinak jo:, jestli někdo má nějaký návrhy, tak zkuste 

klidně začít (.) mluvit (.) rovnou. nebudeme čekat až mi dáte 

nějaký znamení (.) že to máte všichni ee připravený, 

(100) 

V: tak to zkusíme ještě trochu jinak, ee já to teda projdu a (.) 

můžete spolupracovat případně, [...] 



 

 

Úryvek 6_4 

19:03-19:43 

V: [...] tohleto by zvládnul někdo rozebrat, 

(10) 

V: máme tady oko, vidíme tady že je plurál, tohle bude zase ta: 

posesivní přípona tohle je pádová přípona která značí: lokál. 

(.) tohle je zase posesivní su[fix] 

B:                            [(emm)] 

V: e pardon, jenom to dořeknu třetí osoby singuláru, čili 

dohromady kdybychom to poskládali tak to bude, 

(4) 

C: v jejích očích, 

V: v jejích očích nebo v jeho očích. jo přesně tak, [...] 

Úryvek 6_5 

57:06-58:53 

V: [...] prézens (4) a: (4) první osoba plurálu, 

(27) 

V: zkusí někdo? 

(19) 

V: tohle je ta participiální fráze, (2) tohle celý je potom 

jmenná fráze, (6) pak je tady (1) další jmenná fráze to je ňákej 

adjunkt, a: 

(13) 

V: o je tamtem, čili tamto dítě, ee (.) který. sedí na lavičce, 

jo, [...] 

Úryvek 6_6 

01:00:35-01:01:12 

V: [...] tak když to vezmeme postupně, dün aksam gelen adam 

A: (1,5) jako [(  ) včera ve-] 

V:            [bude ano?] 



 

 

A: jako včera večer přičevší, nebo prostě člověk kterej přišel 

včera večer. 

V: jo. přesně ta:k tak a teďka ee adamin anlatti hikayeler, 

hikayeler sou nějaký historky, který,  

(3) 

V: anlat (  ) je: vyprávět, (čili) který vyprávěl ten člově:k 

(1) co přišel ee nebo kterej přišel včera večer [...] 

  



 

 

Nahrávka 7 

Úryvek 7_1 

04:41-05:41 

V: [...] takže jak vidíte. je to běžný (2) s- (.) běžný e 

wordovský soubo:r předpokládám že byste ho měli vidět m-emm (1) 

ee sou tam vlastně opakující se e věty, [a:] 

A:                                      [nevidíme] ho, 

V: e vidíte? 

A: nevidíme. 

V: <nevi[díte.>] 

B:      [zatím] [ne:] 

C:              [bohu]že:l jenom (.) [ta úvodní] 

D:                                   [pořád] 

C: stránka, 

V: aha: to je divný. dobrý: (7) dobře. tak já se musim (.) 

přestat sdílet tu jednu věc, (1) začít sdílet znova (.) ee jiný 

soubor, takže takto: (1ú teď už byste teda měli vidět wordovský 

soubo:r budeme překládat takovýto originál, (.) ee jak vidíte 

ten text se tam stále hodně buď opakuje [...] 

Úryvek 7_2 

11:10–11:51 

V: [...] psal sem ee té kontaktní osobě která má na starosti (.) 

e právě ty e ten vztah s univerzitami řekněme a ee čekám ještě 

na odpověď. (.) ee mezitím dorazil dotaz, m-emm se to trošku 

komplikuje já kdyžtak se na ty otázky: no. snad se to podaří 

teď, (1) ee jestli běží nová verze jinde než na vindousech? 

((míněno Windows)) m-emm i ta stará verze běžela pod ee ájoues 

((míněno IOS)) to znamená i na mekbucích ((míněno MacBook)) ee 

ta instalovaná verze fungovala také, [...] 

Úryvek 7_3 

39:04-42:10 



 

 

V: tak. ee vidim tady otázku v chatu, případně že máme shodu 

s překladovou pamětí se první nabízejí výstupy z překladové 

paměti nikoli z ee ze strojového, (.) m-hhmm ee (1) dobrá 

otázka, čili znova můžu ukázat na ty project settings, ee bude 

právě záležet na tom (.) co máte aktivované v tom daném procesu 

[...] čili tento segment do příště by už vám tam naskočil sám 

dokonce ten datum už by trados ee zaměnil sám protože tady nám 

tou modrou tim modrým podtržítkem ukazuje že to je položka 

kterou dokáže sám nahrazovat. (2) takže ee kolegyně se ptá, m-

hmm že máme shodu s překladovou pamětí se nabízejí výstupy 

z překladové paměti ano. když bych v tomto: v tomto: scénáři ee 

měl text který se mi bude opakovat tak nejdřív vyskočí shoda 

z paměti. [...] 

Úryvek 7_4 

42:18-42:27 

V: [...] tak. eště sou nějaké dotazy? 

(6) 

V: ee jak říkám více se k tomu samozřejmě dozvíte během toho 

samostudia [...] 

Úryvek 7_5 

01:03:56-01:04:31 

V: [...] tady máte další informace jak potom ee tohleto logo si 

uvedete buď do (.) svého mailu jako k podpisu: anebo prostě na 

svůj web a tak dále. 

(20) 

V: tak. pokud otázky nejsou, ee (.) já doplním tedy ten 

harmonogram, [...] 

Úryvek 7_6 

01:12:17-01:12:48 

V: [...] pak hovoříme o takzvané singularitě, ee s- věděl by 

někdo co znamená singularita když se mluví o: budoucnosti třeba 

technologií? 

(12) 



 

 

V: vypadá to že ste se s tím nesetkali, ee singularita je: stav 

ee kdy stroje dosáhnou e vlastně stejných kvalit ee jako člověk 

[...] 

Úryvek 7_7 

01:28:28-01:28:51 

V: [...] já vám děkuji za pozornost pokud sou nějaké otázky a 

nespěcháte tak sem k dispozici, ostatní pokud se potřebují 

odpojit tak e je to samozřejmě možné. jsou nějaké otázky? 

(11) 

V: pokud někuji (.) <pokud nejsou,> děkuji za pozornost [...] 

  



 

 

Nahrávka 8 

Úryvek 8_1 

04:16-04:35 

V: [...] so my question i show ho:w emm does the c a ((míněno 

CA)) c a based transcription differ for example from those two 

(.) types of conventions. 

(4) 

V: so where where are the symbols the same where are they 

different.  

A: (1) so the general rule [...] 

Úryvek 8_2 

05:45-06:04 

V: [...] what are some differences in the between ee let’s say e 

phonetic transcription and the c a based one. 

(3) 

A: well ee 

V: are there you mentioned ee orthoepi- the orthoepic thing yeah 

(.) [anything else?] 

A: [yeah emm] we don’t use the i p a ((míněno IPA)) alphabet,  

Úryvek 8_3 

11:24-11:42 

V: [...] and how do we decide what gets what gets one dot what 

gets two what gets three. 

A: (2) well: 

V: is it absolute? 

A: it’s not, 

V: =it’s not, <okay> 

A: =yeah (2) 

V: so we have to ee sort of estimate based on [...] 



 

 

Úryvek 8_4 

15:19-15:36 

V: [...] so is there anything else that emm you found 

interesting in the manual anyone, 

(5) 

V: or questions about it, 

(4) 

A: well I think it’s well written [...] 

Úryvek 8_5 

19:38-20:08 

V: [...] are there any questions about that? (2) or comments, 

(6) 

V: nobody has anything? 

(2)  

V: did anyone else other than vojtěch read the manual, ((smích)) 

you can tell me. (.) yes, alright you have any (.) any reactions 

to i tor (.) does it seem fairly straightforward, 

(2) 

A: well maybe I was a little bit puzzled about [...] 

Úryvek 8_6 

22:11-22:34 

V: [...] so you have you have to figure out what’s relevant to 

the (talk e yeah.) 

(5) 

V: ((mlasknutí)) okay. 

(3) 

V: alright. (.) so ((mlasknutí)) ehm so it seems like there’s 

just a couple of you who have got ehm some recordings so there’s 

nothing specifically to read for next week because next week 

we’re gonna (.) e take a look at [...] 



 

 

Nahrávka 9 

Úryvek 9_1 

00:35-00:42 

V: [...] čeká nás toho (.) jo pardon tady ještě přicházej lidi 

(1) ee tak čeká nás toho víc [...] 

Úryvek 9_2 

26:06-27:19 

V: [...] tak. ee zkuste sami teďka, ee tohle, 

(6) 

V: emm pardon e tohle je teda p jo, e bilabiální neznělá 

exploziva, tak ee co myslíte že by bylo tohle, 

E: (2) nějaký vokál? asi á,  

V: (1) ee teoreticky jo: ale ty hlasivky: sou tady v klidu: to 

znamená že to bude něco: (1) ee (.) neznělýho, 

(3) 

V: všechny mluvidla sou vlastně jako: v neutrální pozici, to 

znamená že to je hláska která bude (1) hrdelní, ee (1) tohleto 

je nákres kterej zobrazuje: h. (1) jo, (.) neznělá (.) ee 

frikativa. ee (2) která je vlastně: ee artikulovaná na glottis. 

(2) tak. tohle by mělo bejt jednodušší, snad,  

Úryvek 9_3 

28:10-28:48 

V: [...] eště tady mám jednu hlásku, zkuste zase, zkuste mi i 

říct ee její popis, v tomhletom případě, 

(5) 

V: to znamená. znělý neznělá, ee a zařazení podle místa a 

způsobu. artikulace 

A: tak bude to labiodentálne,  

V: m-hmm, 

A: a: bude to: myslím že: frikativa? nie som si teraz istá 



 

 

V: jo. tady to úplně dobře: e jako se nevodliší ale 

labiodentální explozivy neexistujou [...] 

Úryvek 9_4 

29:06-30:36 

V: [...] eště: zkusme: jednu vě:c dokázali byste někdo přečíst 

tady tyhlety ee slova zapsaný v mezinárodní fonetický abecedě, 

(8) 

V: jenom jestli ste se náhodou [už někdo jako] 

E:                             [tak to první] je síň, 

V: to první je síň, jo:, 

E: (2) ee mám zkoušet dál nebo mám někoho dalšího nechat, 

V: ee (.) tak necháme chvíli někomu eště: ee někdo další? (.) 

zkusí, 

(4) 

V: tady tahleta vlnovka nad tim ó, je: nazalizace. 

(4) 

B: tak to druhý bude bó, jako: (s) ve francouzštině, 

V: jo. jo. přesně ta:k tak. to třetí, (1) to (.) si myslim že by 

se dalo ee tipnout i když byste se do tý ee ipa ((míněno IPA)) 

abecedy úplně nekoukali, 

(14) 

V: zkusí někdo? 

(5) 

C: jac? 

V: jac. (.) jo. přesně tak [...] 

Úryvek 9_5 

31:01-32:41 

V: [...] a: to poslední? 

(4) 

V: ví někdo co je tadyten znak na začátku, 



 

 

D: ráz 

V: m-hmm, 

(2) 

V: tak a tadyto: h v tom horním indexu je: ee něco s čim ste se 

tušim v tý fonetický přednášce setkali taky, ee říká se tomu 

aspirace 

A: takže by to bylo: at? 

V: jo. přesně tak. ee turecký slovo který znamená kůň. tak. a: 

kdybych se vás ee zeptal nebo vás poprosil abyste mi: 

charakterizovali: (.) ee dáme si třea (.) dvě: když by nám 

vyzbyl čas tak se k tomu můžeme vrátit, třeba: ((kroužkuje 

hlásky)) tady tyhlety dvě hlásky, 

(16) 

V: všechno co budete schopný na nich říct 

(13) 

F: tak to i: je: přední zavřená nezaokrouhlená dlouhá hláska, 

Úryvek 9_6 

37:11-38:02 

V: [...] tak. tady: v tý druhý skupině, 

(18) 

V: co myslíte, 

(1,5) 

B: možná to m, že to není frikativa? že to (.) že to [jako] 

V:                                                   [jo.] (.) 

to m, není frikativa, ty vostatní tři jo, to v s ch, so:u 

neznělý frikativy, ee labiodentální e alveolární a (.) velární e 

to m j- není frikativa je to že jo ee nazální ee okluziva, a: je 

to: sonora to znamená [...] 

Úryvek 9_7 

42:35-43:03 



 

 

V: [...] něco čemu se říká minimální pár. ((zapisuje do 

prezentace)) ee to vám něco říká z tý přednášky, 

(5) 

C: jojo: 

V: (1) a: co to teda je? ((smích)) nebo dejte ňákej příklad, 

(3) 

D: že najdu ňákou dvojici: kde maj stejný to jako okolí a[le:]  

V:                                                       [m-

hmm,] 

D: ten význam toho slova se právě liší podle toho co použiju. 

V: jasně. [...] 

Úryvek 9_8 

45:10-45:22 

V: [...] ta distribuce může bejt buďto (3) volná, nebo (2) 

komplementární. ee tohleto vám něco říká, z minula, 

(6) 

V: když sou ňáký hlásky ve volný distribuci: tak to znamená 

[...]  

Úryvek 9_9 

48:47-48:53 

V: [...] a následuje po něm í. jo: je tohleto jasný? 

(3) 

V: tak. ee máme čtvrtý slovo [...] 

Úryvek 9_10 

53:56-54:14 

V: [...] čili z toho p a b (.) vyberete to (.) co má míň 

omezenej ten kontext v kterým se může vyskytovat. což by tady 

v tom případě bylo podle vás, 

(2) 

V: co myslíte? 



 

 

(4) 

V: co má variabilnější kontext, e výskytu? 

J: (1) p, 

V: to p. jasně. [...] 

Úryvek 9_11 

58:15-58:34 

V: [...] a tak je jako jedno jestli řeknete hanka nebo ha n ka. 

jo, (1) tak. (.) fajn. ee je tohleto jasný teda, máte k tomu 

někdo: něco ještě? 

(5) 

V: jestli ne tak ee já tohleto smažu a můžeme se podívat na 

[...] 

Úryvek 9_12 

01:00:27-01:00:42 

V: [...] a potom si zkusíme nakreslit ee ten strom e vim že 

takhle na dálku se to asi bude dělat blbě ale ee snad to ňák ee 

pude. (1) tak. kdybyste měli určit [...] 

Úryvek 9_13 

01:03:08-01:03:19 

V: [...] ee ta slovesná fráze bude teda, 

(7) 

V: ten (.) zbytek (.) že jo. [...] 

Úryvek 9_14 

01:05:31-01:05:54 

V: [...] tak. a: jak to bude vypadat u ee tý e slovesný fráze, 

z čeho se tady skládá? 

(7) 

V: hlava bude, 

(3) 

D: to [to sloveso] 



 

 

R:    [ee sloveso] 

V: to sloveso, jasně: [...] 

Úryvek 9_15 

01:06:05-01:06:24 

V: [...] čili sou tady ňáký 

(4) 

S: takže tam bude ten noun, to [korona] 

V:                             [m-hmm,] 

S: krizí, 

V: jasně: (.) [a zase:] 

S:            [a potom je] prep- no. 

V: jo pardon, ee že vám do toho skáču (2) dořekněte to, teda, 

S: jo a: potom tam bude prepositional phrase [...] 

Úryvek 9_16 

01:13:54-01:14:07 

V: [...] což by byla e z hlediska e typů frází, 

(4) 

V: jaká? 

(2) 

V: nic složitýho, 

(1) 

S: předložková  

Úryvek 9_17 

01:15:54-01:16:01 

R: [...] ten co koupil dům v aukci. 

V: (5) jo pardon já se omlouvám já sem si jenom musel ee 

píchnout notebook do nabíječky ee přesně tak. [...]  

Úryvek 9_18 



 

 

01:17:21-01:17:48 

V: [...] jo, tady (.) to je jakoby z tohohle hlediska trochu 

složitější možná ale předpokládám že to je taky nějakym způsobem 

jasný asi. jo? 

(6) 

V: kdyžtak se ptejte, kdyby ne, 

(3) 

V: já si myslim že nebude problém v tom abyste vodhalili ee kde 

ta nejednoznačnost je [...]  

Úryvek 9_19 

01:28:02-01:28:33 

V: [...] ee timhletim bychom teda měli tak jako letem světem 

zvládnutou tu ee tu formální syntax s- složkovou syntax, m:áte 

k tomu teď nějaký dotazy? 

(10) 

V: pokud ee ne, tak platí že sem případně k dispozici na emailu, 

e tady jenom (.) k tomu domácímu úkolu [...] 

  



 

 

Nahrávka 10 

Úryvek 10_1 

23:11-23:26 

V: [...] abyste potom spotřebovali míň energie na to abyste ho 

zpracovali znova. jo, jestli tohleto dává smysl, ňákym způsobem, 

(3) 

V: to znamená někdo řekne stůl, za chvíli někdo další [...] 

Úryvek 10_2 

36:44-37:12 

V: [...] uslyšíte (.) ee takovou krátkou instrukci: a: uvidíme 

jestli to bude fungovat teoreticky by mělo kdybyste nic 

neslyšeli tak se ozvěte, 

N: kde je postel, 

V: (3) já tím že vám ten zvuk sdílim tak ee to sám v těch 

sluchátkách nemám tak se chci jenom zeptat jest[li vy to 

slyšíte,] 

C:                                             [jo: slyšeli s-] 

e bylo to slyšet. 

V: (1) jo. dobrý. ee jo, čili uslyšíte teda [...] 

Úryvek 10_3 

41:38-45:10 

V: [...] tak a oproti tomu tady máme takovouhle větu, 

(10) 

V: co byste doplnili? 

A: (1) asi záleží ee jestli marii znám nebo ne ale obecně bych 

tam dala nějaké místo ale ale n: 

V: =m-hmm, 

A: =nevim jako jaké protože to může být kamkoliv, 

V: jo ee <to je> dobrá dobrá reakce vlastně e může to [bejt] 

B:                                                    [(no)] 



 

 

V: ee (.) [kamkoliv jak říkáte braňo, no?]  

B:        [ma napadlo (já by som tu)] pardon já by som asi 

vyviedol niečo tomu experimentátorovi a povedal že <domov>, 

Úryvek 10_4 

49:57-50:36  

V: [...] tak. takhle pak nějak vypadá výsledek a jenom kdybyste 

mi okomentovali jaký sou rozdíly mezi těma třema (1) ee (.) 

podmínkama, 

(5) 

V: kdo to stíhal sledovat, 

(2) 

V: ta první byla jako: neutrální řekněme výchozí jo? (.) [(třea 

by)] 

D:                                                       [jo. 

já] právě spíš, nevidim moc [rozdíl] 

V:                          [no?] 

D: mezi tou druhou a třetí. že tam bylo vlastně (.) nebo takhle 

uzeniny sou kategorie jídla akorát špatná 

V: =jo. 

D: zatímco u toho druhýho [...] 

Úryvek 10_5 

51:10-51:26 

V: [...] ale míň nepřijatelný než ta věta předtím jo, řekněme 

nebo míň ee neobvyklý nebo implauzibilní. [a: (šly by)] 

B:                                        [(alebo) ešte myslím 

že] 

V: ano? 

B: =jé prepáčte. 

V: (1) povídejte. 

B: aha že myslím že to ešte závisí aj na poradie [...] 



 

 

Příloha 2 

Nahrávka 1 

V: okay, is everybody still healthy? 

(1,5) 

V: alright. great. (.) alright. so. (1) okay so the (.) there’s 

basically just one purpose of this session, and tha:t i:s to 

talk about some issues (.) that may come up, ee in: writing your 

papers? ((mlasknutí)) so: i i will just e reiterate (.) what you 

already know and what’s: been written on the moodle, (.) ee so 

in order to complete this course? you need to sub- first submit 

the paper? ((mlasknutí)) a:nd you can send the paper either to 

myself or to jiří nekvapil, a:nd when you send that paper we 

would also like to know which book you have selected ee for the 

exam. so eee ((mlasknutí)) the idea ee for the exam is that ee 

we have presented you with an overview of pragmatics in this 

course, but we don’t think you should be limited (.) to what 

we’ve offered to you. so: we’d like you to go and get a 

pragmatics sort of handbook or an introduction to pragmatics and 

take a look at how (.) (this) the field of pragmatics is 

constructed in that book, what kinds of topics the book 

conta:ins, ee what they write about. a:nd so (the) what you 

should be able to do (.) is (.) tell us something about the 

structure of the book, what’s in the book that we didn’t have in 

this course and vice versa. right so if there’s something that 

we did in the course that wasn’t in the book. (.) we: we require 

that you approve e you you have the book you have chosen 

approved. cos we don’t approve everything. (1) we don’t approve 

things that fall into this category of what is referred to in 

czech as skriptum. so: e we just like you to let us know. there 

are some suggestions on the webpage however we are open to (.) 

eem other suggestions, that we don’t have cos there’s so many 

introductions to pragmatics, we’re also open to: eem books that 

are in other languages? so if you are studying i dunno russian 

spanish french or whatever and you would like to look through an 

introduction in that language we would be overjoyed? ((smích)) 

to hear about it, o:r if you discover something somewhere else 

that would be interesting to you. just let us know and we’ll let 



 

 

you know if we if we approve it. (1,5) ee are there any 

questions regarding that, 

(5) 

V: no? (.) okay. (1) ((mlasknutí)) so: in that case, e we’ve 

been talking about (.) eem the papers more or less all semester, 

it’s been determined that (.) ee in in general what we need you 

to do is somehow acquire a recording, (.) of people: talking to 

each other, and we’ve seen some examples already during this 

semester, ee we’ve talked about you know what makes a recording 

harder or easier to analyse in number of speakers right, for 

example the background noise we’ve talked about that in 

november, (.) eem so ee we’d like you to take the recording 

transcribe some bits of it based on the ((mlasknutí)) eee cor- 

ee dialog corpus eem manual, a:nd ee to analyse that data ee 

either based on (.) one of the topics that we’ve discussed 

during the semester or on all of the topics or on any of them, 

also if you have a very specific interest, ee for your paper, ee 

you’re welcome to come talk to us about it to see if we if we 

approve it. some of some of ee some of you have already asked 

about that. so eem ((mlasknutí)) i it’s very free very flexible. 

but I presume that you may have questions, so the floor is open 

for those questions. 

(4) 

M: i would like to ask you if emm i: i am sure i wanna work with 

overlap, (.) but i [also]  

V:                 [m-hmm,] 

M: wanna i would say touch e the topic when for example i talk 

about one thing, [then]  

V:         [yeah]  

M: then for example my brother starts talking about another 

thing, 

V: =yeah 

M: =then there is discussion about (.) his topic and [then] 

V:                                                   [yeah]  

M: we go back to my topic, [and] 

V:                         [yeah.]  



 

 

M: like changing and getting back to topics if [it’s] 

V:                                             [yeah]  

M: possible. 

V: yes okay so you can what you can google in relation to 

conversation analysis is something called topical organization. 

(.) that’s a whole area of conversation analysis so yes. you can 

look into that topi[cal organization.] 

M:            [okay thank you] 

V: how people initiate topics how they confirm how people change 

topics ee sequentially: yeah yeah. so look up topical 

organization. (1) good question. any more? ((smích)) 

(5) 

V: so has ee you can be honest with me. have e have some of you 

started working on the (.) paper? ((smích)) 

(3) 

V: are some of you lost for ideas maybe need (some) 

(..) 

C: maybe I have one question [ee] 

V:                           [yeah,] 

C: approximately how long it should be the recording? 

V: oh the recording i think (1) well yes we’ve talked about this 

i think [did i] 

C:    [yeah] 

V: say about ten minutes? or maybe twenty minutes, it really 

de[pends on what’s] 

C:[yeah alright]   

V: in it, 

C: m-hmm, 

V: =emm the recording should be long enough for you to get the 

data that you <need> (.) emm so let’s say let’s say you are (.) 

you could do a project where you record just you know openings 

of telephone calls, (.) so really each opening would be like a 

couple of seconds and you get like ten of those and still it 



 

 

doesn’t add up but you might have a lot of data. so (.)i yeah i 

generally recommend you know like ten twenty minutes of people 

chatting you might go through (that) and not find so much 

interesting you might need more (1) i dunno could somebody does 

somebody who’s already made their recording and started 

analyzing it wanna share, how long their recording was, 

(3) 

B: well i: [made the recording] 

V:         [yeah (bronislav yeah)] 

B: made the recording and i think it was something like ten 

minutes [or a] 

V: [yeah] 

B: little bit more, 

V: =yeah 

B: =and as i remember the original requirement was something 

like ten minutes [or] 

V:          [yeah] 

B: five to fifteen i’m not [sure] 

V:                         [yeah] yeah. so there it’s not 

absolute, (.) the requirement but yeah it should be enough to 

get to get ee data. 

B: and i would like to ask? 

V: m-hmm, 

B: ee well i found a few (.) points in my recording 

V: =m-hmm 

B: =where i feel it would be appropriate to make a: well. i’m 

not sure it may be a psychological note,  

V: m-hmm, 

B: =it was something like we were talking, the language was 

foreign  for me, and [i]  

V:          [hmm] 



 

 

B: haven’t caught a word. so i asked well what you have just 

told? it was something like well i haven’t told anything of that 

kind,  

V: m-hmm, 

B: =and i believed it. and now when listening to the recording i 

can identify the word was there, 

V: yeah, 

B: and the conversation partner simply: haven’t realized it or 

well for whatever reason said it ee wasn’t there, 

V: m-hmm, 

B: =a:nd i believed it. <a:nd> maybe that would be a nice 

(remark) on psychology that when you speak in foreign languages 

sometimes are able to believe the things you wouldn’t believe 

(.) if communicating in your own language, 

V: wait so somebody some one speake:r said something? 

B: yes, 

V: yes? and the other speaker said did you say that? 

B: m-hmm and the response was no. 

V: =no. 

B: and now, when listening once more to the recording, 

V: =m-hmm, 

B: i know it is there. 

V: okay, 

B: a:nd well i’m: i found a few: places where i think it is not 

about linguistics or pragmatics but the: psychology is working 

there. 

V: like [you think] 

B:      [(the)] 

V: the person the person didn’t know what they said? 

B: or probably: (.) forgot or didn’t le- realize or my 

description of what [was said] 

V:      [m-hmm,] 



 

 

B: wasn’t so (.) good to (.) remember it i don’t know [what is] 

V:                                                    [m-hmm,] 

B: the reason. 

V: m-hmm, 

B: and well i want to ask if it is also appropriate to speculate 

abo:ut the: psychology a little bit or [not] 

V:                                     [well:] not ((povzdych)) 

emm not extensively, 

B: =m-hmm, 

V: but eem (.) if you have something that’s not explainable? (1) 

i mean (.) does does this make sense in according to like emm i 

dunno in terms of like turn-taking o:r ((smích)) emm things like 

that, ((nádech)) emm (1) you could you could you could speculate 

a little but you also have to declare that you’re speculating. 

a:nd 

B: =m-hmm, 

V: that it’s limited. yeah. 

B: =well thank you, 

V: yeah but yeah. but [the idea] 

B:                    [(m-hmm,)]  

V: is not to get (.) too much into psychology that’s sometimes 

the problem with ((nádech)) conversation analysis really the 

papers (is) the people get into too much too much into the 

people’s heads it’s really  

B: =m-hmm, 

V: =you need to have the analysis based on you know what (.) 

what the reader can see. 

B: m-hmm, well emm that’s enough thank you, 

V: yeah. 

(1,5) 

L: i’ve got a few technical questions [if i] 

V:                                    [yeah] 



 

 

L: can, ((smmích)) 

V: m-hmm, 

L: =so you just said that the: recording is supposed to be 

around like ten to twenty minutes. 

V: =yeah. 

L: =a:n dee are we supposed to transcribe the whole thing, or 

just the parts that we need? 

V: ee i think it’s been established over the years the par- just 

the parts that you need. it might be helpful ee some for some 

people it’s helpful to transcribe the whole thing (.) to 

understand what’s really in there sometimes transcribing is one 

of the only ways you can really get a sense for what’s in there. 

so (.) [but it’s] 

L:                                                 [okay] 

V: not it’s not (.) required. 

L: =ee another one how long approximately is the paper supposed 

to be, 

V: there is what does it say about thirty five hundred to four 

thousand words, it’s it’s o:n the it’s on the original 

assignment. 

L: oh okay sorry ((smích)) 

V: no that’s okay, 

L: ee is there a preferred reference style because i’m assuming 

we’re gonna be making quotes, 

V: =ee no. reference ee not e one style is not preferred, only 

thing that’s preferred is consistency. 

L: okay. [eee] 

V:       [(so use)] use a single use a single reference sty:le 

ee anything anything that you emm (.) ((nádech)) any of the 

readings that you refer to obviously (.) should be ee properly 

cited i hope the bibliographical information for all of them is 

available. if you have trouble with any of it let me know. we 

can [find] 

L:                                              [yeah] 



 

 

V: it. but i it it should be all it should be all there. 

L: you also said that ee language of the paper is flexible so 

[i’m assuming] 

V:                                                        [yeah 

(exactly)] 

L: that if we write it in english we’re sending it to you [and 

if (we’re writing) it in czech] 

V:                                                        [oh f- 

it] it doesn’t matter. 

L: =oh it doesn’t matter okay.  

V: unless i think bronislav has asked something about russian 

data (1) if you w- [if you have] 

B:            [yes but i don’t] need to write it in russian. 

V: =right.  

B: =probably i would prefer not to write  

V: =yeah. 

B: =the paper in russian just to have the russian data. 

V: but yeah. you can write it in eng- if it’s english czech or 

slovak  

B: =m-hmm, 

V: eem (.) you can send it to either of us. you could write it 

in russian but if you write it in russian you need to send it to 

jiří nekvapil, 

B: m-hmm, 

V: eem (.) either of us [(won’t)]  

B:                       [well] 

V: probably [(    ) but I don’t think]  

B:          [I don’t intend to] 

V: anyone’s gonna do tha- I’m sorry? 

B: I don’t intend to write it [in Russian,] 

V:                            [okay okay.] yeah. 

B: but ee there is ee russian-specific question for [me,] 



 

 

V:                                                  [yeah] 

B: a:nd well i know that i:n the: document how to transcribe, 

V: yeah 

B: =it is explained how to: transcribe something with ee 

dialectical pronounciation [and so] 

V:             [yeah] 

B: on, bu:t ee it is clear how to transcribe it in czech. i’m 

not sure how to do this in russian, 

V: okay. [i] 

B:       [spe]cifically if the: stress in the word is put on 

the: in the incorrect place [or there is] 

V:                  [oh ee] 

B: a o: change in pronounciation, and i’m not sure how to (.) 

ho:w to implement the use for russian. 

V: okay. so what you need to do is look up the work of one 

author her name is galina bolden, so g a l i n a, first name 

last name is b o l d e n, and she’s done (.) work on 

conversational analysis transcription on russian. 

B: =m-hmm, thank you. 

V: yeah 

(5) 

L: an:d also when is the approximate due date? 

V: oh i always put it as february first, but (.) the approximate 

due date is established by the studijní řád, you have a certain 

amount of time to fulfill the requirements, and i i’m not sure 

how much it is it might be till the end of the: the year i guess 

it depends when you need the credits, yeah albert is nodding 

((smích)) 

D: i think it’s till the end of the year. 

V: =yeah. end of the academic year. yeah? 

D: ((kýve)) 

V: so: ee do be aware of the fact that there are certain times 

where i’m when both of us may be more or less available, (.) so 



 

 

plan the submission accordingly. and if you want also if you 

want emm to get credit for this academic year you probably: 

it’ll be best to get it in by June. ((kýve)) yeah. ((smích)) 

D: [em I’m ee] 

V: [i can’t tell] you how many times I you know. come in in July 

to examine someone yeah sorry Albert yeah, 

D: em (oh no no) I didn’t understand is there ee is there an 

oral form of exam after the: after the 

V: =yes. [yes.] 

D:       [m-hmm]  

V: ((kýve)) the oral form of the exam consists basically of two 

things.  

D: ((kýve)) 

V: mostly it involves talking about your paper, (.) so usually 

usually it’s pretty fun. usually the students come in and we 

chat about how they how they ee made the recordi:ng and ee how 

they analyzed (.) ee the data and stuff like that. so we talk 

about that? and we integrate some of things from the the course 

into that. and the:n then we also talk about the the handbook 

that you’ve chosen. ((kýve)) that i mentioned earlier. ((kýve)) 

so that’s basically what it consists of. ((kýve)) yeah. (1) so 

depending on the situation that will either be done online or in 

person. 

D: =yeah alright. 

V: =yeah. 

D: =emm i think i think maybe i wasn’t ee i wasn’t there when 

you said it i missed one lesson, (.) i guess, ee so: is it okay 

if my handbook is the politeness by ee levinson and brown? [(   

)] 

V:                                                   [eee] it 

needs to be it needs to be a more general [eem] 

D:                                  [okay.] 

V: pragmatic. pragmatics. so it needs to cover it should 

probably have pragmatics in the title. ((kýve)) 



 

 

D: oh <okay> 

V: yeah. 

D: alright. 

V: yeah. (1) so an- and as i said earlier there’s there’s a 

million pragmatics handbooks or introductions to pragmatics but 

before you come to the exam please have your selection approved 

by us. (.) and there are some some some selections ee on the 

moodle there’s also if you would like to read in czech, there’s 

there are also a couple of czech language options. 

D: ((kýve)) 

V: i think one is there’s pragmatika češtiny: 

D: ((kýve)) 

V: yeah there’s emm ((mlasknutí)) there’s ee čmerková and 

kaderka and then there is ee hirschová. also. (.) yeah. so. [(     

)] 

D:                                                  [and for 

the] exam we need one of these hand[books?] 

V:                            [yeah] you just choose you choose 

one. [yeah] 

D: [o]kay. 

V: yeah. and the point i:s just to talk about ((nádech)) how 

that book conceives of the field of pragmatics and how that 

might be different from what we’ve offered to you here. 

D: ee okay. thank [you.] 

V:                [yeah.]  

(11) 

V: alright, 

(3) 

L: i guess i have one more [question] 

V:                         [yeah?] 

L: ee when we were talking about the transcription [style you 

showed] 



 

 

V:                                                 [m-hmm m-

hmm,] 

L: us the dialog trans[cription] 

V:                    [m-hmm,] 

L: style 

V: yeah 

L: =ee is it applicable for english too, 

V: ((nádech)) emm if you wanna do english, you ca:n look a:t emm 

the othe:r  resources for conversation analysis transcription. 

that ee there are on the moodle.  

L: ee and what if i have a recording where the language 

switches? ((smích)) 

V: ee well how much of it is czech and how much of it is 

english, 

L: i’d say about half and a half? [let’s say?] 

V:                                [okay.] (1) yeah i mean for 

czech the dial- the dialog ee manual is the one you would u:se 

emm some of the dialog manual has obviously been adapted from 

eee y- e of using conversation analysis transcriptions that are 

also used for english,  

L: ((kýve)) 

V: so: emm ((mlasknutí)) a lot of the emm suprasegmental: 

thi:ngs ee are the sa:me like you know how to: eem indicate 

pauses or latching o:n or overlaps that would all be the same, 

but i would advise you just to have (.) a peak a:t (.) e some of 

the transcriptions for english emm (.) yeah. i would 

((povzdech)) i mean in general obviously the idea is to emm (.) 

mainta:in ee the ortographic transcription (.) emm (.) you know 

e unless there’s and if there’s a major deviation from it you 

sort of have to figure out (.) how to do that you can see some 

examples of how (.)let’s say deviations from standard sh- emm 

standard orthoepy or ee pronunciation you can see how tho:se are 

transcribed in english so you can get some ideas. so have a look 

at those. [but yeah i mean the] 

L:                    [okay thank you.] 



 

 

V: the dialog the dialog manual should (.) should cover most of 

(1) most of what you need. 

L: thank you. 

V: yeah. (3) also there is this gap system which is for german 

if anyone is interested. <(the germ-)> germans came up with 

their own system i mean they’re all they’re all very similar, 

and what’s important to know is that every time you do something 

that’s involves transcription you always put the list of 

transcription symbols that you’ve used. because a lot of people 

you know they’re gathering a certain type of data and they have 

specific things they need to a:dd or simplify: based on what 

they’re focusing on and so they develop their own list of (.) of 

of symbols. you know usually it’s it corresponds to some kind of 

standard transcription method but there might be some slight 

differences. ((kýve)) yeah.  

(14) 

A: ee maybe i would check eemm (.) ee if i understood correctly 

that the recording doesn’t have to be: like continual it can be 

like different (.) ee [pieces] 

V:               [yeah it doesn’t] have to be [((kroutí 

hlavou))] 

A:                                            [together.] okay. 

V: no. 

A: eem 

V: =yeah you could record i don’t know. every night you could 

record yourself saying good night to your family. and you could 

do it ten times and (i dunno). yeah. ((smích)) 

A: okay ((smích)) a:nd ee one more thing e i’m not sure if i’m 

gonna use it but [i have] 

V:         [yeah] 

A: a recording of ee my parents talking about ee an article: 

[eem] 

V:                                                           [m-

hmm,] 



 

 

A: that they have like open in their phone while they’re talking 

about it, 

V: =m-hmm, 

A: =and like some parts (.) sometimes like e they are reading? 

V: [yeah.] 

A: [the] the things, so like is that okay to use it there and 

how [do we] 

V:[oh yeah] yeah. 

A: emm do we [like say (        )] 

V:           [you only have audio] recording or video. 

A: ee audio. ((kýve)) and do we like say it in the transcription 

that they’re reading or do we just leave it eee ((smích)) 

V: hmm. no i don’t think you would s- necessarily say it that 

you’re reading, i mean you can say that in the analysis [but i] 

A:                                               [(okay)] 

V: don’t think you would have to yeah.   

A: okay. 

(3) 

V: and if you had if you had like the multimodal or ee if you 

had the video with the multimodel analysis with the bodies of ee 

analysis of embodied interaction you could be like you know you 

could have symbols indicating that they’re looking down at the 

phone you could indicate their ga:ze (.) you know. but but if 

you only have audio then it’s (.) it’s different. because you 

don’t see you can’t see what they’re doing you can only presume. 

((kýve)) 

A: okay thank you. and ee maybe ee one more question, 

V: =m-hmm,  

A: if i decide <to do so> ee is it okay to u:se like ee the zoom 

recordings? or should it be like (.) ee physi<cal ee 

interac[tion>] 



 

 

V:                                                          

[<well] no:w,> i think it’s ee yeah does anyone anyone else have 

zoom recordings? 

(2,5) 

V: ee you could. you could do zoom recordings, then at least you 

do have eem (2) you can capture people’s facial expression maybe 

even gestures, ((smích)) yeah. 

A: okay. 

V: (1) sure. 

(9) 

V: alright well, (3) I am obviously available for any questions 

that you might ha:ve so eem you guys I presume (1) can get to 

work, and if any more questions come up (.) you are free to (.) 

write to me. 

T: (6) ee can I ask something? 

V: yup 

T: ee according to the schedule,  

V: =m-hmm, 

T: =which is on the moodle, [we have] 

V:                          [m-hmm,] 

T: to submit a transciption of one minute of recording. [ee] 

V:                                                      [yeah.] 

T: to whom do we have to (.) send it, 

V: you can you can send it to me by mail 

T: okay. 

V: =yeah. 

T: thank you 

V: (2) this is also this is to get you (.) get you going on the 

(.) the paper. (1) transcribing one minute ee those of you who 

know already, it won’t take you forever: so (1) it’s not 

(4) 



 

 

V: alright well (2) oh I see I see míša has arrived let’s see if 

she has a question, (4) hi míša, 

E: (3) hi? 

V: ee I see you’ve joined us late, eem we’ve actually it seems 

like we’ve exhausted all the questions so (.) if you have a 

question you can you can pose it no:w, eem 

E: ee no: I was just trying to catch at least a bit but ee [I]   

V:                                                         [yes] 

E: asked ee (.) tereza or [anička]  

V:                        [(m-hmm)] 

E: record so I’ll (.) just listen to it later 

V: =yeah. so (.) yeah we have our recording being made by anna 

so (.) yeah you can (2) you can ask her about it. (2) alright. 

(1) okay so if if there are no further questions then I will I 

will I will free you up to start working, ((smích))  

(2,5)  

V: okay so thanks thank you guys for all of your pac- patience 

in ee conducting this seminar online and thank all thanks to all 

of you for your (.) your work with guaranteeing the text i 

appreciate (.) ((mlasknutí)) i appreciate the diligence that you 

displayed in doing that. so i’m looking forward to reading the 

papers usually they’re they’re pretty fun to read and talk 

about. and li- and like i said if you have any trouble simply ee 

let me know. yeah? alright. so everybody (.) stay healthy a:nd 

hopefully we will ((smích)) <meet> in person one day. <next 

semester will be sociolinguistics> however it doesn’t look like 

we’ll be meeting at the beginning so: ((mlasknutí)) we’ll see. 

<alright.> alright so then we we’ll see you if if not in person 

then ee in february online. ((kýve)) alright. okay, have a good 

day 

D: you too thank [you] 

V:               [bye] 

M: have a good da:y [by:e] 



 

 

L:                  [[thank you] have a] 

C:                  [[thank you:] by:e] 

L: good day, 

G: by:e 

A: [thank you see you,] 

F: [thank you by:e]   

  



 

 

Nahrávka 2A 

(28) 

V: ((mává)) 

(15) 

V: hey guys, 

T: ((mává)) 

R: hi: 

V: hey. can you guys hear me? 

T: [((kýve))] 

R: [((kýve))] 

Š: [((kýve))] 

V: okay [that] 

E:      [yes] 

V: that’s a market improvement than ee my class on thursday 

where oh no tuesday where i: spent half the class just asking 

people if they could understand me for this or hear me for the 

first twenty minutes. (.) okay. so lukáš i:s might be silent 

today, that’s okay, (.) hmm emhmhmhmm it’s good to see you guys. 

i’ve missed you all. i i i’ve been looking so forward to this 

class. i hope ee i don’t know. i probably won’t do the best job 

but you guys are amazing so it should be fun. (12) okay. (39) 

W: už je po už šup šu:p 

V: ((smích)) <ježiš> hold on. one second, just ((smích)) i am 

teaching <i’m waiting for them to come,> everybody has to join 

the class, ((nádech)) sorry my wife thinks that I’m not teaching 

you guys and that it’s already four and I should be teaching. 

so. eem so i apolo<gize> on her behalf. of not being as good of 

a teacher as i should be. (1) okay. so we'll see if more people 

come in, I hope they will, uh some people I think ha:ve an 

English class right uhh class in anglistika right before this so 

that might take them uh hi dunno. they might come in little bit 

later. (1) let’s see: hmm (.) tereza mrvová, tereza sloupová, 

tereza konášová, tereza škařupová, a:nd is e a:nd tereza 



 

 

tyrnerová (.) happy svátek today, (.) [hope it’s going well for 

you guys,] (6) okay. 

T: =thank you: 

V: =you you’re welcome. it’s [my wife] 

B:                           [thanks] 

V: no problem. my wife is named Theresa so 

Z: =thanks  

V: that's the one day that's the one ee svátek I can actually 

remember sometimes. (1) okay. so before we do anything else eem 

(.) I dunno. talk to me tell me how you guys are doing. (.) 

what's new this week. 

(3) 

V: ((smích)) <sorry.> eliška looks (.) mortified at the 

question, everything going OK with you eliška? 

E: emm ee no- no- not really to be perfectly honest  

V: =oh [I’m sorry,] 

E:     [my mo:m] (1) I'm sorry [no] 

V:                             [n-]  

E: it's not really going great I mean my mom got the 

coronavirus, so:  

V: oooh shoot.  

E: (2) it's it's not as bad as it sounds it’s just kinda funny 

that you know I won't be able to leave the house for like two 

<weeks so that's> it. 

V: right so are you totally on lockdown? [until,] 

E:                                       [((kýve))]  

V: ((povzdech)) the weird m-hmm. yeah I mean (.) I hope it all 

goes well I hope your mom is okay. I se- I seriously think I had 

it early in February and it was like (.) a case of two really 

bad flus right on top of each other. [so] 

E:                    [yeah,] 



 

 

V: it was miserable. (.) eem so uh I my heart goes out to her. 

the good thing is I think for people your age it should like (.) 

maybe if you guys get it the:n you'll be immune forever and 

stronger than ((nádech)) the week old people like me. (1) so I I 

I hope it goes okay. emm [if you] 

E:        [yeah]  

V: get it anything and you feel terrible or anything like that 

or (.) have any issues make sure we you know. (.) make sure utrl 

((míněno UTRL)) knows about it [and. you get] 

E:                             [yeah yeah]  

V: some ex[cuses] 

E:        [it’s kinda] it’s kinda strange because no one's 

really feeling anything we're all like <fi:ne> ((smích)) it’s 

V: it's weird which it on the other hand is certainly better 

than being absolutely miserable so [I hope] 

E:                            [yeah]  

V: I I hope you guys keep going symptomless and things are 

alright. I'm so sorry, (.) so: I dunno. držim palce that things 

will be okay.  

E: ((smích)) thank you. 

V: now. (.) emmm (.) did you guys get a chance to re:ad the wife 

of bath’s tale? 

((studenti různě kývají)) 

V: <(alright)> ((smích)) sorry. I see I see some head nods like 

this direction I see some kind of in a weird direction which 

make me emm (have me) be a little skeptical, which is all r- all 

right. we still need to talk about gawain and the green knight 

today. so we're gonna start off with gawain and the green knight 

since you guys read that for last week and if I'm sure forgotten 

about it completely, so we’ll try and tackle that see how it 

goes, a:nd eem yeah should be okay, oh wait let me see if 

there’s oh okay klára is joining, (4) I feel bad about the wife 

of bath’s tale because i told you not read the prologue, the 



 

 

truth is the prologue is actually pretty fascinating so but it's 

it's at [least] 

T:                              [<yeah>]  

V: twice as long as the tale. Tereza you’re,  

T: no I was uh I was looking uhh as I was reading it I was also 

like doing some research like reading the Wikipedia page and 

[(like that)] 

V:                                                      [m-hmm,]  

T: and I saw that there was like the prologue is the longest in 

Canterbury tales. which means that it's <so significant to the 

ta:le,> ((smích)) and I just remembered you t- you telling us [(      

)] 

V:                                                           

[ye:ah]  

T: ((smích)) 

V: yeah. you guys should not have listened to me which you'll 

find is pretty much the uhh emm probably the best M O ((míněno: 

modus operandi)) to have so if I tell you not to do something, 

(.) hmm you know for your own well being and self education it's 

probably better to ignore it, emm yeah. so her her prologue is 

great. so if we may talk about it next time if you guys want to 

read it emm we'll see how much of the wife of bath’s tale we get 

to. but it is cool and I mean it's definitely important and the 

fact that she has the longest prologue. a:nd emm the more you 

find out (1) about it it's interesting. and I mean it it (.) it 

goes with her tale well but she's one I would say she's one of 

the few people (.) that's not true but emm (4) her prologue is 

almost as good as the tale itself. it gives you so much insight 

into it. okay. no:w eem well hold on sorry (.) I need to disable 

this waiting room. but the problem was that in my (.) I’m sorry 

to keep going on. the problem was that in my uhh cultural 

history class, people kept joining <the ee> ((smích)) the class 

like (1) I don’t know (.) twenty minutes early, so when when 

class started we only had twenty minutes (of) the zoom session 

so I’ve I’ve put on the whole ee ((mlasknutí)) waiting room 



 

 

thing which probably isn’t the best idea. okay. now. what I’m 

gonna do is I’m going to break you guys into little groups. so 

you guys can talk about gawain and the green knight what I want 

you guys to do go through the story, (.) fi:ve ten minutes maybe 

ten minutes at most. I want you to emm answer the two questions 

I kind of put up on the quiz. which again is not really a quiz, 

but I want you to answer one what was it emm ((lusknutí)) how 

does gawain embody or not embody the ideals of medieval 

chivalry. and two what was the other question the other question 

was (1) oh yeah the symbolism of the hunts. (.) or is there 

symbolism how does symbolism work (.) in gawain and green night. 

hunter good w- are are good ones to go for, emm there may be 

others as well. cool? 

((studenti kývají)) 

V: okay. nod your head if you guys know what you're going to 

talk about?  

((studenti kývají)) 

V: okay. tha:nk you guys. (.) the up and down nod is usually the 

good one okay. now? (2) ah let me see. breakout roo:ms (1) 

signup (5) OK. talk to you guys in 10 minutes. 

(45) 

H: hi, 

V: [hey guys]  

V: I'm just checking in and spying [on y'all] 

J:                                 [((smích))]  

V: so just pretend I don't exist okay? I'm just I just get bored 

being all by myself. 

A: ((smích)) okay. 

(3) 

A: emm (2) emm 

(2) 

(155) 



 

 

Y: jakože (by toho) nebyl úplně neschopnej ale pak vlastně si: 

ee pak vlastně si připadal: pak vlastně si připadal blbě: za to 

že vlastně jakoby málem jí podlehl že jo: nebo že v těch 

myšlenkách jí podlehl: a eem (3) ale: určitě to: jako určitě to 

důležitý důležitý je no minimálně jako pro něj si myslim 

(2) 

Š: no: jasně že j- že jako má má ty hodnoty prostě ale není 

v nich dokonalej ((smích))  

S: [hmm,] 

L: [(a)] rozhodně vlastně když se tam pak ke konci vrací do 

kamelotu tak je úplně zdrcenej že [vlastně] 

Š:                       [no: jo.] 

L: ňákym způsobem nedostál těm [svým] 

S:                             [tady] ale jo. a zas mu ale jako 

říkaj všichni na tom kamelotu prostě a dy- dyť je to v pohodě. 

((smích)) to se jako [nic ne-] 

Š:                   [hmm.]  

Y: a to mě třea příde jako strašně zvláštní jo <to je prostě> 

takový jako jo: jako no pohoda nic se nestalo prostě. [dobrý no 

jako co] 

Š:                                             [((smích)) já sem 

jako] taky čekala ten konec docela jinej jakože (1) s- spíš za 

to třea bude trestanej (.) nebo takle. 

S: =že že je fakt že jako von s tim má strašný výčitky, 

Š: jo. 

S: =celej ten příběh ale všichni ty vostatní mu řikaj prostě 

hele kluku: dobrý. 

Š: [((smích))] 

Y: [((smích))] 

L: vono co si budem povídat mě (ty) vostatní (přišli) 

(10) 

M: hello: [((smích))] 



 

 

V:        [((mává))] 

M: eem well (2) ee (2) emm (5) 

A: jo. eště sme tady [asi] 

M:                   [((smích))] 

A: nedořešily ty: (.) ty emm zbylý dva (    ) první ne? 

M: [no: teď na to koukám zrovna no.] 

A: [(                      ) s tou] liškou a já se tady jdu 

dívat co lovili ty 

Ř: jo [no] 

A:    [ú]plně před tim, 

(14) 

V: ((odchází z obrazu)) 

Ř: měly bychom mluvit <anglicky?> 

M: já nevim. [((smích))] 

Ř:           [((smích))] 

A: ((smích)) nevim my sme minule taky mluvili česky tady ee 

v brejkaut růmu ((míněno breakout room)) 

Ř: [jo] 

A: [a]le: 

M: hele tady [je jelen] 

Ř:           [(ale) teďka když] přišel [tak (hmm)] 

M:                                     [vidim ta]dy jelena, 

vidim tady jelena: na na first day’s hunting, (1) zmíněnýho, 

A: =m-hmm, 

M: =ale že jim asi utek. (1) tak ho asi nechyt? netušim, (1) t t 

t: 

A: =já sem teď zapomněla už ten minulej tejden 

Ř: no právě [jako] 

M:          [eemm] jele:n takže (jo) (7) [jo (tam byl ten)] 



 

 

A:                                       [tam byl v tom prv]ním 

dni tam byly hrozně popsaný ty psi ne: hodně, lovící, 

M: hmm 

A: =lov[ecký] 

M:     [(hlavně)] tam sou ty psi že jo: a takže v tom prvním (je 

jele:n) v tom druhym je divočák a v tom třetim je ta liška teda. 

A: jo. 

M: =teď sem to čekla. 

V: ((palec nahoru)) 

M: [jo:,] 

A: [jo.] 

(5)  

A: no: ale tak  

(45) 

T: snad t- snad bue v pohodě, hey mike [((smích))] 

V:                                      [((mává))] 

(5) 

T: ((smích)) 

V: i know [whenever] 

T:        [eee]  

V: whenever i join in these things every it always goes 

absolutely silent so [i apologize i shouldn’t do this.] 

T:        [((smích                  ))] no we just ee we kinda 

like finished discussing, [and we]  

V:                   [((kýve))] 

T: started talking abo:ut (.) [emm stuff] 

Z:                            [(grownup)] 

T: yeah. [((smích))] 

Z:       [((smích))] 

V: <grownup stuff?> ((smích)) 



 

 

Z: <yeah> ((smích)) 

V: okay. that’s good that’s good. [(let’s)]  

T:                                [(so)] 

V: ee i’ll go i’ll check around for a second a:nd hold on let’s 

see i e i found out that somebody’s unassigned let me see what’s 

going on, (.) (seventeen) (2) okay. so i’ll leave [(for a 

while)] 

Z:                                          [((kašle))] 

V: i’ll close down the rooms in a little while. but keep talking 

about grownup stuff or whatever okay? 

Z: [((smích))] 

T: [((smích))]  

(15) 

V: hey kristýna, 

(10) 

V: hey kristýna I’ve sent everybody into like these breakout 

rooms. so I can send you to one but I’m probably going to ee 

what ee let me see (.) okay I think (2) I think I can move you 

there (1) let’s see if that works. but I’m gonna shut them down 

soon anyway. (6) okay well, (7) i’ll close the rooms in a 

second, (2) how was the literary translation class going for e 

in anglistika, 

O: oh well it was great though our emm exception was (    ) so 

we we have met online today (well our exc-) uh but it was uh 

very very: useful. 

V: it went okay even online? 

O: uh yes well it was a bit more complicated and it was this 

time it was just uhh four of us or just three of us ju- uh just 

uh those uh whose text we were we were going through. [so it 

was] 

V:                                        [OK.] 

O: (a few) people 



 

 

V: how many people are in the class (compl-) like uhh totally, 

like fifteen people? 

O: =I think sixteen or fifteen 

V: okay that's pretty good uhh that should be cool. so wait you 

were going through your text today? 

O: uh yes, 

V: how did it go? 

O: uhh yeah, pretty well I was emm uh commended that it was good 

so that was very uhh very nice.  

V: =bravo, that's so cool, okay. here let me shut down these 

breakout rooms a:nd bring everybody back and maybe who el- is 

who else is from this class is in that uh translation class. 

that's a for the editing class that you jan starý anyone else? 

O: uh n:o I think that's it, that’s everyone. 

V: okay. hold on, (1) so every has (.) one minute before coming 

back to the group so we can all talk about gawain and the green 

knight. (3) i dunno. (3) I always feel like there's a weird 

competition, sometimes between the utrl anglisti- like the 

english (.) in the utrl and the anglistika? is that [the case?]  

O:                               [m-hmm,] 

V: I 

O: =uhh well i don’t know if it is about uhh if there's 

competition but they certainly have quite a lot translation 

seminars, 

V: which makes absolute sense. the truth is they have some great 

translators over there. so I mean for me it's just always been 

((povzdech)) uhh let’s see. kačka you might know about you might 

know this better than I do. I always feel like I pick up on a 

hint of competition betwee- like rivalry between the english uhh 

in utrl and the english in anglistika. it is the silliest thing 

it’s always so funny that you know. people who are doing almost 

the exact same thing and are very good at it good at it, pick 

these fights with each other but that seems to be kind of normal 

and natural. but I don't know it cracks me up because I really 



 

 

like the the anglistika department. (.) so. they may not like me 

though. uhh okay so. gawain and the green knight. (.) let's talk 

about let's talk about good old Gawain. eemm (3) just in general 

this is kind of a funny question to <talk> about well no OK 

we'll start with yours then we'll go back to it okay so. talk to 

me. eem how does gawain embody or disembody the ideals the 

chivalrous ideals of kind of medieval european society, 

(4) 

V: is gawain a good chivalrous guy or is he a bad not a bad 

unchivalrous guy, 

(4) 

K: well we agreed that it’s (.) he’s actually quite an 

embodiment, of knighthood and chivalry? [(                 )] 

V:                          [so in in what ways.] I completely 

agree with you on this. 

(3) 

K: emm well because he's uh he's uhh sorry. my english went out 

the window. emm 

V: =(alright,)  

K: he uh (2) volunteers, instead of his king, to take the 

(apparel) and he keeps his word, and goes all the way to the 

green knight even though he's probably going to die, (1) [(so?)] 

V:                                     [(it’s)] 

V: right and i mean let's talk about this the fact that the way 

that he volunteers I mean the whole thing is kind of emm funny 

because so the green knight comes in on his green horse (.) when 

is when does the story take place? when does this happen, 

(2) 

V: [anybody can join in.] 

A: [eee (around christ]mas,) 

V: (.) christmas time right so it’s in the middle of winter this 

green guy comes in you know on his on his green horse uhh and 

says like comes in with a cool party tri- party game which is I 



 

 

chop your head you chop my head off and in a year I'll chop your 

head off should go great. who volunteers? at first? 

(1) 

R: no one. 

V: no one. nobody volunteers so who's going to do it  

E: arthur.  

R: =Arthur 

F: [=Arthur,] 

V: [Arthur.] 

V: uh gawain who is his cou- uh who is his nephew right? 

((pár kýve)) 

V: so gawain who's arthur's nephew steps up, how does he 

volunteer? 

(1) 

T: he's like uh he goes no you you can't do it I'm far more 

disposable than you. 

V: =((smích)) 

T: =if i die it's it's a much lesser loss lesser loss wow yeah 

uhh [but yeah]  

V: [(that’s)] 

T: you get it. 

V: that's how I would say it as well I like this yes so it'll be 

much it'll be much lesser loss. I'm so worthless. everybody here 

is so good. why don't I give it a shot. (.) you know everybody 

else could do this so much better but I'll give it a shot and 

weak old you know weak little me will try and we'll see how this 

goes. right? it will be ((povzdech)) it will be bad (for him) if 

the host of the party were to be the one that you know (1) got 

involved in this dangerous (night) this dangerous uh party 

(tray) okay. so is this a good way of doing it? hm, pretty nice 

sounds chivalrous he doesn't say like you know, oh my god you 

wusses, I can't believe I'm gonna have to <do this> nobody else 



 

 

is going to, you know it’s my uncle’s party and I’m the one that 

has to e step up, okay. [so yeah. so] 

J:                                                 [ee em on 

the] on the other hand, maybe it’s he means it like that but 

doesn’t (.) uh make it obvious, he just says uh he like he wants 

to show off, and says oh I'm so: so little but still I'm gonna 

do it,  

V: so it [would be] 

J:       [so he] he kinda tries to lower others, in in everyone 

else’s eyes, 

V: so basically by being so modest it kind of sha:mes the others 

as well? (i l-) or makes him look better. I love the idea of 

kind of if you're making a movie at this, oh and we still 

haven't talked about who should be cast, shoot. we started to. 

but umm (povzdech)) I like the I i<dea I like the idea> of a 

surly passive aggressive gawain going up and kind of saying no 

well I’m the (.) I'm the weakest of all I guess I'll do it (i 

dunno.) okay but I like the idea of surly teenage gawain. so umm 

(3) good. okay. anything else he does that uh embodies the 

chivalry of you know kind of the i dunno the ideals of chivalry? 

Z: well he battles over all kinds of monste:rs and ((smích)) he 

is protected by go:d during all of these battles because he 

would have <lost> some of them <for sure> ((smích)) 

V: were any of you guys kind of disappointed like me where it 

spends (.) half a line talking about him fighting <dragons> 

bea:rs bu:lls and all the other stuff and then it's like oh then 

he gets to a really nice castle. and like y- ((smích)) you could 

have spent a little <you know> I wanna hear about him fighting a 

bull. umm OK. oh ok ((smích)) so lukáš found it amazing that he 

uhh that yeah. you can s- it's it's just it's like (.) I'm 

trying to think of what this would be like. this is like the 

medieval equivalent of a montage where all the sudden like just 

get through all of the information you need to know within eight 

lines and then spends most of it at the at the weird creepy 

castle or weird wonderful castle okay good. so yeah so he 

fights, all these things he eem fights all these animals and 



 

 

he’s protected by god, ee what’s on his shield? I forgot about 

this, 

(3) 

V: anyone remember? (.) like what’s the emblem on his shield? 

J: [the pentangle,] 

T: [it’s like eee] yeah. 

V: the p the pentangle, excellent a:nd 

T: [ummm] 

J: [and] a picture of virgin mary. 

V: and a picture of the virgin mary. so. (1) there’s this idea 

that so basically (.) hold on sorry yeah so so the pentangle (.) 

a:nd the virgin mary where he draws his strength from the virgin 

mary when he's in battle. which is always kind of a won<derful> 

idea of like you know please let me please please virgin mary 

let me kill this other person. umm just (.) I don't know what 

happens when both people pray to the virgin mary or pray to god 

but ((nádech)) seems to work out for gawain. okay so gawain uhh 

does this. anything else he does that is wonderfully chivalrous? 

R: he doesn’t dishonor the queen or princess [(he does what)] 

V:                                           [exactly.] 

R: she asks (       ) 

V: so yes what is he 'cause uhh she comes to him three times 

right? 

((pár studentů kýve)) 

V: and so: the first time she comes to him what does she ask him 

about? (.) oh that’s a- this is a this is kind of the exciting 

stuff. this is where these are kind of the some of the fun parts 

of Gawain. (2) so the first night she comes to him does anybody 

remember what she asks fo:r,  

(2)  

V: (it’s) what she asks for all the time but (1,5) or how she 

praises it,  



 

 

(6)  

V: the first time she has tha- umm she wants a kiss of course. 

but she gives all these kind of like ooh maybe I'll tie you up 

type of threats, umm to the yeah to to so it gets kind of 

exciting. uhh but gawain? says oh absolutely I'm totally into 

this go for it lady of the house? uhh morgana le fay? no. he's a 

good gu:y umm i- does he kiss her? (3) yes. he does give her a 

kiss. umm now. what does he have to do because he gave her a 

kiss? (1) what is the deal that he struck with the uh uhh the 

lord of the house? 

J: he has to get three kisses to him. 

V: he has to exactly. so overall he gives him three kisses. 

because each night he gets one kiss, and what was the deal that 

[(    )] 

T:                                                      [he 

gives] no he gives him si- ee six kisses because he gets the 

first thing he gets one.  

V: uh-uh, 

T: and then he gets two and then he gets three.  

V: oh.  

T: and then that that thing that like thing 

V: girdle? 

T: yeah 

V: which she doesn't give to the which he doesn't give uhh so 

yes we gets the girdle and then he gets I didn't oh I I messed 

up, I didn't realize that it's one two and three, so he gets six 

kisses in total? 

((student kývou)) 

V: oh this is a much sexier story when I thought, okay this is 

awesome. so he gets the six so he gets the six kisses gives the 

six kisses because what’s the like what does he have to do how 

does he how has he worked it out with the lord of the manor,  

K: well he has to give him anything he has earned that day, 



 

 

V: exactly. so gawain has to give the the the Lord of the house 

anything that he's gotten and the Lord has to give gawain 

anything he's got. so the lord gives him he isn't giving kisses 

he guves him what? (.) anyone remember, 

T: uh whatever he: gets on the hunt that day  

V: exactly whatever he’s gotten on the hunt that day. what are 

the three things the three animals that he kills or that he 

brings back, 

T: umm uh it's a deer, a bo:re and then a fox.  

V: good. dear bore and fox. well done okay oh and by the way 

((smích)) when I told you that umm I have a friend who thinks 

that this is the most the most ero- erotic story in english 

literature, I after reading it last year I approach him like 

wait why. and she's like I guess she thought (.) she was really 

hoping that there being the where gawain would sleep with the 

lady of the house and then have to sleep with the: lord of the 

house and she was like I was on edge of my seat the entire time 

like you really thought that would happen, okay I don't know she 

said she had more faith in medieval romances than I guess I do. 

for some exciting stuff to go on okay so yeah so the first time 

go away you know the lady says that you'll type going up and she 

kind of flirts with him and gawain honorably refuses but he does 

give her a kiss. the next time she asks him to you know we have 

this worldly night who has been all over, obviously you can 

teach me of love. (.) and he kind of i dunno. just (.) no- he he 

he’s says no no no you you know more about that than I do, gives 

her a kiss and then runs off to pray. (.) right, then the third 

time she says you know do you love someone you must love someone 

else, she tries to give him the ring he refuses to take the ring 

and then she says oh by the way I do have this girdle, would he 

normally take the girdle? probably not, but what is the what is 

the nice thing about this girdle?  

K: it should save [his life?] 

R:                [(       )]  



 

 

V: yeah whoever is wearing this can't get their head <cut off.> 

or they can't be killed in any way, so all of a sudden he starts 

thinking like hehe okay hey maybe you know won't take the ring, 

girdle can come in handy I'll go for that. so he does take that. 

good. umm um (1) now. (2) anything else about how uh (can it 

fit) hmm let’s see. is there any way that gawain does not (.) 

embody the chivalrous ideals, 

(7) 

T: well umm uh he fears death. he flinches at the axe and what 

not, and also: umm when it comes to uh to the wife of uh uh the 

king the green guy I don't know I <can't remember> his name.  

V: (                   ?) 

T: uh yeah [that guy. ((smích))]  

V:          [or the (         )?] or the (         )? ok. um? 

T: =umm he kind of umm uh he likes struggles with the sh- uh 

ideas of chivalry because on one ha:nd, like he ca:n't you know 

like sleep with her or kiss her or whatever 'cause she 'cause 

she's married and you know that's not OK but at the same time he 

can't offend a lady, because he's a gentleman so <like what what 

he gonna do?> 

V: right. his first his first impulse might be the best one, 

where he just pretends he's asleep, he's like uhh what's going 

<o:n what> you doing this kind of oh hey oh what are you doing 

in my room so I kind of like that the idea of gawain (   ) 

hiding hiding under his pillow. but yeah but it is this kind of 

interesting thing that he wants to be chivalrous but uh on the 

other hand he so he wants to be chivalrous towards the woman 

which would probably include making her happy, on the other hand 

he has to be chivalrous to the lord or the lord of the house so 

he can't do that. umm hm yeah (1) umm but this idea that the 

idea that he fears death so he flinches. now umm how bad is tha- 

how badly is that presented in the story, is this a horrible 

thing that he uh that he flinched or is it somewhat 

understandable, what did you guys think, 

(5) 



 

 

C: like in the end the green knight said that it's 

understandable, 

V: it’s kinda nice that the green knight’s like look. yeah I 

just nicked you because you know you didn't tell me everything 

(.) but why c- why is it forgiveable. (.) aneta. why does he say 

it's understandable. 

C: well because like he said that he's trying his best? or 

V: =yeah 

C: =that that's what matters he's trying to be. 

V: you trying your best you did everything umm you know. you the 

only time you did kind of keep something from me was because you 

fear for your life and that's understandable. it's (gotta) be 

the idea. umm i kinda like that. now here's a here's a question 

we talked a little bit about this last time a:nd we didn't get 

to it but I think it kind of reveals (.) the way we think about 

gawain. who did we say would be a good gawain? we ha:d jeff 

bridges orlando bloom right, who else did we have today earth 

who else did you guys come up with who would be a great person 

for gawain? 

(15) 

Y: I actually thought of martin freeman? because I like umm how 

um how he acts um with benedict umm not just in: sherlock but 

also in umm the hobbit, so I just thought of you know those two 

like umm benedict being um the the green knight and umm martin 

freeman being uh qawain uh just because uh I thought of him as 

you know he's he's really um in a way he's naive and uh he wants 

to please everyone and I just ((nádech)) you know for some 

reason I just thought there was sort of to me at least there was 

this parallel umm with you know uh the: the hobbit and how he 

acts and how he actually umm wants to you know wants to or tries 

to do his best and and that's so so um so I picked those two. 

V: he innoc- uh I like this. there's the kind of innocence 

naivete of uhh martin free- martin freeman that can be carried 

over to uhh the knigh- uh gawain I like this idea that's not 



 

 

that's not bad at all, with orla- anybody have another idea but 

that's a good one, 

(3)  

T: I was thinking um for the green knight, 

V: m-[hmm,] 

T:   [uh] i just wanna put this out there idris elba, I just 

think [that would] 

V: [ooh.] 

T: be amazing? (just) 

V: =that works that wor- i i I like this one a lot. now. we're 

going talk about this in a second, we’re still going to talk 

about gawain for a minute because were kind of focusing on him 

but let's get to idris uh idris elba a:s the green knight is an 

awesome idea. now. with orlando bloom why would orlando bloom 

work, I think he's a really good choice too.  

(3) 

T: I can totally see him being gawain just (.) because he played 

will turner in <pirates of the caribbean,> like <I feel like 

will is already gawain,>  

V: which (.) I absolutely why. let's explore this more OK? 

T: [umm ((kýve))] 

R: [he has that face] of a nice knight, of a chivalrous knight I 

feel like, 

V: nice knight chivalrous I mean the truth is you know. if you 

look i- yeah we only have a minute but (1) if there is sexual 

chemistry in the first uhh pirates of the caribbean, who is it 

between? 

(5) 

T: is that a trick question? [((smích))] 

V:                           [maybe. I think at least in my mind 

it is] but so where is the kind of where is the chemistry in 

this in that uh in uh in pirates of the Caribbean  



 

 

J: jack sparrow and everyone else.  

((student se smějí)) 

V: jack sparrow and everyone else exactly. good good good so 

yeah it's jack spa- certainly keira knightley and uhh johnny 

depp there's much more it seems like there's much more chemistry 

right? in my mind maybe you guys disagree. but I also find umm I 

find orl- 

  



 

 

Nahrávka 2B 

V: (97) yeah okay. we're almost close to having everybody we‘ll 

see if anybody else jo:ins, ok. (that’s) the same number as (    

) (no.) so I apologize for my anti uhh orlando bloom rant no but 

I i just think uh I don't like the guy. i probably probably (1) 

uh you know I’m probably jealous 'cause I used to be married to 

miranda kerr who I thought was super cute until I saw an 

interview with her umm where without a an ounce of irony she was 

explaining why she thought the world would be better if people 

jumped up and down more? so ((smích)) maybe not the brightest 

person in the world. umm and so enjoying orl- orlando bloom 

((nádech)) uhh seems to be to be kind of around that level I 

could be wrong but I just find him like a black hole of 

charisma. but that's just me maybe I'm jealous I apologize but I 

do think he'd be great for gawain? because I can (.) easily 

imagine him saying no over and over again to uhh morgana le fay 

as she sneeks in. now. hold on let me close the window real 

quick, (12) okay. yeah I don’t think you guys need to hear 

prague sixteen cleaned, (.) now (.) idris elba a:s (1) the green 

knight. why does this work, in my I think it works great so I 

apologize for kind of steering you in that direction already but 

why why would he be why could he be a good choice, 

(3) 

T: I feel like he's like (that) perfect mixture of uh he could 

be very like stark and intimidating? but then uh um switch it up 

like you know the green knight and yeah um when he turns into 

yeah <the other guy> uh uh yeah. and also like I don't know 

((povzdech)) I just uh I have this image of idris elba from 

thor, 

V: oh [okay,]  

TM:   [umm] right and that's already so similar to the green 

knight, and I I dunno it just it just works. ((smích)) 

V: it’s funny for me because my uh w- for me with idris elba. I 

really like the actor my go to is the wire? where he played the 

baltimore drug dealer, umm and he's fantastic so I didn't even 



 

 

have the kind of I wasn't thinking the: mystical elements or 

whatever 'cause I forgot that he was in thor too, but yeah. but 

he ha- he has the physicality. right, the green knight has to be 

scary. he has to be terrifying he has to be bigger umm (.) I 

dunno the idea of orlando bloom next to idris elba that seems 

about right. doesn't it? where kind of the (.) one seems much 

more physically imposing and terrifying umm so you get that. 

now. anything else about it so you have you have the kind of 

physical aspect of it that then he can be intimidating. anything 

else about the green knight that idris elba could convey well, 

(7) 

S: he’s sort of like stern and serious (not dare) to do any 

talking like straightforward I think that could work really 

well,  

V: stern and serious, is he charismatic is he uncharismatic? 

S: I'd say he's charismatic but (.) like uhh that everybody 

listens to what he says, everybody sort of obeys, umm yeah. 

V: absolutely so he has this so in addition to being kind of 

physically imposing he has this commanding presence, I think he 

is charismatic and I think he does have charm which I mean t- is 

the lo:rd of the house slash green knight is he a charismatic 

charming figure in some ways, 

T: I'd say so, 

V: I I think so too i I mean (.) one of the big questions i:s 

okay we have three main characters in the story right, so 

there's uhh gawain, lady of the house slash morgana le fay, lord 

of the house umm you know (burnlock) slash green knight. so. (2) 

let's see so the people who I can't see that's okay you can just 

kind of make a symbol or something like that if you need to who 

i- who's who are your favorite characters I know this is a silly 

q- this is a silly question but it I think it leads to 

something. so who if your favorite character is gawain raise 

your hand. 

S, Z, T, O, R, Š, G, C, Ř: ((zvedají ruce)) 

V: aneta kristýna:, wait really? oh wow everybody likes gawain? 



 

 

S, Z, T, O, R, Š, G, C, Ř: ((smějí se a kývají))  

V: oh my gosh okay. i um i this went so badly for me okay just 

because I was going in opposite direction who likes the green 

knight, who's fav- who’s that who has an okay good yeah jiří’s 

with me on tha:t, markétas were there, otherwise what about the 

uhh the lady of the house. 

(3) 

Y: ((mává)) 

V: okay good karolína likes the lady of the house. I like the 

lady of the house too ((nádech)) [OK.] 

C:                          [(I feel like)] they’re all great. 

((smích)) 

V: they’re all great these is there uh just beautiful characters 

all together they're all perfect, that's great okay so here tell 

me why do you guys like why do you guys like gawain? I find I 

I'm not a huge <gawain fan> I should be umm and I probably tried 

um you know he is this ideal figure that we should all live up 

to but I I kind of have a hard time with him. so [wait] 

T:                              [(   )] 

V: so people talk to me about why you love why you like gawain 

‘cause he did seem to be popular with you guys. 

T: =I'm sorry I keep talking I i [want someone else to]  

V:                               [no. go for it.] 

TM: also uh say their point but I just want to say like gawain 

is super relatable because he is not that like super perfect 

ideal knight. he's just yeah he's just super relatable. 

V: he's relatable? okay, anything else that's nice about gawain. 

why do you guys like gawain.  

O: I like that he's very idealistic? and also very humble. 

V: he's humble he's idealistic, good. as opposed to the arrogant 

green knight who comes in and says there's no man in here that 

can ever (leave) you know stand a chance against me 

O: =yes and maybe [maybe]  



 

 

V:                [(     )] 

O: in contrast to the whole arthurian court, 

V: m-hmm, 

O: they all seem to be a bit full of themselves, 

V: so good old gawain and (     ) are kind of a two  

O: yeah 

V: =innocent and respectful and honorable okay this is nice. 

anybody else let's see tereza uh ok tereza škařupová why do you 

like g- you liked gawain as well right? 

D: ((kýve)) 

V: so why did you like gawain, 

D: uhh yeah I agree he's the ideal, he: and maybe he is uh quite 

umm average in the court of arthur, but then when he goes out 

into the world, everybody is very smitten with him. 

V: =m-[hmm,] 

D:    [they’re] uh really excited and think he is a great knight 

a:nd I don't know uh you can like the cool guys sometimes, you 

don't have to just like the villain ((smích)) 

V: yeah OK maybe I'm being bad in fact that I'm going (through 

to) the villain but I always like i dunno. the kind of the 

further from perfect characters I kind of i I enjoy. emm who’s 

who liked the green knight the most, 

(3) 

V: jiří did right? (.) jiří why did you like the green knight 

more than gawain, 

J: yeah emm it was more that i didn’t like gawain, [i wanted] 

V:                                                 [<yeah>] 

J: him to be a bit of a bastard, i wanted him to sleep with the 

wife, to have a conflict with the: lord of the house and stuff 

an:d the green knight was just like the kind of person you wanna 

watch in a movie or something and not some boring guy does 

nothing, 



 

 

V: <absolutely> I can see that's why I’m with jiří that he just 

kind of he doesn't really nicely he does everything well. that's 

good. that’s nice, it all works out there is the kind of one 

thing you know there is a tension between trying to be good to 

people a:nd will he will he or won't he with the: uh lady of the 

house a:nd then he does have that one instance where he's a 

little bit cowardly so he takes the uh uh the girdle. and he 

lies he doesn't he doesn't he’s not honest about it with the 

with the: with (.) with the lord of the house so that makes 

sense. umm and no I um to answer tereza the accusation I didn't 

like gawain even befo:re I imagined him as orlando bloom I was 

just so happy when you guys said orlando bloom 'cause so that 

way I could get a doubly hate on gawain. which is unfair of me 

uh you guys are much nicer better people. (.) that you like 

gawain. okay and orlando bloom probably he’s I’m sure he's a 

nice person. okay karolína your favorite person i:s the lady of 

the house. so talk to me why do you like her, 

Y: umm well um (besides) she's actually well she's a woman. and 

she plays a huge I mean obviously but she plays a huge role in 

this story [which is] 

V:    [m-hmm,]  

Y: really you know even the fact how old it is it umm it is 

quite inspiring, that she even though her role is just you know 

seducing that guy still at least there is a woman who has a 

role, umm and uh and I thought that was quite you know umm that 

was just extraordinary I would say, and uh also I liked that she 

um you know the just maybe it's just me being uh weird umm and 

being um married for quite some time, but you know the way how 

she plays with that and flirts with that umm with gawain uh it 

was just you know umm uh thrilling [((smích))] 

V:        [yeah] 

Y: so yeah maybe is tha- the marriage talking but yeah. [umm 

that's] 

V:                                                      [no] 



 

 

Y: what I (think) I was like oh you know something's happening 

wow so yeah. 

V: =it it is it's thrilling and daring and yeah she's the 

charac- I mean (.) yeah. she's a fun character to watch to see 

what's going on and not only the idea that she's just she's just 

playing this kind of seductive role but who came up with the 

idea, to try it you know for the who:le to go into the way to go 

into arthur's court and challenge him, and then to try him uhh 

you know try to tempt (1) try to tempt gawain I mean (.) the 

lord says that he had sent her in there. but who came up with 

the whole idea of turning him into turning the lord of the house 

or turning you know a bend lock which is kind of neat 'cause 

he's kind of dead danish viking type name which makes sense this 

kind of uh he- oh that's another thing his a- he has a viking 

axe right? he doesn't have his danish axe he doesn't have umm a 

sword when he's trying to cut that got cut uh gawain’s head off 

and so there's this kind of element in the story that you can 

kind of seek but the trauma inflicted by the danes and the 

vikings on you know dane slash vikings o:n the the nice peaceful 

english uhh a couple times. so there's this kind of interesting 

idea that he has viking element to him. hence the idris elba in 

thor, that works well too uh that works well there but isn't it 

uhh the late isn't it to morgana le fay, who actually comes up 

with the idea to challenge (.) you know to kind of set up this 

trap? so she starts everything in motion so in in some ways 

she's actually the real uh 

S: =but i I don't [that] 

V:                [(   )]  

S: sorry I don't think that the wife is morgana le fay. I think 

you mentioned like you talked about this last time and I still 

think this is uh wrong, 

V: =did I read this wrong, it's it's absolutely possible. 

S: =i because uhh at the start he talks about two women at the 

court, one is o:ld and ugly and discuss thankfully and the other 

is young and beautiful and it's that's the idea of the house. 



 

 

V: =right. 

S: =while I believe that the other deals and ugly etcetera 

etcetera is morgana la fay and yeah I think those are two 

different characters, 

V: that would make s- 

G: I think so too there are two different characters that are 

like there is like the lady of the house and then there is 

morgana le fay that's controlling everything from behind the 

screen I guess or just you know just (.) setting everything in 

motion quietly in her shadow, 

V: you're kidding oh my God I uh i think I'm sure you guys are 

right, so I need to read this again, I apologize that I screwed 

up and didn't read it well. yeah I thought it was I thought 

morgana le fay was actually the wife that would make sense. that 

would make sense because the whole idea of (.) if morgana le fay 

came up with the whole idea she probably wouldn't s- need 

burnlock to send her into the room at night. ah [damn (   )] 

J:                         [ee I just] looked it up, 

V: m-hmm, 

J: emm there was some elderly lady, [who] 

V:                                  [=yeah.] 

J: Gawain saw at the castle, (.) and that was actually morgana 

le fay. 

V: damnit okay I was thinking morgana le fay was the exciting uh 

one. da:ng okay Oh well. so (.) I take it ba:ck I apologize so 

yes you guys are right good job. and umm so karolína you’re 

right uh she is playing the role of the seductress, I was wrong 

she wasn't the one setting up everything behind the scenes. dang 

it OK. um now. but here's the question then, (1) who would be 

good so we have we have orlando bloom idris elba this is a great 

cast. who would be the good lady who would be good as the lady 

of the house, 

(10) 

J: margot robbie, 



 

 

V: ooh. okay, margot robbie, (1) any other ideas let's get three 

actresses and we'll talk and see (who’s that.) margot robbie I 

think is a good choice who else, 

C: megan fox, 

V: morgan <margot robbie,> megan fox,  

(3) 

O: kate blanchett? 

V: kate blanchet, (1) OK good. (.) so. (2) acting wise (1) who’s 

the best actress of these three, 

C: (like) margot is really good. 

V: she is. that's true she is I think kate blanchett though is 

like one of the greatest actresses umm she’s so good she's so 

good but I think margot robbie (.) hmm she might be a good 

choice because I would say that (.) okay let's see keep pla- for 

me at least I could be around kate blanchet, what does she bring 

to the: the table a:s the uhh lady of the house. 

(4) 

E: I think she just looks like royalty. like when you look at 

her her face and like her features she just looks like yeah like 

she  

(2) 

V: she uh ab- absolutely she looks she has the kind of royal 

noble look. absolutely. what does megan fox bring? 

C: (I’m feeling) she has of like femme fatale wibe? ((smích)) 

that’s like appropriate for (her,) 

V: absolutely she has the sex appeal in the a- the real femme 

fatale even the fact of the dark ha:ir and everything kind of 

giving her this some more style femme fatale it works. margot 

robbie? 

(5) 

V: she seems like she’s the in between. (.) so she might be a 

good choice (.) where I feel like but again you guys you guys 

would be the director of your own movie you can go in any way 



 

 

but yeah this idea of megan fox will be the absolute kind of 

capital sexappeal way while kate blanchett would be the kind of 

noble incredible acting way and maybe margot robbie is a good 

balance between them. I like that okay and she’s been funny. 

she’s been in really good movies. umm I think she's a really 

good choice okay (2) i like your I like your ideas. now. umm 

just for a moment umm let's see. with talk to me about the hunt 

scenes. the symbolism of the hunts. why are tha- why is there 

are these big scenes with the hunts. so we have the uh the hea- 

uh the deer the boar and the fox. (1) so why put these in there, 

I mean we get n- we get nothing we get almost nothing about the 

(   ) we had almost nothing about the bears almost nothing about 

the dragons but we get a whole lot about the deer b- uhh the 

bore and the fox. 

(19) 

V: m-hmm, 

(2) 

G: well I think that the fox I will go with the <easiest one> 

the fox in at the end, uh because like gawain, uhh took the: 

belt? I'm not sure what's the word. 

V: =the girdle. but you can go with girdle or gardle or anything 

like that 

G: yeah, he keeps it so he's just he's like a little bit 

cunning, because he uh keeps it a secret from the lord of the 

house even though they they made a deal, about exchanging the 

things between each other so maybe that the the: the green 

knight when he kills the fox there's like a premonition that 

maybe that uhh that it wasn't right to keep this a secret, 

V: m-hmm, I like this. okay and I think I think you're 

absolutely right this idea the cunning of the fox as opposed to 

kind of this is the one moment where gawain tries to keep 

something secret tries and to be a little mazaný as opposed to 

uhh um every other moment in um his life seems. that's really 

cool would you guys say that in most of these elements umm (if 



 

 

there’s a parallel.) so there's you say there's a parallel 

between gawain and the fox? 

((student kývou)) 

V: would you say that there's a parallel between gawain and the 

prey? (2) throughout the hunting scenes?  

(2) 

G: yeah it could be also because like the green knight is like 

trying to like the deal was that at the: you know in a year’s 

time (gawain’s) going to lose his head and green knight will be 

one one to chop it off so: I guess that works uhh really really 

well too because the green knight is the hunter and when is the 

prey so he is he's the fox but at the same time he will be 

killed so (.) and I think that there was this instance where he 

uh where one of the animals I don't know when one of the animals 

loses its head also 

V: m-hmm, 

G: =like the animal is killed uh because the green knight uhh 

chops its head off 

V: I think you're right that is good. and so so I f- I forgot 

about that this idea that's that's excellent this idea that like 

the animals he's going to be killed. right and so you know he is 

going to his death just as the animals are going to be killed 

who who also is hunting, who also was hunting gawain kája, (.) 

since you’re with me on this one. 

Y: yeah it's the: lady of the castle which is umm a shame on me 

but I didn't actually realize it I didn't realize it until uhh 

we discussed it in our group, 

V: =m-hmm, 

Y: =and one of the my classmates pointed ou- it out, and no:w it 

just seems so obvious, that you know that uh these two hands and 

these two like um like scenes you know switching from the: the 

actual hunt- like the the hunting scenes and then the: you know 

the battle scenes uhh which is also a hand in a way so umm yeah 

I think that is and yeah it's just so obvious but I you know as 



 

 

I was reading it I just didn't (.) you know because it just 

maybe it was because I so: didn't like the: the the hunting 

scenes, it was just boring <I don't know> ((smích)) umm sorry to 

say that but uh it just you know it just took so long unti:l 

they finally: you know killed the: I dunno the day or the fox or 

whatever so [yeah] 

V:                                             [it] it ma- it 

makes sense now the thing is if you if you re-read it again with 

this idea of the kind of sexual pursuit kind of running parallel 

you know being it being a standard for the sexual pursuit maybe 

it'll be more interesting or maybe not. umm but it does remind 

me kind of uh i dunno. you know the old movies where people kiss 

and the:n it's just you know they're on a tra:in uh they kiss 

and then it goes to a shot between the you know the tra:in 

running through a tunnel and you know in the nineteen forties 

and fifties and you're supposed to kind of get the idea of 

what's happening from that symbolism. so this may be the 

medieval equivalent to that. umm yeah I think it's kind of neat. 

umm okay. (.) anything (1) anything more you guys wanna talk 

about with gawain? 

(13) 

V: no: not [so much,] 

T:         [eem I] just ee wanted to mention when we were 

talking about the boar’s head, 

V: yeah, 

T: ee just tha:t I thought that it was a really good 

foreshadowing that the lord of the house is actually the green 

knight, because you know he's all about chopping <heads off> 

((smích)) and then you know he gives gawain a: chopped off head 

so I just thought it was good good foreshadowing 

V: that is bravo well done. good point. anything else that you 

noticed in gawain and the green knight that was cool or that 

should be mentioned? (.) or should be brought up? (to) anybody?  

S: well something that we discussed uhh which was uh connected 

with the last question, was sort of how uh yes there's there's 



 

 

uh like chivalry, uh chivalry in the story and gawain is very 

much concerned with that and he's remorse and shame etcetera but 

like the rest of the world is kind of not uhh worried about 

that, [so] 

V:                                               [((smích))] 

S: uhh so like the the chivalrous ideas are definitely important 

for gawain, and he's concerned with that, but everybody else 

tells him oh it's okay it's understandable: uh it's OK to like 

make mistakes. so this this difference between like the hero and 

the external world (.) I found quite umm (1) I don't know I 

don't know what it means actually like if [it’s ju-] 

V:               [(great)] (1) that's a good point though it's 

kind of reassuring in a way. that you know maybe we don't always 

have to be like gawa- I mean shoot for the ideals of gawain but 

if you flexion you know aren't always completely honest if it 

means you know dying or not maybe it makes sense. I kinda like 

this. umm I didn't think about that. (.) I think that I think it 

was káj- people were mentioning I think in the group arthur's 

response, (1) after gawain kind of you know chops off the green 

Knight’s head the tight end rolls and the green knight picks it 

up and rides off, umm what how does arthur respond, you guys 

remember? 

(6) 

S: something like how fun this is, 

V: =((smích)) <yeah> he tried to call one of your dogs like oh 

wait what a splendid trick oh ho ho ho <and then ee what does he 

what does he tell> gawain? 

(3,5) 

V: (yeah well) (1) don’t think of this you’ve had a busy night 

let’s just not think <about axes and head-chopping anymo:re> 

come eat (.) but I just love the idea that arthur is almost 

about to get killed get to h- I mean his neck is literally saved 

by uh gawain stepping up and then he's like oh hey you know 

don't be so gloomy like let's see that fan it's still a 

christmas party you know like the most insensitive uncle 



 

 

everywhere ever but maybe it was kind of on his part. okay umm 

should we m- should we move on to chaucer? 

((student kývou)) 

V: okay. if we actually get to talking about the: the actual 

tail um I'll be impressed what we may do is I may have you guys 

read (1) the: prologue to the wife of bath, uhh for for next 

week, so that we can kind of combine them and talk about them 

all together. I'm sorry we're going a little bit slower than I 

thought but it makes sense these are good stories umm (.) yeah. 

now. one of the things is that if you look at chaucer fir- first 

off how did the: uh how did the middle english go. could you 

guys do it? 

((student neurčitě kývou)) 

V: umm raluca talk to me how did reading the middle english go, 

R: um I read the interlineal, trans[lation,] 

V:                                 [uh-hmm,] 

R: some phrases I understood, in middle english but some I had 

to read the translation for so it was like fifty fifty ma- maybe 

seventy percent regular english and thirty percent middle 

english later on 

V: that's pretty good that's pretty good and I mean the truth is 

a lot there there are certain- there's certainly stuff that I 

don't understand right when I read it. I'm not if I'm reading 

the middle english I feel like I catch about eighty percent of 

it. and I've read it a bunch of times. so you guys have not umm 

so if you guys are getting any of it it's really good the 

interesting thing is I do think and I think I talked about this 

in the: cultural history class y- you guys will have a much 

better time with it than most uhh kind of native english 

speaking students. it takes us forever to get used to chaucer 

umm you guys get you guys get a little bit better. ummm (like.) 

(2) eem hmhmhmhmhm let’s see. okay. (.) can anybody: (1) if you 

guys have it (1) can you guys pull it up? 

T, Y: ((kývou)) 



 

 

V: okay so: tereza kodášová. do you have it up? 

H: ee just a moment, 

V: okay 

H: ee so: ee which version, 

V: let’s see can you h- okay I have that word file where it's j- 

or I mean or just the all middle english, umm there's also a 

link to it whichever [works best.] 

H:        [okay,] 

V: okay you see it? 

H: yeah, 

V: okay can everybody else? (kind of) give me a nod if if you 

can, 

Y, T, O, R: ((kývou)) 

H: okay so good. tereza (.) can you read the first five lines 

(.) and don't worry about getting the accent right or anything 

like umm I can never do it well. but yeah the funnier and more 

swedish it so:unds the better it tends to be, umm if you're ever 

in trap go for that. but yeah like a yeah read the first five 

lines let's see what we get let’s see what if we can understand 

it. 

H: so can I just read the right thing it means, 

V: yeah first just read it uhh just read the middle english and 

then we'll [kind] 

H:    [yeah]  

V: of talk about it and figure out it will translate it. 

H: umm (.) in the old days of the king arthur of which the 

britons specken great honor, all was this landfill fit of 

fireide, the (       ) with her jolly companion dance for oft in 

many agreen me.  

V: tereza excellent job., [no:w] 

H:                         [yeah thank you] 

V: let's see now eliška. (5) what does it [mean,] 



 

 

E:                                        [uhh] what does it 

mea:n? 

V: yeah. 

E: oh yeah ((smích)) 

V: no it's okay don't worry and you haven't even like I think s- 

uhh okay yeah you'll do fine. but [basically] 

E:                            [(I’m gonna)] 

V: what's the basic i- idea, 

E: yes. I can like sort of translate 'cause like the first one 

seems kind of easy, 

V: =m-hmm, 

E: =the old days of (.) the king arthur, 

V: m-hmm,  

E: of which britons eat great honor, (.) all was this land f- 

filled off I don't know what (         ) means? 

V: m-hmm, okay, 

E: the elf queen with her jolly company danced fully often in 

many green mets. meadows, 

V: well done. meadows. exactly so basically (.) back when king 

arthur was aro:und which people talk about so nicely, what else 

was there what el- what was there all throughout ngland, 

Z: uh it was filled with fairies? 

V: exactly tereza’s got it it's filled with fairies and the 

exactly as as eliška said the elf queen with her jolly company 

you know danced around lots of green meadows. so the truth is I 

know it can be hard at first but (.) in that one those five 

lines are not the most difficult umm but you guys are pretty 

good. if you spend a couple if you spend a couple weeks on this 

you'd be fine. umm well I think you know when I was nineteen or 

twenty i took a chaucer class uhh I think that (.) you know it 

took me a semester and I was still terrible. so you guys are 

doing great. ok umm now. when you actually just look at this. 

what is different between uh the poetr- the poetics of chaucer's 



 

 

canterbury tales and good old gawain and the green knight slash 

uh beowulf etcetera. because what makes beowulf what makes 

gawain and the green knight poetry, 

(9) 

T: it's written in that (    ) what was it umm ((smích)) (       

) ((smích)) 

V: ‘cause no because what’s what what’s the verse called that 

uhh beowulf and gawain and the green knight are written in, 

(2) 

T: uhhh umm I’m searching for words ((smích)) 

V: that’s ok, 

O: it’s in alliteration isn't it? 

V: exactly. it's [an] 

TM:              [yeah] 

V: alliterative verse. so oh and just so you guys know on the on 

the: google classroom page I put up the excellent uhh 

introduction that we uhh presentation we had last time. so. (1) 

alliterative verse is what old English was used w- is what was 

used for old English and for some middle english. (.) chaucer 

does use some alliteration you know (fulfill) the fairies umm 

many need okay but it's not that it's the lines are not 

dependent on it. the other hand what is what makes this poetry. 

(2) I mean what's the most obvious thing about uhh the 

canterbury tales that makes it a poem 

(1)  

O: it rhymes? 

Z: [it rhymes] 

V: [it rhymes.] (.) first before anyything it rhymes. right? and 

then I think it uh on top of that I believe it's iambic 

pentameter. is it in (                   ) yes okay so yeah so 

not only is it it's written iambic pentameter, and it rhymes. 

now. chaucer popularizes this. umm this form this form of poetry 

and this form of verse in english. these are call- does anybody 



 

 

know what it's called when you have uhh iambic pentameter, a:nd 

rhyming in a rhyme scheme of like a a b b c c d d ((míněno 

AABBCCDD)) 

(7) 

O: umm are they heroic couplets?  

V: well done kristýna. you must have an anglistika student in 

the class who knows these [things this] 

O:                    [((smích))] 

V: is really cool absolutely these are heroic couplets. now this 

becomes incredibly important because it becomes the uhh after 

chaucer (1) this becomes kind of the standard of english umm 

kind of epic poetry. a:nd when roman and greek classics are 

translated into english, (.) people for the next few centuries 

will almost always use uhh heroic couplets to translate them. 

despite the fact that latin poet- uhh high roman poetry let’s 

say. there was some Latin poetry that was rhymed but that was 

kind of a vulgar poetry and was looked down upon, umm classic 

like roman poetry was not rhymed greek poetry classical greek 

poetry was not rhymed but when it comes over into english after 

chaucer (.) everybody translates it in these heroic couplets. 

which is kind of cool. umm you know I mean the idea that the 

iambic pentameter will keep on going shakespeare is of course 

famous for writing these plays in iambic pentameter for the most 

part okay cool. umm anything else that's kind of interesting 

about chaucer a:nd umm canterbury tales, um-hm-hm-hmm, 

((mlasknutí)) why is b- it was kind of mentioned I think in the 

last presentation but I had a really hard time reading the 

gawain and the green knight, because it's in the midlands 

dialect, of middle english, uhh west midlands I believe well 

chaucer's canterbury tales is written in which dialect, which 

makes it easier? 

T: london  

V: london. absolutely. so London becomes the do- like the 

dominant dominant dialect of literary English so it's that's 

kind of what we read just like florentine italian uhh becomes 



 

 

the dominant literary dialect in italian umm so that's why it's 

easier at least for me to read. and probably for you guys as 

well. okay cool umm hmm, (1) anything before we kind of umm get 

further because we're gonna h- the class is gonna end in four 

minutes umm anything that stands out between this story from the 

wife of bath which is also about kind of king arthur which is 

interesting because there's actually another medieval story that 

it's based on, or kind of a romance, uhh where gawain went on a 

(1) quest to find out what women want. umm a:nd that seems to 

pr- be a little bit of a source for this idea of the knight and 

wife of bath’s tale but I don't believe it’s ever named right? 

umm him going on this quest to find out what women want, but 

maybe for a very different reason. gawain doesn't do some of the 

other stuff that uhh that's this knight does. but does anything 

stand out to you? about being wha- how is this different from 

the gawain story in any way or is it pretty similar as far as 

arthurian legends go, 

(5) 

C: I would say it’s different in the way that gawain was like a 

good knight? and then I (think) this story is obviously not a 

[good knight, ((smích))] 

V:                                                       [(( 

smích)) yes. ob]viously he's a very bad bad knight- umm to the 

fact that normally he would be stripped of all his titles and 

kind of chivalrous honor if he had been uhh caught doing what 

he'd been doing not only that but arthur is ready to kind of cut 

his head o- is ready to kill him and cut his head off right, umm 

because what what is the crime he commits? 

(2) 

C: he rapes (.) (a lady?) 

V: yeah and so it's kind of an interesting thing that on this 

like (.) arthurian le- chivalrous legend uhh or story that this 

knight just goes down to the river (.) umm sees a girl and rapes 

her. (1) now. umm so yeah we have that element too where they we 

immediately start out with something that's very unchivalrous. 

anything else, about the story, (3) that stands out, 



 

 

(3) 

T: umm when it comes to the knight he's also like throughout the 

entire story he's also like really: defeated? 

V: =((smích)) [<yeah>] 

T:            [umm and] just like [mopes] 

V:                                [((smích))] 

T: around and then in the end he like (.) wi- like he like winds 

because he gets a really beautiful wife, and what not? and w- 

gawa:in he sort of like yeah he survives, but then (.) um 

because he feels so guilty you know for fearing death, he: uh 

keeps the girdle: uh to like remind him that he's not perfect 

and whatnot, so it's almost like gawain uh ends up worse than 

this <guy?> ((smích)) 

V: i li- yeah that's true th- this guy gets everything that he 

could have possibly wanted. umm in the end. uh (here) maybe that 

uh i don’t know wh- what he wants yeah absolutely he kind of 

comes out ahead maybe more so than gawain who has to live with 

his shame and whereas in (.) i dunno. it's kind of interesting 

that gawain isn’t riding around wearing a woman's you know 

having woman's girdle all the time. umm okay. so (1) we have 

about forty or fifty seconds before this cuts off. for the next 

class, what do you think, would it be good why don't I have you 

guys rea:d the: umm prologue of c- of the prologue of the wife 

of bath, and we can combine it and put it all together next 

time. does that sound good? 

S, T, Y, R, H, E: ((kývou)) 

V: okay cool. umm so yeah next class all we're going to 

concentrate on is chaucer 'cause I love I I really love chaucer. 

although I put up something new that might uh change our 

opinions on him. umm I had no idea about this but umm (    ) 

apparently he was (1) he did have a rape case brought against 

him. (.) n- uh I had never heard about this I didn't know about 

this at all but people are the best they said a lot of people 

have defended him maybe privacy like well it also could have 

been kidnapping he may have just like kidnapped the <woman> umm 



 

 

he may not have raped her. but apparently there it (.) could be 

more benevolent than that like he could have encouraged a woman 

to like run off with one of his uhh 

  



 

 

Nahrávka 3 

V: začínám nahrávat, abysme měli tedy tuhle hodinu všechny 

důležité informace není tam teda kdo by kam chtěl jet na 

dovolenou ale snad mi to prominetete.  

M, K: ((smích)) 

V: tak. teď tedy ty: důležité informace administrativní: a: 

vlastně (      ). tak. teď vám ještě nasdílím znova tu 

prezentaci, ee teď už byste to měli vidět. tak. perfekt. 

((nádech)) tak jo tak. co musíte udělat pro to abyste splnili 

zápočet ee sedmdesát pět procent splněných povinností přičemž 

splněná povinnost nebo respektive povinnost je (.) online 

hodina, ee domácí úkol který je jako: zadaný že se má odevzdat 

v můdlu, ((míněno: Moodle)) nebo případně ňáká domácí práce 

pokud třeba v nějakém týdnu: se nepotkáme online tak možná 

dostanete jako kompenzaci ee nějakou práci na doma a to se do 

toho taky počítá. tak. a: kromě toho jeden projev nebo nějaké 

aktivní přispění do hodiny, je to zadané takhle poměrně vágně 

protože ty hodiny budou poměrně různorodé takže v některý na 

některé hodiny budou chtít aby si někdo připravil projev, 

v jiných hodinách zas možná to aktivní přispění bude spočívat 

v něčem trošku jako jiném, ((nádech)) s tím že ale e v drtivé 

většině případů to vždycky budete vědět předem a bude to ňákým 

způsobem připravené takže toho se nemusíte určitě děsit. 

((nádech)) tak. ee kdybyste chtěli něco konzultovat tak z logiky 

věci to bude všechno probíhat online takže stačí když mi 

napíšete na email a: dohodneme si ňáký zům kól ((míněno: Zoom 

call)) ve kterém můžeme zkonzultovat pokud budete něco 

potřebovat, ee jak už sem říkala (.) budeme používat můdl. 

((míněno: Moodle)) nevím jak ste: s můdlem kamarádi, (.) ee 

někdo má nějaké dotazy? něco mu na můdlu nefungovalo? (.) nemohl 

se přihlásit nemůže něco najít a tak? (.) kdyžtak rovnou mluvte, 

já teď jak sdílim obrazovku tak nevidím všechny před sebou, 

(4) 

V: tak. každopádně pokud ste se tam přihlásili tak je tam ňáký 

takový základní návod jak ten můdl používám to znamená kde co 

najít pokaždé tam vždycky budete mít všechny materíály to 



 

 

znamená nahrávky originálních projevů tuhletu prezentaci a právě 

i nahrávku celé hodiny to znamená libovolně s k těmto věcem 

můžete vracet používat je pro nějaké své vlastní samostudium 

s tím že to je další věc a ještě se k tomu dostanu dost možná 

vám tam budu dávat i materiály právě pro samostudium které 

nejsou povinné nepočítají se do těch pětasedmdesáti procent ale 

zkrátka kdo si chce trénovat něco víc tak tam bude mít možnost 

na ňákym materiálu který je na to prostě vhodný. tak. ee jak sem 

vám psala tak se mi velmi osvědčilo teď zvlášť v tý koronadobě 

ee používat votsap ((míněno: WhatsApp)) ee pro takovou jako 

běžnou komunikaci, funguje to dobře i z toho důvodu že na můdlu 

((míněno: Moodle)) si nelze nastavit upomínky když třeba já tam 

vložim nový domácí úkol. takže já to většinou dělám tak že když 

tam vložim nějaké úkoly nebo nové informace tak na ten votsap 

napíšu na můdlu máte věci. jo? takže ten votsap jako simulu- e 

pardon supluje takže: doufám že všichni souhlasí a nikdo nemá 

žádný problém s používáním votsapu, ((míněno WhatsApp)) jestli 

máte ňáký problém a nějakou jinou prioritu, tak dejte vědět. 

a:le: pokud ee nemáte nikdo: nebo neřeknete tak ee buď teď nebo 

mlčte navždy a budem používat votsap. (1) tak. neslyší:m žá:dné 

připomínky to znamená že já vám hodím na můdl a pro jistotu 

pošlu i do emailu odkaz na votsapovou skupinu (.) kam: doufám že 

se všichni zvládnete připojit, a právě že tam můžeme řešit 

tyhlety operativní věci, stejně tak díky tomu votsapu na mě máte 

kontakt, to znamená že kdybyste se potřebovali omluvit z hodiny: 

měli problém s připojením cokoliv, tak to přes ten votsap můžete 

řešit je to prostě: jako flexibilnější a operativnější než mi 

psát na email já třea zkontroluju jednou denně ale potom už ho 

prostě nekontroluju. takže (.) proto votsap. (1) tak. (.) nějaké 

dotazy? k téhleté čistě administrativní stránce věci, něco co 

byste potřebovali vědět něco nefunguje, 

(4) 

V: tak. (.) pokud e ne tak můžeme jít dál pokud byste samozřejmě 

nějaké dotazy kdykoliv v průběhu měli tak dávejte vědět. (1) a: 

jak budem realizovat výuku to už sem naznačovala v tom emailu a 

říkala sem to vlastně i dneska, budeme mít tedy e drtivá většina 

výuky budou online hodiny na zůmu ((míněno: Zoom)) s tím že 



 

 

v zůmu budeme využívat takových těch brejkaut růmů ((míněno: 

Breakout Room)) asi už ste to v nějaké výuce zažili, možná že 

pro některá cvičení se nám i ee bude hodit použít přímo 

tlumočnickou funkci v zůmu v takovym případě samozřejmě vám 

vysvětlím jak to funguje ono to není nic těžkýho zůmová 

tlumočnická funkce je poměrně primitivní takže možná že i to si 

vyzkoušíte, ee samozřejmě kdyby se zůmem byl jakýkoli problém 

tak dejte vědět ale předpokládám že už asi ste jako zažili výuku 

přes zům. takže myslim že to asi nebude nic moc extra novýho. 

tak a: kromě toho tedy ee na můdlu domácí úkoly možná sem tam 

nějaká domácí práce. tak. ee samozřejmě že tím že se vídáme 

jenom na dálku tak bych ráda aby ten náš společný semestr 

vlastně tu výuku na dálku nebo ne tu výuku to tlumočení na dálku 

e ňákym způsobem i jako tematizoval to znamená aby: sme se i 

explicitně věnovali tomu co to obnáší to tlumočení na dálku. 

v čem je to třeba jiné než když  tlumočíme normálně fyzicky na 

co si třeba musíme dát trochu větší pozo:r v čem je to zase 

třeba naopak snažší takže samozřejmě nás na online výuka už 

všechny štve a všichni bysme byli rádi osobně ve škole ee v těch 

fyzických kabinách ale: zase jako na druhou tsranu vy teď 

vlastně jako máte jedinečnou šanci si vyzkoušet tlumočení na 

dálku, e a vyzkoušet si jak to vlastně dělat což je na českym 

trhu pořád eště velká konkurenční výhoda protože ne všichni to 

umí a ne všichni to dělaj. to znamená že vy i oproti svým jako 

výrazně starším a zkušenějším kolegům budete mít velkou výhodu 

protože prostě budete umět využívat ty platformy vědět kde máte 

kam kliknout budete s tím prostě v pohodě. což pro tlumočníka je 

samozřejmě velice důležitý: nebejt jako ve stresu z toho 

nástroje kterej používá, a: v tomhletom vy tedy máte jako 

jedinečnou šanci. byť je to trochu znouze ctnost, tak ale tohle 

je jedno z těch pozitiv které na tom podle mě můžeme bidět. a: 

v neposlední řadě si i díky tomu remoutu ((míněno: remote)) víc 

zatlumočíte. protože budete moct tlumočit všichni a většinou 

budete najednout tlumočit všichni, nebo budete všichni ňákym 

způsobem zapojeni to znamená že se určitě nebudete nudit aspoň 

doufám. tak.  a: teď k další takové organizační kapitolce ee 

budem tady spolu pracovat celý semestr takže bych si trochu 

chtěla vyjasnit co vlastně čekám já od vás a zároveň co můžete 



 

 

čekat vy ode mě a jak to tady bude fungovat. tak. jedna věc 

kterou po vás chci je aby: ste do toho šli naplno a fakt využili 

ten čas kterej tady máte nebo máme a fakt využili tu příležitost 

se učit. a: s tim souvisí jedna důležitá věc a to je to nebát se 

dělat chyby. ee z mýho pohledu je to strašně důležitý když někdo 

tenhleten strach má tak se ho učit překonávat zvlášť pokud chce 

bejt tlumočník. já si myslim že ono je to jako potřeba ve všech 

oblastech lidskýho života ale jako pokud chcme být tlumočníci 

tak si myslim že je to jako echt (.) důležitý, ee myslim si že 

je to důležitý ve všech oblastech lidskýho života porotože chyba 

nám umožňuje se učit. když nezkoušímě věci a tím pádem neděláme 

chyby tak se nemáme z čeho poučit a jak se posunovat dál a jak 

se zlepšovat. hrozí že budem pořád stát na místě protože budem 

paralyzovaní zkoušet něco novýho ee protože bysme třeba mohli 

udělat chybu že zkrátka zvrtdnem na místě a nikam se neposunem 

a: to nejde dohromady a s tlumočením už vůbec ne. ee 

v neposlední řadě se musíme nebát dělat chyby protože jako 

tlumočníci je budeme dělat pořád. pokud chcete být tlumočníkem 

tak se musíte smířit s tim že chyba je naprosto běžná součást 

vaší práce. a dělaj jí i ty největší profíci protože tak to 

zkrátka je. protože je to prstě náročná činnost která se bez 

těch chyb neobejde. to znamená že se s tim musíme naučit 

pracovat, prostě udělala sem chybu, a vim co udělat potom. jak 

ji napravit v tý tlumočnický situaci, a jak se potom zařídit 

dál. poučit se z ní a zapomenout na ní. jo to znamená že tohle 

je něco co je třeba abychom se jako tlumočníci naučili protože 

jinak se budeme zbytečně chybama stresovat nevytěžíme je 

produktivně a akorát nás prostě budou zatěžovat. což není něco 

co by nám v tom tlumočení nějak extra pomáhalo.  takže chtít se 

učit, nebát se dělat chyby. tak. druhá věc kterou bych po vás 

chtěla je hledat si svůj tlumočnický mód. (.) co tím myslím. (.) 

jako tlumočníci sme každej trochu jinej. ee někomu víc sedí 

tohle někomu víc sedí něco něk- něco jiného, v zápise, 

v přípravě, ve všech prakticky aspektech. v tlumočení je jenom 

velmi málo věcí které jsou univerzálně platné a dalo by se říct 

takhle to má každý. to znamená hledejte si zkoušejte si ty věci 

nebojte se dělat chyby a hledejte si jo takhle to funguje mně. i 

když to třeba bude úplně jinak než kolegovi. to je úplně jedno. 



 

 

jasně inspirujte se od sebe navzájem ode mě od zkušenějších 

kolegů z literatury ale vždycky si říkejte je to něco co mi 

sedí, je to něco co mi funguje, takže tohle myslím tím hledat si 

svůj tlumočnický mód. a: v neposlední řadě chci abyste se už od 

samého začátku chovali jako profíci a to ilustruji touhletou mou 

oblíbenou kachničkou, an interpreter should be like a duck. 

above the surface look calm and unruffled, below the surface 

paddle like hell. to znamená to je přesně to co tím myslím když 

říkám chovejte se od začátku jako profík. takže prostě já sem 

tady tlumočník, já vim prostě co dělám, já tady zprostředkovávám 

komunikaci, a to že mi najednou teď v hlavě běží doprčic práce 

já teď vůbec nevim co ten pán říkal a jak se sakra řekně tohle 

slovo, na mě to prostě nikdo nesmí poznat. protože to je prostě 

součást mé práce. to znamená (.) po vás chci aby to tlumočení 

ste vždycky zahájili dokončili odpustili si jakýkoli komentáře 

bokem typu já vůbec nevim jestli to zvládnu a ježiš to bylo 

strašný hned po poslední větě a tak podobně. jo takže chovejte 

se jako profík. kdbyste byli jako tlumočník v tý situaci a 

někteří z vás možná už byli tak si něco takovýho nemůžete 

dovolit. protože bez vás to prostě nejde. tak a: já si 

samozřejmě uvědomuju že tohle sou poměrně velký požadavky. jít 

s kůží na trh nebát se dělat chyby chovat se jako profík 

zvládnout i ty situace který možná prostě se člověk zadrhne teď 

mu to nejde a musí to ňák dotáhnout. a: proto je tady i druhá 

strana mince to znamená co naopak já slibuju vám a to co můžete 

očekávat vy ode mě a to je to že vždycky když se tady sejdem tak 

sme v takový bezpěčný tlumočnický bublině. to znamená že i když 

ty chyby budete dělat tak se vám za ně nikdo nebude smát nikdo 

vás nebude zesměšňovat a s tím souvisí i to že fídbek ((míněno: 

feedback)) je vždycky neosobní. to znamená že když někomu budeme 

říkat tohle se dneska nepovedlo tohle by chtělo zlepšit, tak tím 

nehodnotíme jeho jako člověka. ani jeho jako obecně tlumočníka. 

možná že kdyby to bylo v jiný den v lepších podmínkách tak by to 

bylo lepší. vždycky hodnotíme jenom ten konkrétní tlumočnický 

výkon a na něj dáváme fídbek. tak to taky prosím vždycky berte. 

a k fídbeku se dneska ještě dostanem trošku podrobněji. tak. (1) 

eee pokud k tomuhle nejsou žádné dotazy, pokud máte, tak se 

klidně ptejte, a stejně tak pokud by vás napadlo, jak to udělat 



 

 

abyste se tady v těch hodinách cítili ještě líp, tak určitě 

dávejte vědět a pokud to bude v mých silách tak vám ráda vyjdu 

vstříc (.) obávám se že: pro všechny dodávka sladkostí z voltu 

((míněno Wolt)) není úplně v mých silách ale: řekněme cokoli do 

této hladiny: by se nechalo. (.) takže: i v průběhu: semestru 

kdybyste měli jakýkoli návrhy typy ta:k sem s nima, protože když 

mi je dáte na konci v rámci evaluace tak už s nima nic neudělám. 

(3) 

V: tak. a: pokud zatím žádný nejsou, což v téhle fázi většinou 

nebývají, 

(1,5) 

V: ta:k se pojďme přesunout k tomu co vlastně bude náplní 

tohodle semstru. ee já sem přišla s pár takovýma jako 

vybrejnstormovanýma ((míněno: vybrainstormovanými)) cílema, co 

by mohlo být cílem tohoto semestru, ale tady přesně bych se moc 

ráda zeptala vás vlastně co jako vás vás sem přivádí co byste si 

chtěli vyzkoušet natrénovat tak aby ten semestr pro vás byl 

přínosný tak bude nejjednodušší když by mi řeknete co pro vás 

mám udělat nebo co máme udělat aby pro vás byl přínosný. tohle 

je pár věcí který napadají mě, ee chtěla bych ideálně nebo to je 

takový jako mé cíle aby vás to tady bavilo. protože je to 

<volitel>ný předmět ste tady dobrovolně takže byste se tady asi 

neměli úplně nudit měla by to být zábava měl by to být trochu 

adrenalin, přišlo by mi super kdybyste: díky tomu jak ee ta 

cvičení jaká ta cvičení budeme dělat zvládli si na- jakoby 

nahlédnout i do velmi praktických aspektů tlumočnické práce co 

to vlastně obnáší a uvědomit si že to není jenom ňáké jako 

jazykové cvičení které probíhá někde ve vakuu ale že to opravdu 

se děje někde v nějaké komunikační situaci ve které ten 

tlumočník z masa a kostí musí nějak působit. budeme budovat 

všeobecný přehled, to se nám povede určitě protože ten rozptyl 

témat si myslim že bude poměrně široký a samozřejmě že: asi řadu 

z vás budou čekat bakalářské státnice takže i získat jistotu 

v těch jednotlivých disciplínách to znamená tlumočení z listu ee 

bilatelárka ee konsekutiva oběma směry. tak ee samozřejmě 

ideální způsob jak toho dosáhnout je vylepšovat dílčí 



 

 

tlumočnické dovednosti to znamená analýzu notaci paměť 

prezentaci přípravu a tak dále. tak. tohle je to co jak sem 

říkala napadá mě, a: zajímalo by mě jestli někoho z vás napadá 

něco a můžou to být naprosté konkrétnosti jako potřebuju zlepšit 

to jak si zapisovat čísla například nebo to jak prostě se 

popasovat s číslama v projevu. ee takže jestli vás něco napadá, 

tak poďte do toho. 

I: jestli můžu tak mě napadá e konkrétní dovednost ee kterou 

bych potřebovala vylepšit ee a to konkrétně tlumočnickou notaci. 

protože mám pocit že ten minulý semestr sem to flákala stále 

více a více a: <nakonec> sem skončila u toho že sem si 

v podstatě psala co se řeklo a: prostě bych se chtěla vrátit 

k tomu jak se to má dělat správně. 

V: super, krotit notaci. ano, tak. ještě někdo má nějaké 

požadavky,  

(7) 

E: já teda možná já nevim jestli je to něco co se dá v rámci 

hodin takle zlepšit ale nevim jestli je to tim že tlumočíme 

takle na dálku ale často mám pocit že nemám dostatečnou motivaci 

se: jakoby při tom tlumočení tak ňák vybičovat abych teda něco 

řekla nebo že se často zasekávám a mám hodně výpadky a myslim si 

že častějš než kdybychom byli ve škole tak možná jestli ee na to 

nějaké tipy, jestli třeba vás něco <napadne> 

V: jo ano: a to co říkáte evo že je to dáno tou distanční výukou 

nebo obecně tlumočením na dálku to je samozřejmě pravda 

soustředit se v těch domácích podmínkách je těžší: a samozřejmě 

tlumočit někam tam jako do online prostě vesmíru kde často ani 

nevidim ty svoje posluchače samozřejmě je prostě těžší. takže: 

jo, určitě, budu: nad tím přemýšlet a určitě: se to projeví 

třeba právě i v tom že si budete tlumočit ve dvojicích abyste 

vždycky tlumočili pro někoho nebo to nějakým způsobem budete 

řetězit to tlumočení aby opravdu na tom vašem výkonu někdo 

závisel. tak. 

(4) 

V: ještě někoho něco vás na[padá?] 



 

 

A:                          [já (  )] (1) možná bych ee 

potřebovala trošku jako nějakou přehledovou přípravu ee ke 

přijímačkám potom na magistra. 

V: m-hmm, jo, ona vlastně příprava na přijímačky je hodně 

podobná jako ten obsah těch bakalářských státnic takže to se 

defacto trochu [schovává] 

A: [m-hmm,]  

V: v tomhletom tématu, 

A: =dobře. 

V: =ale určitě ee součástí vlastně je i taková ta jako: mini 

projev na nějaké téma, a: vy to abyste si tvořili vlastní 

projevy to určitě budeme trénovat taky. takže: to tam stopro 

bude.  

A: m-hmm,  

S: já možná bych taky přispěla ale vlastně nevim jestli se to 

v těchhle podmínkách vůbec dá ee dá, e jedna věc je kterou ee já 

pořád nezvládám je prostě tlumočení s mikrofonem tak aspoň třeba 

nějaký tipy protože prstě kdykoliv sem měla někam jít a: měl tam 

bejt mikrofon tak pro mě je to prostě úplně noční můra jako ta 

práce s blokem versus mikrofon, a druhá věc jestli se to vůbec 

ňák dá, tak ee bych si hrozně ráda zase zkusila po delší době 

simultánku protože: vlastně teď k tomu vůbec není nebo ani 

nebyla příležitost na šporka se ani nedá jít ani nic tak ee 

pokud třeba by ostatní souhlasili a bylo by možný si to nevim 

jednou prostě zkusit ee nebo třeba v rámci samostudia ňák něco 

doporučit tak to: tak to by bylo fajn. 

V: jo, ano, ee počítám s tim ee že: bysme si mohli udělat ňákou 

takovou jako velice jednoduchou ochutnávku, a: zároveň nevim jak 

vy ste na tom s rozvrhem, ale říkala sem si že bysme třea někdy 

mohli třea jednou za semestr podle toho jak vám by se to líbilo 

ee tak ee tudle naši hodinu přesunout třeba o hodinu a půl 

dopředu, nebo dozadu, a: že byste dělali publikum ee magistrům 

který tlumočí simultánně. to znamená že vy byste si i vyzkoušeli 

simultánku z toho pohledu takové to je když já sem odkázán na 

tlumočení a zároveň byste zjistili jak sou vlastně na tom naši 



 

 

magistři po roce studia dvou letech studia takže to je taky něco 

co pokud byste chtěli a rozvrh vám dovoluje tak bych- sme to 

někdy mohli udělat.  

(6) 

V: tak. napadně vás ještě něco co byste chtěli, potřebovali, 

(4) 

B: já bych si ráda někdy zopakovala ještě bilaterální tlumočení 

jestli je to v plánu, nevim jestli to vůbec <de> takle na dálku 

V: ee je to v plánu ňák to vymyslíme. (3) tak určitě vás jako 

neminou interaktivní formáty možná že to nebude vyloženě 

bilaterálka ale bude to třeba panelová diskuze kde těch 

diskutujících bude víc ale pořád ten princip bude vlastne 

podobný takže to znamená že to co potřebujete na tu bilaterálku 

se na tom nechá jako taky dobře trénovat.  

(5,5) 

V: tak. ještě někoho něco? 

(2) 

V: poslední výzva, 

S: =možná jenom ještě mě napadá úplně čistě konkrétně k typům 

proje:vu tak nevim jak to máte vy ostatní ale já má problém 

s takovejma těma hodně ee jak to říct jako možná ani ne 

abstraktníma ale takový ty nudný: prostě projevy já nevim no já 

bych je za<škatulkovala> jako nudný takový to že člověk vlastně 

poslouchá nemá se úplně čeho jako chytit a teď jako zjišťuje že 

už ho třeba ani jako nebaví poslouchat tak prostě naučit se což 

chápu že jako je běh na dlouhou trať to jen tak ee to jen tak mě 

napadlo že vlastně  hodně často děláme takovýto tlumočení ee kde 

je jasně prostě ix ((míněno X)) čísel a má to takovou tu jasně 

danou strukturu a pak když člověk tlumočí něco ee dlouhýho: 

nudnýho: a takovýho jako těžce uchopitelnýho tak vlastně: ee pak 

třea trochu může tápat no tak to jenom e nemám jako konkrétní 

téma ale asi budeš vědět co: co myslim no. 

V: m-hmm, jo. beru píšu si myslim si že tohle se tam taky někam 

určitě dá schovat, ee doufám že to nebude příliš zasahovat do 



 

 

mého cíle aby vás ty hodiny bavily, tak dobře dneska si dáme 

dlouhý a nudný projev tak jo. ((nádech)) tak. samozřejmě beru ee 

beru naprosto vážně tenhle př- tudle připomínku a samozřejmě e 

kája má pravdu v tom že ty pedagogické projevy se kterými se my 

minimálně tady na začátku ústavu setkáváte tak samozřejmě sou 

pedagogické a tím pádem sou hezky strukturované většinou je to 

nějaký konkrétní typ projevu to znamená že vám na něm můžeme 

hezky ukázat když je to takový typ projevu tak se vyznačuje 

tímhle a vy máte udělat todle a bude to krásně fungovat což 

potom samozřejmě v reálu ne vždycky takhle hezky funguje, spíš 

často nefunguje, to znamená že je naprostá pravda že ee potom 

v reálu člověk bojuje s něčím jiným než v těch hodinách. ee 

samozřejmě kdyby vás cokoli napadlo v průběhu toho semestru tak 

dávejte vědět máte: na mě email kdyby se vám něchtělo votsapovat 

můžete mi to říct během hodiny tak aby ty hodiny opravdu byly 

pro vás přínosný sami máte za sebou už dva semestry tlumočení 

takže byste už v tomto ohledu měli vědět zatímco já s váma 

pracuju prvně takže ee vy ste ti kdo vědí. tak jo. ee já moc 

děkuji za: tohleto info a teď tedy jak sem slibovala tak si 

uděláme takový: ee teoretický miniúvod bude to opravdu: ee ani 

bych možná tomu neměla říkat úvod protože si myslim že do značné 

míry to bude opakování ale myslím si ee bare with me a 

odpovídejte i na ee zdánlivě primitivní a divné otázky, ee 

protože možná byť to jako bude úvod tak si myslim že to bude 

docela užitečný i v tom ukáztat který aspekty tlumočení: bych 

ráda tady akcentovala co podle mě je důležitý možná že to 

nabídně zase trošku jiný pohled na: věc. tak co byste chtěli 

dělat vy to už ste mi řekli, tak. první z těch otázek je co je 

to tlumočení, jak byste vlastně popsali: co to je, 

(3) 

V: tak. klidně říkejte. koho něco napadá. 

(12) 

J: no tak je to zvláštní druh komunikace, kterou vlastně někdo 

zprostředkovává mezi e dvěma e objekty které si nemůžou rozumět. 

V: m-hmm, super, tak. ještě někdo by: to pojal možná třeba 

trochu jinak? 



 

 

(5) 

V: co, napa[dne] 

M:         [eš]tě možná ten kulturní aspekt toho 

V: m-[hmm,] 

M:   [že ja]koby to sou ty dvě kultury 

V: jasně: takže ee jirka říkal že si navzájem nerozumějí čímž 

odkazoval na to že jazykově si nerozumí ale zároveň je tam i 

ňáký ten kulturní aspekt, super bezva evidentně je to opravdu 

opakování (.) protože samozřejmě tlumočení můžeme definovat jako 

z mnoha různých pohledů: velmi záleží přesně. co zrovna chceme 

akcentovat a většinou se to do té definice jako vejde (.) ale: 

to co bych ráda abychom akcentovali a uvědomili si je že 

tlumočení je komunikace. takže to to je přesně to co říkal 

jirka, takže tlumočení je komunikace a: nabízí se: tím pádem 

další primitivní, zdánlivě otázka, co je to komunikace, (1) jak 

byste popsali co je komunikace, 

(15) 

V: hmm? 

J: (1,5) ee já bych řek že je to akt při kterém dochází k výměně 

informací mezi e ňákym počtem osob třeba. 

V: =m-hmm, ano, určitě, takže tady máme prostě osobu jedna: tady 

osobu dvě a takle tam tečou ňáké informace, ((nádech)) když 

komunikujeme předáváme si mězi sebou jenom informace? 

(2) 

V: nebo ještě třeba něco dalšího, 

(4) 

J: no tak teoreticky sou všechno vlastně [informace] 

V:                                       [oukej dobře,] ano ano 

dobře:, ta:kže ano. teoreticky sou všechno jenom informace když 

vezmeme ty informace e jako užší množinu takže prostě já vám teď 

předávám informaci tím co říkám že tlumočení je komunikace. 

kdybychom chtěli vypíchnout ještě ňáké další složky toho co: 



 

 

komunikujeme, ta:k kromě těch řekněmě čistých suchých informací 

bylo by to ještě něco, 

(2) 

J: názory postoje 

V: super ano to je přesně to k čemu sem směřovala než mi to 

jirka trošku vykolejil ale děkuju to se mi ještě nikdy nestalo 

že by někdo řekl ale to sou vlastně všechno informace a je to 

pravda. ale kdybychom si k tomu chtěli udělat ňáké jako 

podmnožiny tak by to byly ano ňáké jako čistě ty suché věcné 

prostě fakta ale pak tady máme přesně názory postoje a emoce. 

jo? protože ta samá slova ty samé informace vlastně můžeme 

komunikovat různým způsobem a pak k tomu přibývá ještě nějaká 

další vrstva (.) tím že: použiju jinou intonaci nebo: používám 

nějaká gesta k tomu. super takže jo. takže nezapomínejme že 

nejde jenom o ty věcné informace řekněme ale právě o ty postoje 

emoce ty všechny sou součástí té komunikace. takle by to 

vypadalo v jednoduchém případě jak vidíme na tom slajdu člověk 

jedna vysílá ňáké informace postoje názory emoce směrem 

k člověku dva, jenže to naše tlumočení jak už sme tady slyšeli 

je tam ten aspekt kulturní, je to mezikulturní komunikace a 

rázem v tý komunikaci najednou stojí v cestě dvě překážky. a: už 

sme vlastně víceméně řekli které to sou ale proč ty dva lidé se 

nemohou dorozumět, jaké dvě překážky stojí v cestě, 

A: jazyk a kulturní rozdíly, 

V: přesně tak. ano. jo? takže to znamená jedna překážka je 

jazyková a jedna je překážka kulturní. a: jakou roli pak tedy 

hraje tlumočník v té komunikaci, 

(6) 

V: tohle už je vyloženě primitivní otázka, 

(2) 

L: tak tlumočník je ten zprostředkovatel (.) most (.) mezi těma 

dvěma kulturama dvěma jazyky 

V: přesně tak ano. ten nám pomáhá překonávat tydlety dvě bariéry 

který jinak prostě v tý mezikulturní komunikaci by byly 



 

 

prakticky nepřekonatelný. tak. jak jako tlumočníci překonáváme 

tu: jazykovou bariéru, (1) co děláme, 

(5) 

V: co děláte, 

(4) 

J: em adaptujeme tu výchozí informaci nebo: prostě to řečený tak 

aby: to ten cílový posluchač pochopil. 

V: tak. já bych byla možná taková trošku opatrná s tím slovem 

adaptovat, ee když sme čistě žejo u té jazykové bariéry tak 

zkrátka převádíme to sdělení z jednoho jazyka do druhého. tím 

sme se postarali ot u jazykovou bariéru. a: co ta kulturní? jak 

se vypořádáváme s tím v tlumočení že: ty lidé prostě pocházejí 

z různých kulturních e světů a: kvůli tomu by si nemuseli 

rozumět. jak to jako tlumočník můžeme řešit ideálně klidně 

můžete přijít s nějakým příkladem, jak by taková kulturní 

bariéra mohla vypadat, a: jak se s ní jako tlumočník poperem, 

(4) 

V: tak. ňáký příklad kulturní bariéry. 

L: tak (.) problém může být pokud ee mluvčí například zmiňuje já 

nevim výrobky, které e nebo věci které nejsou známé v té druhé 

kultuře a ty potom můžou dovysvětlit buď třea vnitřní 

vysvětlivkou nebo ňákym popisem nebo něčím podobným. 

V: super ano přesně tak. ani to nemusí být žejo jako těch 

příkladů by se našla spousta když budeme tlumočit z češtiny a e 

řečník popisuje že jeho otec se málem udávil štědrovečerní 

večeří (.) tak a  budeme to tlumočit britovi tak si možná řekně 

sakra jako jak se může udávit prostě kostí: když na štědrý večer 

se jí prostě šunka, tak jak je to jako možný. jo? protože 

zkrátka ten štědrý večer jíme my kapra: což prostě rodilý brit 

nemusí nutně vědět, jo, to znamená že těch věcí vlastně může být 

spousta a my tlumočníci se musíme postarat o to abychom i 

tuhletu kulturní bariéru pomohli překonat a bude to přesně tím 

že budeme nejčastěji tam vkládat nějaké vnitřní vysvětlivky 

typickými příklady sou třeba to když se odkazuje na nějaké lidi, 

které čech prostě naprosto jasně zná hned si představí kdo to je 



 

 

ale cizinec by nemusel. takže když třeba řekneme v češtině na 

pražský hrad přišel i babiš a hřib, tak těžko můžeme do 

angličtiny přetlumočit babiš and hřib came to the prague castle, 

protože tím vlastně sme jako nepředali většinu té informace 

pokud informace byla: že k prezidentovi přišel premiér a pražský 

primátor tak tím že sme v angličtině řekli babiš and hřib came 

to the prague castle tak tím sme nepředali ani jednu z těchhle 

informací. jo takže to je vlastně: ilustrace toho jakým způsobem 

nebo kdy je to třeba z pozice tlumočníka pracovat s tou kulturní 

bariérou. tak. co je potřeba si uvědomit je že ee i v té 

kulturní komunikaci ten požadavek na to aby ta komunikace byla 

úspěšná je pořád stejný. to znamená pořád musí projít to sdělení 

které vysílal ten první člověk (.) jak ty informace tak ty emoce 

tak ty názory tak ty postoje nesmí nám to z toho vypadnout. tak. 

a to je vlastně takový i jako pár věcí co si z toho odnést, ee 

emoce a postoje sou součástí mezi- ee mezikulturní komunikace 

(.) někdy ty emoce a postoje dokonce můžou být gró toho sdělení 

takže si nemůžeme dovolit aby nám prostě v tom tlumočení 

vypadli, a: jakým způsobem je vyjadřovat a jak to dělat to bude 

určitě jedna z věcí které budete trénovat, v tomhle semestru ee 

tlumočení je tvůrčí činnost. ee tlumočník není průtokový ohřívač 

tlumočník není gůgl trenslejt ((míněno: Google Translate)) a: 

právě proto že překonáváme tu kulturní a jazykovou bariéru tak 

to vy:žaduje určitou míru kreativity. protože často vlastně se 

potýkáme s de facto protichůdnými požadavky. máme být věrní tomu 

původnímu řečníkovi, ale abychom věrně předali to jeho sdělení 

tak tam často právě musíme něco dovysvětlit možná něco vynechat 

něco přidat a to už je prostě tvůrčí činnost my musíme jako 

tlumočník dělat tahleta rozhodnutí to znamená že my nejsme 

opravdu jenom prostě pasivní zprostředkovatel ale sme velmi 

aktivní a tvůrčí článek té komunikace. takže to je dobré si 

uvědomit, a: ee další věc je že samozřejmě ta tvůrčí činnost je 

to i proto že pokaždé tlumočíme pro někoho jiného a: abychom 

zajistili že ten člověk skutečně pochopí to sdělení nebo bude 

mít šanci to sdělení pochopit tak jak bylo zamýšleno (.) tak 

musíme to tlumočení přizpůsobit tomu našemu posluchači. asi 

trochu jinak budeme tlumočit když budeme tlumočit dětem ve 

školce, než vysokoškolákům na konferenci (.) jo, takže: to je 



 

 

další vlastně důvod proč je to tvůrčí činnost protože řečník je 

pokaždý jiný e naše publikum je pokaždé jiné a my jako tlumočník 

se musíme rozhodnout jak to udělat abychom překonali tu 

jazykovou a kulturní bariéru a ta komunikace běžela. a: tím sem 

naznačila poslední věc kterou bych byla ráda abyste si 

uvědomili, a to je právě to že tlumočení neprobíhá ve vakuu. 

vždycky je tam ňáký ten konkrétní řečník v té konkrétní situaci 

který má ten konkrétní projev a říká ho těm konkrétním lidem. e 

vždycky tím pádem je potřeba brát v potaz tyhlety takzvané 

vstupní proměnné které prostě pro každou tu tlumočnickou situaci 

komunikační situaci budou pokaždé trosku jiné. a: z toho taky 

plyne že vlastně tlumočení téměř nikdy neexistují nějaké axiomy 

nějaké univerzální pravdy nějaká univerzální doporučení když 

tohle budeš dělat takhle tak to bude vždycky správně. prtože 

prostě vždycky to záleží na tom kontextu. proto je taky 

tlumočení tvůrčí činnost kdyby to bylo takhle snadno 

algorytmizovatelné když se stane tohle udělej tohle a bude to 

správně tak by nás snadno mohly ty stroje nahradit. jo, to 

znamená to je jeden z těch důvodů proč minimálně v tlumočení se 

zatím ještě asi nějakou dobu nestane. tak. (1) hmmm co vy na to, 

nějaké dotazy? komentáře, 

(4) 

V: tak. (.) pokud nejsou, tak si pojďme dát takové drobné opáčko 

abyste se: z toho: čistě pasivně poslouchacího módu trošku 

probudili, (.) tak. ee jak definujeme tlumočení? (.) ee 

kristýno, (.) co je to tlumočení,  

K: (3) tlumočení je nějaká zprostředkovaná ee komunikace mezi ee 

dvěma a více lidmi e kteří e si nerozumějí z důvodu ňákých 

jazykových a kulturních e 

 rozdílů. 

V: skvělé ano kristýna už to víceméně řeka ale ještě to jednou 

explicitně zopakujme jaké sou ty dvě překážky které tam stojí 

v cestě té mezikulturní komunikaci, (.) proč tam je ten 

tlumočník jaké překážky překonává, (.) ee markéto, 

M: (2) a kulturní. 



 

 

V: tak. neslyšela sem tu první ale [předpokládám že to byla 

jazyková] 

M:                                 [<jo> jazyková a kulturní.] 

V: a takže [v pohodě] 

M:         [pardon.] 

V: v pohodě dobrý (.) tak jo jazykovou a kulturní ee terezo 

dejte mi ňáký příklad takové kulturní bariéry. 

T: (2) může to být ee ňáké osobnosti které nezná ee ten 

posluchač nebo: například výrobky televizní seriály cokoliv z té 

kultury. 

V: =přesně tak. reference ano přesně tak super ano ano tak. ee a 

poslední co byste si z toho měli odnést pro vlastní praxi, 

z toho že tlumočení je mezikulturní komunikace a ten tlumočník 

tam nějak funguje, co byly ty tři věci které sem říkala že by 

bylo dobré si z toho odnést, 

(3) 

V: ta:k evo třeba napadne vás jedna, 

E: (1) ee tak že tlumočení neporbíhá ve vakuu a že musíme vy- 

počítat s tím kdo je řečník akdo je příjemce a třeba adaptovat 

nějaký ten náš projev k jejím potřebám. 

V: tak ano tady už to slovo adaptovat vlastně by bylo v tomto 

kontextu na místě, super, přesně tak e ireno co ještě byste si 

z toho měli odnést, 

I: že součástí tlumočení sou i emoce a postoje. 

V: m-hmm, skvělý. ta:k a: otevírám pro všechny: co je ta 

poslední, (.) tlumočení neprobíhá ve vakuu, emoce a postoje sou 

součástí a eště nám jedna chybí, 

(3) 

V: tak kdo bue první získá zlatého bludišťáka 

(2) 

V: sakra teď mě [napadlo že tahle referen-] 

M:              [(že to je) tvůrčí činnost?] 



 

 

V: je to tvůrčí činnost děkuji teď mě úplně napadlo že reference 

z bludišťákama možná už pro vás je příliš velká kulturní bariéra 

kterou by bylo potřeba tlumočit to si nejsem úplně jistá. tak jo 

budu muset apdejtovat ((míněno: update)) e a adaptovat své 

reference. tak jo. tak. toliko mini ee teoretický úvod, tak. a: 

než přejdeme k tomu tlumočení jako takovému tak ee pár slov 

k fídbeku ((míněno feedback)) já už sem to trošku naznačila 

v tom úvodu, a: ještě se teď u toho trošku zastavím protože 

právě proto že je vás hodně a budete si tlumočit navzájem ta:k 

abyste: měli jasno v tom jak  má správný fídbek vypadat, ee tak 

pojďme na to ale ještě vlastně ano na začátek taková možná 

primitivní otázka, k čemu vlastně potřebujeme fídbek, (.) k čemu 

potřebujeme zpětnou vazbu, 

(3) 

L: tak (.) abychom i z té objektivní z té e z té vnější 

perspektivy věděli ee kde sou naše slabiny a: jak na čem bychom 

měli dále pracovat 

V: super, ano, dodal by ještě někdo něco? 

(5,5) 

V: ta:k jo, ano,(.) naprostý souhlas, samozřejmě potřebujeme 

vědět jak na tom sme, jak v tom řekněme pozitivním co už nám 

jde, o co se můžem v tom tlumočení opřít ale i v tom 

v uvozovkách negativním takže co je ještě potřeba zlepšit. co 

nám zatím to tlumočení komplikuje. tak a: aby ten fídbek tohleto 

plnil tak ta:k ee je potřeba se držet takových několika hlavních 

zásad, první už se zmínila. že: ten fídbek je neosobní. to 

znamená že nehodnotím toho člověka, ale hodnotím ten konkrétní 

tlumočnický výkon. takže zase sme u toho že tlumočení neprobíhá 

ve vakuu to znamená že to co někdy bysme u toho tlumočení mohli 

považovat za nedostatek, tak v jiném tlumočení může být naopak 

klad, a naopak. takže neosobní a konkrétní pro tu danou situaci. 

(.) bylo by super kdyby fídbek byl objektivní to znamená že 

opravdu vycházím z toho daného výkonu a: e tohle je samozřejmě 

nejtěžší když člověk dává fídbek sám sobě protože často sme vůči 

sobě ňákym způsobem zaujatí buď vidíme jenom chyby nebo naopak 

jenom klady a naučit se vůči sobě být objektivní co se hodnocení 



 

 

týče samozřejmě ňákou dobu trvá a: je to něco na čem pracujeme 

s magistry pokud byste se rozhodli jít na magistra tak tohle je 

rozhodně jedna z věcí která: o kterou se tam snažíme. tak. 

strašně strašně důležitá věc fídbek musí být vyvážený fídbek 

není kritika. to znamená že nemůže obsahovat jenom ta negativa 

to co se nedaří to co se ještě nevede ale musí obsahovat to co 

už je dobré protože to je to na čem my můžeme stavět jak sem 

říkala každý tlumočník je jiný to znamená jakkoli je chvályhodné 

snažit se všechny složky toho tlumočení zlepšovat, tak zkrátka 

je potřeba vědět že todle už mi de todle je super, a: o to se 

přesně v tom tlumočení můžu opřít. zatímco tady todle ještě 

úplně není ono takže: to ještě musím třeba doladit a možná že 

v tom nikdy nebudu tak dobrá jako v tom co mi tak ňák přirozeně 

jde ale: proto je zkrátka potřeba aby ten fídbek byl vyvážený. 

tak fídbek by měl být strukturovaný tím chci říct to že zkrátka 

by to neměl být jenom výčet chyb ee který prostě: mi neřekne 

které ty chyby byly důležité které byly ,éně důležité které byly 

úplně zanedbatelné takže ee vždycky je důležité prostě jako 

vydestilovat z těch třa poznámek které si děláme k tomu 

tlumočení to nejdůležitější. a: samozřejmě že ten fídbek by měl 

být konkrétní podpořený příklady takže když vám někdo řekne bylo 

to dobrý tak to není fídbek. protože prostě pokud účelem fídbeku 

je to co sme si tady řekli na začátku abychom se nškam posouvali 

abychom věděli co už nám de abychom se mohli zlepšovat nebo co 

potřebujeme zlepšovat tak musíme vědět kde přesně jako sme teď 

dobří a kde přesně nám to ještě nejde takže když nám někdo řekně 

bylo to dobrý tak nás to může zahřát u srdce že se to někomu 

líbilo ale fídbek to není. takže to je další vlastně důvod proč 

je dobrý se učit sám sobě vlastně dávat fídbek protože často 

v tý praxi člověk se setká spíš s takovýmhle hodnocením. bylo to 

dobrý líbilo se nám to hezky se to poslouchalo. což je všechno 

hrozně super a když se tohle člověku jako tlumočníkovi stane tak 

má z toho samozřejmě jako velkou radost, ale není to ten fídbek 

na základě kterého si pak druhý den může říct jo: jasně 

potřebuju ještě zapracovat na tomhle a: teď to budu dělat 

takhle. takže proto konkrétní podpořený příklady. tak. (.) 

nějaké dotazy k fídbeku. 



 

 

(4) 

V: tak. (.) pokud by nastaly tak věřím že se k nim dostaneme: až 

to vypukne, a: teď tedy máme za sebou teoretický úvod víte jak 

na fídbek a: teď už tedy vás definitivně vytáhnu z vaší 

nečinnosti a letargie, protože přichází první ee taková mentální 

rozcvička tohoto semestru, a: ((mlasknutí)) ta bude o tom že 

samozřejmě tlumočení čím dál tím víc a zvlášť teď v době kovidu 

je samozřejmě strašně závislé na technice a technologiích. to 

znamená už i k tomu konsekutivnímu tlumočení v dnešní době 

potřebujeme prostě počítač a zům ((míněno Zoom)) a sluchátka a 

mikrofon a i normálně k tomu věšinou potřebujeme aspoň mikrofon. 

to znamená ta technika tam hraje velkou roli. ale de facto 

všechno co jako tlumočník potřebujeme k tlumočení už máme. e 

máme to v hlavě. to znamená že první dnešní mentální cvičení 

bude o tom vám připomenout po těch dvou semestrech že: zvládnete 

tlumočit jenom s použitím své hlavy. a: v některých případech 

možná dokonce líp než zvládnete s použitím notace a bloku, takže 

dnes nás čekají tlumočení bez notace ej kej ej ((míněno: AKA)) 

paměťová cvičení. tak. já vám zase promítnu prezentaci abyste 

pochopili jak to budeme ztvárňovat, nemusíte se bát dostane se 

na všechny, akorát e jedni z vás budou mít jeden projev a jiní 

budou mít jinej projev ale dostane se na všechny. takže. 

mentální rozcvička budete ano. budete rozděleni na dvě skupiny: 

a teď e následuje logistická noční můra vás rozdělit na dvě 

skupiny (.) tak. kolik vás je eee tak. je vás jedenáct to je 

skvělý úplně, ee tak jo tak. e poslouchejte pozorně lidi který 

teď (.) řeknu jejich jméno tak sou skupina á. tak. pamatujte si. 

skupina á. takže irena (.) kája anna markéta (.) a jirka, to sou 

skupina á, napište si někam že ste skupina á. nebo si to 

pamatujte koneckonců paměťová cvičení. tak to znamená že eva 

kristýna tereza aneta a anna, sou skupina bé a lýdie je tady tak 

trošku na tajňačku takže: e lýdie si může vybrat jestli bude 

skupina á nebo skupina bé.  

L: ((usmívá se a kroutí hlavou)) 

V: tak. vono se za chvíli vyjeví co s- s sebou nese za následky. 

tak. (1) 



 

 

N: můžu se jenom zeptat kterou z aniček ste myslela, teďka, 

((smích)) 

V: sakra práce: dvě anny. (.) pa:rdon ee anna: štětková je á, 

anna millerová je bé. 

N: dobře. <dě[kujem>] 

V:           [sakryš] tak jo musim si na do dát bacha děkuju za 

dotaz vůbec mi to nedošlo: že vy nevíte úplně kam koukám a 

ukazuju. tak jo. tak. ee vždycky to bude fungovat tak budeme mít 

dvě kola, aby jak sem říkala dostane se na všechny, to znamená 

že si všichni společně poslechneme projev a potom vás po 

dvojicích rozdělím do brejkaut růmů. vždycky v té dvojici bude 

jeden ze skupiny á a jeden ze skupiny bé. začne ten ze skupiny 

á, respektive nezačne evidentně začne ten ze skupiny bé, dobře. 

<začne>  ten ze skupiny bé, který bude ten projev tlumočit to 

znamená že společně si ho vyslechneme vy si ho zapamatujete oba 

dva jak skupina á tak skupina bé, a: jako první začne tlumočit 

skupina bé, zpaměti bez notace. a stejně tak skupina á zpaměti 

bez notace bude to tlumočení poslouchat, a poto:m a může si 

udělat pár poznámek k fídbeku. poznámky si dělejte jak chcete, 

důležité je aby potom ste tomu kolegovi dokázali z těch svých 

poznámek vydestilovat maximálně tři věci které se povedly a 

maximálně tři věci které je třeba zlepšit. nemusí to být tři a 

tři. může to být dvě a jedna může to být bylo by dobré kdyby to 

bylo dvě a dvě aby to bylo fakt vyrovnané ale jde tady o to 

abyste fakt vyhmátli to důležité. co se povedlo a co naopak je 

ještě třeba zlepšit. tak. a potom v dalším kole se samozřejmě 

vyměníte to znamená že skupina á bude tlumočit a skupina bé bude 

dávat fídbek nebojte se dám vám tu instrukci až na to dojdeme. 

tak. ta:k a vzhledem k tomu že sem si to já nikam nenapsala tak 

si teď budete muset pamatovat kdo je skupina á a kdo je skupina 

bé a až si o to řeknu tak mi to budete muset nahlásit.  

S: můžu mít jenom dotaz? [ee] 

V:                       [ano.] 

S: tlumočíme anglicko-anglicky nebo tlumočíme tlumo[číme,] 



 

 

V:                                                 [ta:k.] ano, 

hned se k tomu dostávám, první váš projev který budete tlumočit 

je o princezně dianě ee bude to projev v angličtině a tlumočíte 

do češtiny, ten druhý bude taky v angličtině a do češtiny ee 

abyste to vlastně měli oba dva stejné: v té dvojici a nikdo 

nebyl zvýhodněn nebo znevýhodněn, obráceným směrem, e paměťové 

cvičení z češtiny do angličtiny vám možná přistane jako domácí 

úkol na můdlu. [ještě uvidíme jak to dopadne.] 

S:                                                       

[((kýve))] 

V: tak jo. tak. ee projev o princezně dianě ee nebude tam nic 

extranáročného tak a: jak sem to říkala, jako první bude 

tlumočit to je fuk stejně si to všichni musíte pamatovat já to 

pak řeknu. tak. všichni ready? tak. jdeme na to. (2) 

V: ((přednáší projev)) 

V: tak. a: teď tedy abychom to víc neprodlužovali když si to 

máte pamatovat, tak ee skupina bé to znamená vy všichni kdo ste 

ve skupině bé si: budete projev tlumočit vy kdo jste ve skupině 

á tak budete poslouchat a dávat fídbek, to znamená můžete si 

dělat poznámky k tomu fídbeku abyste potom kolegovi mohli 

nasdílet tři věci které se povedly maximálně a maximálně tři 

věci které je ještě potřeba zlepšit. tak a: teď prosím mi 

hlašte: kdo je skupina bé a já vytvořím příslušné brejkaut růmy, 

tak eee ú pardon (1) tak jo tak. povídejte kdo ste skupina bé, 

(4) 

E: eva? 

V: skvělý kdo dál, 

A: aneta, 

V: [ano,] 

N: [anna] millerová 

V: anna em ano: <děkuji> [to si pa] 

K:                       [kristýna] 

V: matuju, ano, protože to už sme tady řešili a kdo je ještě 

béčko, 



 

 

K: kristýna 

V: kristýnu mám ještě někdo je bé? 

T: tereza. 

V: skvělý. tak jo tak. z čehož mi vyplývá že tím pádem anna š by 

měla být tím pádem ee skupina á, [irena] 

Š:                               [((kýve))] 

V: je skupina á jirka je skupina á, ee kája je skup[ina á] 

S:                                                 [((kýve))] 

V: a: markéta je skupina á, [ano,] 

M:                          [((kýve))] 

V: a: ú sakryš lýdii sem zapomněla vytvořit její brejkaut rům 

takže lýdie zůstane v hlavním meetingu protože tam v ten moment 

[nikdo nebude,] 

L:                                                        

[((směje se))] 

V: a: bude: tlumočit vlastně může tlumočit obojí. 

L: ((směje se)) 

V: tak e tak jo vědí všichni co mají dělat? kdo tlumočí a kdo 

poslouchá, 

((kývou)) 

V: skvělý tak jo já otvírám brejaut růmy vy si klikněte na to že 

se tam přesunete, a neděste se některé z vás přijdu navštívit. 

((zůstává jen V a L)) 

L: ee takže jestli sem to správně pochopila já si můžu 

zatlumočit sama pro sebe, 

V: =jo, přesně tak. klidně si to nahrajte jestli chcete. 

L: m-hmm, to: nevim jak takže si to asi nenahraju. ((tlumočí 

projev)) 

V: ((přepíná se do jiného breakout roomu)) 

T: ((tlumočí projev)) 

V: ((přepíná se do jiného breakout roomu)) 



 

 

A: ((tlumočí projev)) 

I: super. fídbek dáváme rovnou teďka? 

V: jo. fídbek klidně začněte rovnou teď a: dejte si na to takové 

čtyři minuty a: potom se můžete vrátit opustit tadyten brejkaut 

rům. 

I: m-hmm. díky. takže. anet e myslim si že to bylo su- 

V: ((přepíná se do jiného breakout roomu)) 

E: <zrovna teďka> já nevim mně se teďka zrovna stal ten výpadek 

<o kterým ste mluvila> ((smích)) tak teďka sem přemýšlela 

((smích)) ee (4) ((smích)) (8) ee (19) 

V: tak nějak to musíte dokončit.  

E: nějak to musim dokončit, ((smích)) 

V: no rozhodně 

E: emm tak e ((tlumočí projev)) 

V: tak ano přesně nemůžem to tlumočení nechat bez konce, super 

neřekla ste že to byly tři důvody pokud ste ten třetí neřekla 

jestli sem to správně pocho<pila> 

E: ((kýve)) [(ee)] 

V:          [takže] ste řekla dva takže aspoň ste jako 

nepodrazila sama sebe explicitně, ale dokončit to prostě musíme. 

jo, nemůžem tam nechat to tlumočení nedokončeno viset. tak. 

bezva tak. dejte si rychle fídbek a: potom to tady můžete 

zabalit a vrátit se do hlavní místnosti. 

Š: ee jo. takže  

V: ((přepíná se do jiného breakout roomu)) 

N: my sme právě asi skončili nebo ještě něco, 

V: super fídbek ste si dali, 

J: m-hmm, ten teď sme dokončili. 

V: perfektní tak v tom případě to tady můžete zabalit vrátit se 

do [hlavní] 

J: [m-hmm,] 



 

 

V: místnosti budeme pokračovat s druhým kolem. 

N: tak jo 

V: (přepíná se do jiného breakout roomu)) 

K: ((smích)) dobrý 

V: =tak. fíd[bek dán?] 

K:          [((kýve))] 

S:          [((kýve))] 

K: m-hmm, 

V: super jestli jo tak to tady můžete zabalit a:  

S: můžem normálně kliknout na to leave room, [my sme si] 

V:                                           [přesně tak.] 

S: právě nebyli jo. 

V: =leave room. ono vám to dá nabídnout jestli odejít z tohodle: 

[jako:] 

S: [jo jo jo jo jo] 

V: z toho brejkaut růmu anebo z celýho. 

S: jo. supr tak jo 

V: ((přepíná se do jiného breakout roomu)) 

M: my už sme paní mag- ee my už sme už sme hotový. 

V: =už ste hotový [super] 

M:                [<jo> ((smích))] 

V: tak jo můžete to tady zabalit stačí kliknout na leave [room a 

dát] 

M:                                                       

[((kýve))] 

V: leave breakout room abyste odešly jenom odsud a ne z celého.  

V: ((přepíná se do hlavní schůzky)) 

V: tak. bezva: už se tady začínáme všichni: scházet skvělý tak. 

tohle bylo první kolo nebudeme se teď moc rozpovídávat a půjdeme 

rovnou na kolo druhé abyste všichni měli už za sebo:u to 



 

 

tlumočení i ten fídbek a: potom teprve si to tady probereme 

společně, ee tak. pojďme na to: ještě nám chybí nám něk- ano 

někdo nám vypadl mám takový pocit, je nás o jednoho míň někoho 

sme ztratili. tak eem tak jo. tak jdeme na druhý projev opět 

tedy v angličtině tlumočíte do češtiny tentokrát tedy ee se to 

vymění kdo netlumočil bude tlumočit ee kdo tlumočil v předchozím 

kole bude dávat fídbek, a: tentokrát ten projev bude o španělské 

chřipce. tak něco: velmi pozitivního. 

J: já já myslim že je nás dokonce o dva míň, 

V: je nás dokonce o dva míň? (2) a: jo: že by nám eště někdo 

visel v brejkaut růmu, ne: nevisí nám nikdo v brejkaut růmu. (4) 

a: visí nám někdo v brejkaut růmu a: super tak. (1) tak jo už 

sem je vyhodila. děkuji ano, děkuji za poznámku (4) tak za 

čtyřicet sekund se jim vypne brejkaut rům takže tady budou. 

každopádně jak sem avizovala projev bude o španělské chřipce 

samozřejmě že zmíním i koronavirus, (6) tak. ee teď už bysme 

měli být všichni super omlouvám se dámy že sem vás ee násilně 

vyhodila, ale: pokračujeme v druhém kole pokud je ňáký fídbek 

který ste si nestihli říct teď tak pak můžete pokračovat po 

dalším tlumočení. tak a: tenhle projev tedy nový projev bude o 

španělské chřipce, kdo netlumočil bude tlumočit kdo nefídbekoval 

bude fídbekovat. tak pojďme na to. (4) 

V: ((přednáší projev)) 

V: tak jo, tak. přesouváme se nebo přesouváte se do: stejných 

dvojic stejných brejkaut růmů tlumočíte druhý z dvojice pojďme 

na to.  

((zůstává jen L a V)) 

V: ((přepnutí do jiného breakout roomu)) 

J: ((tlumočí projev)) 

V: super, tak jo, dejte si navzájem fídbek až budete hotoví tak 

to tady můžete zabalit. 

N: emm mně se to líbilo, ee 

V: ((přepnutí do jiného breakout roomu)) 

M: ((tlumočí projev)) 



 

 

V: super tak jo zase si dejte fídbek až budete hotovy můžete 

z ee toho brejkaut růmu odejít. 

M: ((kýve)) 

T: ee takže tak- 

V: ((přepnutí do jiného breakout roomu)) 

K: ale: ee ale řekla bych že jinak to bylo: jako: jinak tam bylo 

v podstatě to v tom prostředku mi přijde že tam byly jakoby 

všech[ny] 

S:   [hmm] 

K: ty informace. takže, 

S: m-hmm, ((kýve)) 

V: tak jo jestli ste dofídbekovaly tak se můžete vrátit do 

hlavního meetingu 

S: tak jo děkuju, 

K: ((kýve a směje se)) 

V: ((přepnutí do jiného breakout roomu)) 

A: ((smích)) se mi teda počítačem ale kdyby to bylo v reálu tak 

(    ) a: měla si hrozně hezkou intonaci že tam bylo že to 

prostě nebylo vůbec monotónní nebo tak, a: že sis e všechno 

pamatovala i ty čísla, sis zapamatovala no a jediný co tak že 

ses tam jakoby párkrát jako zadrhla ale to nebylo vůbec ňák bylo 

to asi jenom jednou nebo dvakrát takže to nebylo jako nijak 

nijak hrozný. no, <takže tak> [((smích))] 

V: [tak jo,] super jestli je to všechno tak ee se vraťte prosím 

do hlavního meetingu. 

A: m-hmm, 

I: =dobře 

V: ((přepnutí do jiného breakout roomu)) 

Š: asi no no prostě (   ) ((smích)) 

E: =pak jako jinak si myslim že: si to měla hodně plynulý ee že 

se to dobře poslouchalo že taky si se ti tam povedlo dát dobře 

důraz ee no, vypíchnout prostě nějaké ty nejdůležitější věci, a: 



 

 

takže já si myslim že: takže to myslim že ta plynulost a: emm ta 

vlastně dobrá struktura by mohly být další dvě věci který bych 

za který bych tě pochválila. 

Š: ((kýve)) 

V: tak jo super jestli ste hotovy, tak [můžete] 

Š:                                     [((kýve))] 

V: kliknout na leave room a e odejít z brejkaut růmu ne z celého 

meetingu. 

Š: ((smích)) 

V: ((přepnutí do hlavní schůzky)) 

V: (3) tak. myslím si že za chviličku už tady budou všichni 

zpátky a blížíme se k úplnému závěru, (10) tak koho ještě 

nemáme, (7) tak jo tak. ee zakončíme to tím že bych chtěla aby: 

sme si udělali zase takové jako kolečko a: v něm mi každý 

řeknete co ste se dozvěděli za fídbek, od svého kolegy a podělte 

se s ostatními o jednu věc za kterou ste byli chváleni která se 

povedla a naopak jednu věc kterou byste si měli zlep- e kterou 

byste měli zlepšit. tak abyste si to i pro sebe zafixovali. tak 

a můžeme to vzít tak jak to já mám teď v pořadí před sebou takže 

jestli může jirka začít, 

J: (3) jo tak já sem vynechal zapomněl sem říct ty čísla, ty sem 

neřekl vůbec a: zase: e pozitivní bylo že: sem měl dobrý projev. 

V: =((kýve)) super bezva tak ee anna, m, 

N: (2) tak ee já sem prý řekla všechno, ee všechny detaily že 

sem na nic nezapomněla a:le naopak zas sem dělala hezitační 

zvuky. [často.] 

V:                                                          

[((kýve) )] emm-hmm, super, bezva, kája? 

S: ((zapíná mikrofon)) jo už dobrý pardon. tak já sem měla dobrý 

linky a: návaznost, a: e vypadl mi: vypadl mi úvod <protože mi> 

vypadly sluchátka se mi vybyly. e ale ale ale tak. ((smích)) 

V: ano takže to je krásn- krásná ilustrace k té závislosti na 

technice takže ano i když máme záviset jenom na vlastní hlavě 



 

 

tak u tlumočení na dálku furt závisíme na té technice. je to 

tak. (.) tak jo, kristýno, (.) co se povedlo a co zlepšit, 

K: (4) tak já sem v tom měla taky dost e hezitačních zvuků takže 

ty bych měla eliminovat trochu ale povedlo se mi tam snad předat 

jako všechny ty ee důležité informace. 

V: ((kýve)) super bezva ee ireno, 

I: (2) povedla se intonace ale zadrhávala sem se. 

V: m-hmm, takže zlepšit plynulost, bezva, tak evo? jak ste na 

tom byla vy, 

E: ee tak e já sem měla jeden velký velký výpadek takže to to 

byla asi největší problém potom nějaké hezitační zvuky e sem 

dělala a: emm zase na druhou stranu prý sem měla dobré dobré 

lexikální řešení a: emm že sem třeba uvedla že tony blér 

((míněno Blair)) je premiér že sem to vlastně jakoby e upřesnila 

tak to se [líbilo] 

V:                                             [m-hmm,] 

E: aničce. 

V: =super ano to by se mi taky líbilo bezva (.) tak aneto? co se 

povedlo, co naopak zlepšit, 

A: m-hmm, tak já sem e mně se povedlo že sem snad předala 

všechny ty informace, e že sem si to jako zapamatovala a: e 

problém byl ty hezitační zvuky taky no. 

V: m-hmm, jasně, tak e druhá anička, (.) š, 

Š: (2) ee tak co se povedlo e byl ee plynulý projev a: emm hezky 

strukturovaný projev a: pak co se nepovedlo e taky sem tam měla 

jeden takovej větší výpadek kde mi chvíli trvalo se e 

zorientovat a: e potom sem tam trochu zkreslila e ee no 

((smích)) ee jak tam bylo že ta ten koronavirus nebude mít tak 

velký dopad tak já sem spíš jako řekla že doufáme že nebude mít 

tak velký dopad a znělo to jako daleko míň jistě tak to bylo 

takové zkreslení. 

V: =m-hmm, bezva: supe:r tak. tereza? 



 

 

T: (2) tak mně se povedlo že sem nedělala hezitační zvuky, a 

naopak sem občas podala informace tak že by to nemuselo být 

posluchači jasné.  

V: m-hmm, dobrý: tak a markéta eště nám zbývá, 

M: ee em já sem byla pochválená za projev a že sem to měla 

strukturované ale měla sem tam ee jeden takový velký výpadek tak 

ee to si hlídat do příště a pak ještě si pohlídat eště: 

návaznost protože sem neměla dobré jakoby [spojitosti] 

V:                              [m-hmm,] 

M: návaznosti těch úseků. 

V: přesně tak ano linky linky linky to určitě o tom nemluvíme 

poprvé ani naposledy nebo se mnou možná jo ale asi s ostatními 

vyučujícími ne a určitě k tomu se ještě budeme vracet, a: já co 

sem vás poslouchala tak celkově sem z toho měla moc pěknej dojem 

u většiny z vás fakt hezká prezentace byť ste se třeba někde 

trochu zadrhli tak nezapomeňte máte být ti profíci ty kachničky 

takže prostě musíte to ňák dotáhnout do konce musíte to ňák 

dokončit i kdyby ste prostě uvedli u princezny  diany jenom dva 

příklady místo tří tak prostě ten projev musí mít ňáký konec. 

tak. ee jedna věc pozor na to když trošku jako hrajete o čas a 

mírně vaříte z vody abyste si nepřidávali které (.) nejsou 

pravda nebo nevytvářeli spojení nebo logické souvislosti které 

nejsou pravda. když třeba někdo tam říkal ee há í vé ((míněno: 

HIV)) neboli ajds ((míněno: AIDS)) (1) to není neboli žejo há í 

vé je název toho viru ajds je název té nemoci. takže to nemůže 

být neboli. myslim si že to není ani tak o nepochopení věci 

jakože ste spíš potřebovali nějaké slovo takže tam zrovna skáklo 

neboli. jo? ale bacha na to. tak a: potom jo jirku sem 

poslouchala v: druhém kole, tam nebyla ta čísla ale: jo jasně 

zaznělo tam že koronavirus mbude těch obětí mít méně takže by to 

bylo v pohodě. tak a linky většině z vás kterým něco vypadlo tak 

to nevypadlo uprostřed té toho jednoho bodu. ale nevěděli ste 

který bod pokračuje žejo. [který bod toho výčtu] 

Š:              [((kýve))] 



 

 

V: proč ta španělská chřipka se šířila nebo co ta diana dělala 

dobrého tam nám většinou hapruje ta paměť. čímž se dostávám 

k věci kterou dostanete za domácí úkol a to je na základě 

těhletěch projevů se zamyslet nad tím co ste teď tlumočili e co 

se nám pamatuje dobře a co se nám naopak pamatuje obtížněji. 

zase tohle není něco co byste asi probírali prvně takže: zkuste 

se nad tím zamyslet a probereme to společně na příští hodině 

zadání domácího úkolu budete mít na můdlu takže: tam najdete 

všechny informace zároveň vám pošlu odkaz na tu votsapovou 

skupinu takže až na můdlu ty domácí úkoly přistanou tak e tak 

vám pošlu na e votsapu informace. abyste byli v obraze. tak. 

něco vás ještě pro dnešek napada nějaké dotazy komentáře, ano 

pardon já mám za sebe jeden <komentář> e který sem zapomněla 

říct v úvodu e s kájou sýkorovou se známe organizovaly sme spolu 

vánoční večírek takže si tykáme takže se nedivte, že já vám všem 

vykám ale káje tykám a ona mně tyká taky. tak jenom abyste 

z toho nebyli zmatení, a: e já doufám že káje nezačnu vykat 

protože všem studentům sem zvyklá vykat kdyby se mi to stalo tak 

se omlouvám a není to jako nic tím nemyslím je to opravdu jenom 

přeřek. tak. ee tak jo, něco vás ještě napadá ke dnešku?  

(3)  

V: nenapadá. tak jo, tak super já vám za dnešek moc děkuju: 

těším se na příště informace budou na můdlu kdyby cokoli ta:k 

piště kontakty máte a: příští týden nashle. 

(3) 

A: [děkujeme] 

Š: [děkujeme] 

I: [děkujeme] 

V: [mějte se] 

L: [děkujeme nashle] 

K: na shledano:u 

 

  



 

 

Příloha 3 

Nahrávka 5: https://web.microsoftstream.com/video/d79629b5-9d7f-4e48-9c04-

daa7b093e8c7 

Nahrávka 7: https://web.microsoftstream.com/video/31f8f43d-a780-41c8-ad5b-

c86b7d34cc2d 

 


